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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 29 de noviembre de 2018 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 4 de diciembre, a las 09:30, a 
fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 

Orden del día 


1.) Exposición del señor senador Javier García, por el 
término de veinte minutos, sobre el tema “125 años de los 
Talleres Don Bosco”. 

Carp. n 1225/2018 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


2.) por el que se modifica el capítulo XI de la Ley 
n.? 17823, de 7 setiembre de 2004, Código de la Niñez y la 
Adolescencia; 

Carp. n-* 1054/2018 - rep. n.* 784/18 y anexo I 


3.) por el que se establece el marco regulatorio al con- 
sumo problemático de bebidas alcohólicas; 
Carp. n.-* 892/2017 - rep. n.* 759/18 y anexo I 


4.) por el que se establece la imposición de efectuar 
declaración jurada de bienes e ingresos de los deudores 
alimentarios; 

Carp. n* 1212/2018 - rep. n.> 777/18 


5.2) por el que se aprueba el Tratado de Extradición 
entre la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República 
Portuguesa, el 25 de octubre de 2017; 

Carp. n- 1164/2018 - rep. n.* 773/18 


6.) por el que se aprueban el Convenio de seguridad 
social entre la República Oriental del Uruguay y Rumania 
y el acuerdo administrativo para la aplicación del Con- 
venio de seguridad social entre la República Oriental del 
Uruguay y Rumania, suscritos en la ciudad de Montevi- 
deo, el 13 de setiembre de 2017; 

Carp. n- 1181/2018 - rep. n.* 770/18 
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* Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 
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—Proyecto de ley por el que se designa con ese 
nombre la Escuela n.* 57, del departamento 
de Paysandú. 


» Sancionado. Se comunicará al Poder Ejecutivo. 


31) Levantamiento de la sesión........cooommommmmommmos. 309 


7.2) por el que se aprueba el Protocolo que modifica 
el Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos 
cometidos a bordo de las aeronaves, suscrito en la ciudad 
de Montreal, Canadá, el 4 de abril de 2014; 

Carp. n 1192/2018 - rep. n.* 771/18 


8.) por el que se amplía la jurisdicción de la Armada 
nacional en las aguas del río Negro, incluyendo sus islas; 
Carp. n* 1195/2018 - rep. n.* 776/18 


9.2) por el que se establece el 23 de octubre de cada año 
como Día del Periodista y del Trabajador de los Medios de 
Comunicación en todos sus Ámbitos y se lo declara feria- 
do no laborable para los referidos trabajadores; 

Carp. n- 1137/2018 - rep. n.* 766/18 


10) por el que se designa Enriqueta Compte y Riqué 
el Jardín de Infantes n.? 64 de la ciudad de Fray Bentos, 
departamento de Río Negro, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública; 

Carp. n- 1158/2018 - rep. n.* 763/18 


11) por el que se designa Luis Alfredo Pinna Colla 
la Escuela n. 25 del departamento de Paysandú, depen- 
diente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Ad- 
ministración Nacional de Educación Pública; 

Carp. n- 1214/2018 - rep. n.* 764/18 


12) por el que se designa Ingeniero José Luis Massera 
Lerena el liceo de villa Juanicó, departamento de Canelo- 
nes, dependiente del Consejo de Educación Secundaria, 
Administración Nacional de Educación Pública; 

Carp. n- 1070/2018 - rep. n.* 779/18 


13) por el que se designa Azucena Mederos la Escuela 
Especial n.* 80 de la ciudad de Treinta y Tres, dependiente 
del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública; 

Carp. n-” 1128/2018 - rep. n.* 780/18 


14) por el que se designa Basilio Martinote Rieffel la 
Escuela n.” 53 de Sauce Batoví, departamento de Tacua- 
rembó, dependiente del Consejo de Educación Inicial y 
Primaria, Administración Nacional de Educación Pública; 

Carp. n* 1231/2018 - rep. n.* 782/18 
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15) por el que se designa Italia la Escuela n.” 57 del 
departamento de Paysandú, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública. 

Carp. n.* 1110/2018 - rep. n.* 781/18 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Alonso, Amorín, 
Aristimuño, Aviaga, Ayala, Berterreche, Besozzi, 
Bianchi, Bordaberry, Camy, Cardoso, Carrera, 
Castillo, Coutinho, Draper, García, Garín, Gomori, 
Heber, Lacalle Pou, Larrañaga, Martínez Huelmo, 
Michelini, Mieres, Moreira, Otheguy, Pardiñas, 
Passada, Pintado y Xavier; e ingresa posteriormente el 
señor senador Baráibar, por licencia del titular. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores De 
León, Delgado, Payssé y Tourné; se retira, con licencia, 
el señor senador Pintado. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:35). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 
«El Poder Ejecutivo remite mensajes por los que comunica 
la promulgación de los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se eleva a la categoría de ciudad a las ac- 
tuales villas Casupá y Fray Marcos, ubicadas en la 2.* sec- 
ción judicial del departamento de Florida; 


e por el que se aprueba el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y los Estados Unidos Mexicanos 
sobre la cooperación y asistencia administrativa mutua 
en asuntos aduaneros, suscrito en la ciudad de México, 
Estados Unidos Mexicanos, el 14 de noviembre de 2017; 


* por el que se autoriza la entrada al país de aeronaves de 
la Fuerza Aérea y tripulación civil y militar de los Estados 
Unidos de América para apoyo logístico y de seguridad en 
la Cumbre del G20, a realizarse en Buenos Aires, República 
Argentina, del 30 de noviembre al 1.* de diciembre de 2018. 

—AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 
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La Cámara de Representantes remite copia de la ver- 
sión taquigráfica de las palabras pronunciadas por varios 
señores representantes, relacionadas con la conmemora- 
ción del 150 aniversario de la fundación de la Sociedad de 
Amigos de la Educación Popular. 

—TÉNGASE PRESENTE. 


Asimismo, remite copia de una exposición escrita pre- 
sentada por el señor representante nacional Gastón Cossia, 
relacionada con un proyecto de ley por el que se regula el 
uso de pirotecnia en todo el territorio nacional. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA CO- 
MISIÓN DE DEFENSA NACIONAL. 


La Comisión de Constitución y Legislación eleva in- 
formado un proyecto de ley por el que se modifica el ca- 
pítulo XI de la Ley n.” 17823, de 7 de setiembre de 2004, 
Código de la Niñez y la Adolescencia. 

-HA SIDO REPARTIDO Y ESTÁ INCLUIDO EN 
EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva infor- 
madas las siguientes solicitudes de venia del Poder Ejecu- 
tivo a fin de designar, en el cargo de: 


— fiscal letrado de Montevideo, escalafón N: 
+ ala doctora Darviña Shirley Viera Negrín, 
* ala doctora Ana Cristina Vallverdú Olivera, 
e ala doctora Sylvia Daniela Lovesio Donati; 


— fiscal letrado departamental, escalafón N, al doctor 
Fabio Vaz González; 


— fiscal letrado adscripto, escalafón N, a la doctora 
Paula Andrea Goyeni Hernández. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informado un 
proyecto de ley por el que se autoriza la salida del país del 
buque ROU 26 Vanguardia, de la Armada nacional, con 
su plana mayor y tripulación, a efectos de realizar la cam- 
paña antártica Operación Antarkos XXXV, entre el 15 de 
diciembre de 2018 y el 15 de marzo de 2019, con escala en 
el puerto de Punta Arenas, República de Chile. 

—REPÁRTANSE E INCLÚYANSE EN EL ORDEN 
DEL DÍA DE LA SESIÓN DE MAÑANA. 


La Suprema Corte de Justicia, de conformidad con lo 
establecido en el numeral 4.” del artículo 239 de la Consti- 
tución de la república, remite un mensaje por el que solici- 
ta la venia correspondiente a fin de designar en el cargo de 
ministro de Tribunal de Apelaciones, a la doctora María 
Verónica Scavone Bernadet. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRA- 
TIVOS. 


6-C.S. CÁMARA DE SENADORES 


La Junta Departamental de Artigas remite copia de la 
versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por el 
señor edil Nicolás Lorenzo, relacionadas con hechos suce- 
didos durante el Gobierno del doctor Luis Alberto Lacalle 
Herrera. 

—TÉNGASE PRESENTE. 


La Junta Departamental de Maldonado remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas: 


* por el señor edil José Luis Rapetti, relacionadas con 
la preservación del agua para las futuras generaciones. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA CO- 
MISIÓN DE MEDIO AMBIENTE. 


* Por el señor edil Darwin Correa, relacionadas con la 
situación del hospital de Maldonado. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA CO- 
MISIÓN DE SALUD PÚBLICA. 


El Ministerio de Educación y Cultura remite respuesta a 
un pedido de informes solicitado por el señor senador Gui- 
llermo Besozzi, relacionado con juicios contra el Estado. 


Asimismo, remite informe de la Fiscalía General de 
la Nación en respuesta a un pedido de informes solicitado 
por el señor senador Guillermo Besozzi, relacionado con 
juicios contra el Estado. 

—OPORTUNAMENTE FUERON REMITIDAS AL 
SEÑOR SENADOR BESOZZI. 


También remite informes de la Administración Na- 
cional de Educación Pública a los siguientes pedidos de 
informes: 


e solicitado por el señor senador Javier García, relacio- 
nado con el transporte escolar de niños con hipoacusia en 
la zona de la Cruz de Carrasco. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA AL SEÑOR 
SENADOR GARCÍA. 


Solicitado por el señor senador Carlos Camy, relaciona- 
do con la situación edilicia de la Escuela pública n.* 106 de 
la ciudad de San José de Mayo, departamento de San José. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA AL SEÑOR 
SENADOR CAMY. 


El Ministerio de Salud Pública remite respuesta a un 
pedido de informes solicitado por la señora senadora Ca- 
rol Aviaga, relacionado con el tratamiento de la plombe- 
mia en el país y el cierre de la policlínica especializada en 
el Centro Hospitalario Pereira Rossell. 

—OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA SE- 
ÑORA SENADORA AVIAGA. 


El señor senador Luis Lacalle Pou, de conformidad 
con lo dispuesto por el artículo 3.* de la Ley n.* 17673, de 
21 de julio de 2003, solicita la reiteración —y que el Cuerpo 
los haga suyos— de los siguientes pedidos de informes: 
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* con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamien- 
to Territorial y Medio Ambiente, relacionado con un pro- 
yecto de desarrollo urbanístico y turístico en el departa- 
mento de Maldonado; 


* con destino al Ministerio de Desarrollo Social y, por 
su intermedio, al Instituto Nacional de Alimentación, re- 
lacionado con modificaciones a los programas de apoyo a 
la alimentación; 


* con destino al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, relacionado con permisos de pesca con fines de 
investigación, científicos o docentes; 


* con destino al Ministerio del Interior, relacionado 
con la partida del compromiso de gestión para los respon- 
sables de las Jefaturas de Policía de los departamentos de 
Montevideo y Canelones. 

SE VAN A VOTAR UNA VEZ FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS. 


El señor senador José Carlos Cardoso, de conformi- 
dad con lo establecido en el artículo 172 del Reglamen- 
to del Senado, solicita se curse una exposición escrita 
con destino a la Administración Nacional de Educación 
Pública y, por su intermedio, al Consejo de Educación 
Secundaria, a la Junta Departamental de Rocha y a la 
Federación Nacional de Profesores de Educación Secun- 
daria, relacionada con la modificación del Plan 2013, 
turno nocturno, en el Liceo n.” 1 de la ciudad de Chuy, 
departamento de Rocha. 


El señor senador Luis Alberto Heber, de conformi- 
dad con lo establecido en el artículo 172 del Reglamento 
del Senado, solicita se curse una exposición escrita con 
destino al Ministerio de Economía y Finanzas, al Minis- 
terio de Educación y Cultura y al Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social, relacionada con la emigración de los 
uruguayos. 

SE VAN A VOTAR UNA VEZ FINALIZADA LA 
LECTURA DE LOS ASUNTOS ENTRADOS». 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 


SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 
«La señora senadora Carol Aviaga solicita, de confor- 
midad con lo establecido en el artículo 118 de la Cons- 
titución de la república, se curse un pedido de informes 
con destino al Ministerio de Salud Pública, relacionado 
con la detección de una bacteria letal en alimentos cha- 
cinados. 

—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 26 de noviembre de 2018. 


Señora Presidenta 
de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi consideración: 

De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la 
República solicito a usted elevar el presente pedido de informes al 
Ministerio de Salud Pública, a efectos de obtener la siguiente información, 
referente a la reciente detección de una bacteria letal en alimentos 


chacinados. 


La semana pasada nos enteramos por la prensa de que la 
Intendencia Municipal de Montevideo, habría detectado el año pasado, en 
controles bromatológicos rutinarios que realiza, la existencia de la bacteria 
“LISTERIA MONOCYTÓGENES” en algunos alimentos chacinados (panchos, 
salchichas, jamón cocido, panceta ahumada, etc.). Se trata de una bacteria 
que, según el Instituto de Higiene de la Facultad de Medicina de la UDELAR, 
“puede causar infecciones invasivas con enfermedad severa y tiene una 


tasa de letalidad elevada”. 


La constatación surge del Acta 119116 de 21 de noviembre de año 
pasado de la referida intendencia, la cual se supo que aplicó varias multas 
varios meses después a las distintas empresas fabricantes de los mismos 


(Supermercados Disco Uruguay S.A. Sarubbi, Frigorífico Picorell, etc.). 
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Lo preocupante es que no se hizo una advertencia pública a la población 
sobre el problema sanitario detectado y sólo se aplicaron sanciones 


económicas. 


No podemos dejar de pensar que por lo menos la Intendencia de 
Montevideo realiza ese control bromatológico, lo cual ignoramos si se 
realiza en otras intendencias del país y no sabemos si ese Ministerio, 
también realiza inspecciones y controles de este tipo, a través de algún 
cuerpo de inspectores propios, del LATU o de algún otro organismo de 


control. 


Por las razones expresadas, solicito tenga a bien responder las 


siguientes consultas: 


12) Se responda si ese Ministerio tomó alguna medida ante la noticia 
relacionada que alarmó a la población. 

22) Asimismo, solicitamos responda si ese Ministerio realiza o no 
contralores de algún tipo respecto de la inocuidad de los alimentos 
que se venden en el territorio nacional. 

32) Se informe si se ha implementado algún monitoreo estadístico 
de las enfermedades que provoca la bacteria detectada, en particular 


si se pudieron detectar casos en los últimos años y meses. 


Agradeciendo la pronta respuesta a esta solicitud, saluda a usted 


atentamente, 


p pA 
las ltll E 
¡ DO ya A 
s* > / n 


Y 
Carol Aviaga 
Senadora 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pedido 
de informes. 


(Se da del siguiente). 
SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 


«El señor senador Luis Lacalle Pou solicita, de confor- 
midad con lo establecido en el artículo 118 de la Cons- 
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titución de la república, se curse un pedido de informes 
con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente y, por su intermedio, a 
la Administración de las Obras Sanitarias del Estado, 
relacionado con los servicios de tratamiento de aguas 
y análisis de laboratorio de la planta potabilizadora de 
Aguas Corrientes. 
—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 20 de noviembre de 2018 


Señora Presidente de la Cámara de Senadores 


Lucia Topolansky 
Presente.- 


Al amparo de las facultades que me confiere el artículo 118 de la Constitución de la 
República, solicito se curse el siguiente pedido de informes al Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente (MVOTMA)], con destino a la Administración de 
Obras Sanitarias del Estado (OSE): 


PEDIDO DE INFORMES 
Según surge de la “descripción de servicios” de clertas Licitadones Abreviadas, desde el año 
2015 a la fecha, OSE habría optado por privatizar el servicio de tratamiento de las aguas de la 
Planta Potabilizadora de Aguas Corrientes así como los análisis de laboratorio. Tareas que por 
su delicadeza fueron históricamente realizadas por personal experimentado de OSE. 


“Las tareas a realizar consisten en la extracción de muestras y relevamiento de información en 
distintos puntos del proceso de potabilización en la Usina potabilizadora de Aguas Corrientes 
(...) Eventualmente realiza análisis de laboratorio y colabora permanentemente con otras 
tareas de apoyo según lo establecido por la superioridad del área de Tratamiento de la Usina 
de Aguas Corrientes”. 


En virtud de lo expuesto solicito: 


1) Indique los motivos por los cuáles OSE resolvió privatizar los servicios de tratamiento 
de aguas y análisis de laboratorio en la Planta Potabilizadora de Aguas Corrientes. Se 
solicita adjuntar los informes técnicos que avalan tal decisión. 


2) Desde el año 2015 a la fecha detalle cuáles han sido las empresas que se han 
presentado a las licitaciones referidas a tratamiento de aguas y las referidas a realizar 
análisis de laboratorio. Indique también las empresas que han resultado 
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3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 
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adjudicatarias, los montos, plazos y cantidad de personal solicitado en cada 
adjudicación. Se solicita adjuntar toda la documentación correspondiente, 


Indique si desde el año 2015 a la fecha, en los llamados a concursos abiertos que 
realiza OSE para proveer personal, los trabajadores de las empresas adjudicatarias 
indicadas en el punto anterior, reciben puntajes extras por su experiencia especifica en 
plantas potabilizadoras. En caso afirmativo se solicita fundamentar la respuesta. 


¿Cuántos llamados a concursos abiertos para proveer personal ha realizado OSE desde 
el año 2015 a la fecha y cuántos puestos de trabajo implicaron? Se solicita adjuntar 
toda la documentación correspondiente. 


¿Cuántos trabajadores de las empresas referidas en los numerales 1 y 2 terminaron 
luego seleccionados en los concursos ablertos que ha realizado OSE para proveer 
personal desde el año 2015 a la fecha? 


Desde el año 2005 a la fecha indicar cuáles han sido las empresas proveedoras de 
hipoclorito de sodio que han abastecido la Planta Potabilizadora de Aguas Corrientes. 
Indicar en una tabla cantidad de litros adquiridos por año, por compra (licitación o 
compra directa) y precio por litro en cada caso. 


Según un informe periodístico publicado en el diario El Observador de fecha 29 de 
octubre de 2018, OSE, con dinero de todos los uruguayos, ha venido adquiriendo 
hipoclorito de sodio a una misma empresa a precios sustancialmente más caros que 
los precios de venta de esa misma empresa a otros clientes, incluso más caro que los 
precios de exportación. ¿Cómo explica OSEÉ esta situación? ¿Qué medidas a tomado o 
tiene pensado tomar OSE para evitar precios elevados? ¿Se ha pensado en la 
posibilidad de importar el producto? En caso afirmativo, ¿por qué no se ha hecho? 


¿Cuántas licitaciones o compras directas ha ejecutado OSE, desde 2005 a la fecha, 
destinadas a realizar el dragado en el Río Santa Lucía? ¿En cuántas de ellas se acordó 
como forma de pago, la entrega de la arena dragada? Se solicita desglosar la 
información por año, empresa adjudicada y metros cúbicos de arena dragada. 


En los casos en donde no se acordó la entrega de la arena dragada como forma de 
pago, indicar desde 2005 a la fecha: ¿Dónde fue depositada la arena? ¿Cuál es el 
destino actual de la arena dragada? ¿Qué cantidad de metros cúbicos se han dragado 
bajo estas condiciones de contratación? Se solidta desglosar la información por año, 
empresa adjudicada, metros cúbicos de arena dragada y destino actual de la arena. 
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Sin otro particular, saluda a usted muy atentamente, s 
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5) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyec- 
to presentado. 


(Se da del siguiente). 
SEÑORA PROSECRETARIA (Silvana Charlone).- 


«Los señores senadores Pedro Bordaberry, Carlos Camy, 
Rubén Martínez Huelmo, Pablo Mieres, Enrique Pintado y 
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Daisy Tourné presentan un proyecto de minuta de comuni- 
cación por el que se solicita al Poder Ejecutivo la remisión 
de una iniciativa por la cual se modifiquen los artículos 3.? 
y 5.2 de la Ley n.” 19039, Pensión a las Víctimas de Delitos 
Violentos, de 28 de diciembre de 2012, ampliando el he- 
cho generador de la prestación e incorporando entre sus 
beneficiarios a los familiares de las víctimas de violencia 
en el deporte. 
—A LA COMISIÓN ESPECIAL DE DEPORTE». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


CÁMARA DE SENADORES 
Comisión Especial de Deporte 


MINUTA DE COMUNICACIÓN 


La Cámara de Senadores solicita al Poder Ejecutivo tenga a bien tomar la 
iniciativa, una vez culminado el plazo establecido en el artículo 229 de la 
Constitución de la República, a fin modificar el artículo 3* y el artículo 5* de la 
Ley N* 19.039, de 28 de diciembre de 2012, "Pensión a las Víctimas de Delitos 
Violentos”, ampliando el hecho generador de la prestación e incorporando entre 
sus beneficiarios a los familiares de las víctimas de violencia en el deporte. 


Sala de la Comisión, a 20 de noviembre de 2018, 


1d 


RIQUE PINTADO 
Miembro Informante | 


PEDRO BORDABERRY 


JUAN CASTILLO 
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6) REITERACIÓN DE PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Corresponde votar si el 
Senado hace suyos y reitera los pedidos de informes 
solicitados por el señor senador Lacalle Pou, de los 
que se diera cuenta durante la lectura de los asuntos 


entrados. 
(Se vota). 


19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) EXPOSICIONES ESCRITAS 

SEÑORA PRESIDENTE.- Corresponde poner a vota- 
ción la remisión de las exposiciones escritas de las que se 
dio cuenta durante la lectura de los asuntos entrados. 

Se va a votar si se remite a los destinos en ella indica- 
dos la exposición escrita presentada por el señor senador 
Cardoso. 


(Se vota). 


—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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(Texto de la exposición escrita). 


Montevideo, 22 de noviembre de 2018 


Sra. Presidente de la 
Cámara de Senadores 


Lucía Topolansky 
Presente. 


De la mayor consideración: 

De acuerdo con las facultades que nos confiere el Art, 172 del Reglamento del Cuerpo, 
solicito tenga a bien cursar a la ANEP y por su intermedio al Consejo de Educación 
Secundaria, a la Junta Departamental del Rocha y a la FENAPES, la siguiente: 


Exposición Escrita 


Por estos días nos enteramos que en el liceo N2 1 de Chuy se proponía modificar el 
plan de 2013 nocturno, un programa de cuya propuesta participó también FENAPES, 
que atiende a una población social y económicamente vulnerable y con problemáticas 
cognitivas. El argumento según se nos informó, en que se basa la decisión es la caída 
de la matrícula durante el presenta año lectivo. 


Hasta ahora los grupos funcionaban en “espejo”, al reducir el número de grupos se 
aumenta la cantidad de alumnos por grupo, lo que dificulta la atención 
“personalizada” que requieren los estudiantes. 


Además cabe destacar que al suprimirse las aulas comunitarias en Chuy, esta 
modalidad de atención pedagógica sustituyó los cometidos dichas aulas y absorbió 
algunos de los alumnos y sus problemáticas. 


La educación constituye sin lugar a dudas la mejor política social, por cuanto genera 
aprendizajes, destrezas y competencias que permiten al individuo encontrar rutas de 
salidas a su situación de vulnerabilidad y genera “ventanas” de oportunidad para su 
inserción laboral y social. 


Por lo tanto, toda estrategia orientada hacia esa población objetivo, no debe ser 
ponderada en función del gasto que ocasiona, sino como una inversión. 


No faltará quien vea en el empeño de los docentes por mantener en funcionamiento 
del plan 2013 turno nocturno un interés personal de conservar sus puestos de trabajo. 
Y si así fuere, es una aspiración legítima y válida de todo ser humano. En todo caso, lo 
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que debería proponérsele a los docentes ante la caída de la matrícula, es su 
compromiso en identificar las causas del abandono, ir a la búsqueda de quienes 
dejaron de asistir y difundir en la comunidad los beneficios de este plan. 


Sin embargo, sabemos del compromiso de los docentes con su labor y sobre todo con 
el objetivo de apoyar y rescatar a los alumnos que están en situación de 
vulnerabilidad. 


Debemos destacar que días pasados nos comunicamos con la Directora General del 
Consejo de Educación Secundaria, para plantearle nuestra preocupación por esta 
situación, y encontramos en esta autoridad una buena receptividad y la confirmación 
de quese estaba trabajando en buscar una solución. 


Aspiramos a que las autoridades de este Consejo, tengan un contacto directo con los 
docentes, la dirección del liceo N* 1 y con el contexto en que se inserta este centro 
educativo, a los efectos de encontrar una solución compartida. 


En nuestra condición de docente, entendemos que tan importante como apoyar a los 
estudiantes en que están en rezago por diferentes causas, es estimular los logros y los 
avances de aquellos alumnos de educación primaria y secundaria que representando al 
país en eventos de competición logran destacarse en diferentes disciplinas, ya sea 
deportivas como del conocimiento. 


Muchas veces se resaltan situaciones negativas que tienen a los jóvenes como 
protagonistas. Sin embargo poco sabemos de las buenas noticias que muchos jóvenes 
protagonizan. 


Por ejemplo, Uruguay obtuvo una Medalla de Oro y dos Medallas de Bronce en la 
Vigésimo Cuarta Olimpíada Iberoamericana Juvenil (Olimpíada de Mayo), hecho que 
pasó desapercibido. 


Como se recordará, también el año anterior un grupo de alumnos y ex alumnos del 
Liceo 4 de Maldonado obtuvo el primer premio en el certamen internacional 
organizado por la Administración Nacional de la Aeronáutica y del Espacio (NASA) de 
Estados Unidos, en el cual participaron jóvenes de entre 14 y 17 años de 60 países. 
También en el 2016 estudiantes del Liceo n*116 de Tala, junto a su profesora, y la 
responsable de las Olimpíadas de Robótica del Plan Ceibal, fueron distinguidos como el 
mejor equipo en la categoría de novatos y seleccionados por la NASA. 


psp al rdoso 


iy - Sénador 


Y 


Atentamente, 


17-C.S. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se remite a (Se vota). 
los destinos en ella indicados la exposición escrita presen- 
tada por el señor senador Heber. —19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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(Texto de la exposición escrita). 


Montevideo, 29 de noviembre de 2018 


Señora Lucia Topolansky 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 


De conformidad con el artículo 172 del Reglamento del Senado, solicitamos se curse la siguiente 
exposición escrita al Ministerio de Economía y Finanzas, al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y al 
Ministerio de Educación y Cultura. 

Lo primero que quiero citar son algunas cifras divulgadas días atrás que me impactaron y me provocaron 
una serie de reflexiones que compartiré con ustedes. 

Según una encuesta de Latinobarómetro, un 29% de los uruguayos pensó en emigrar durante el 
presente año, con la idea de buscar un futuro mejor. 

Lo curloso y grave — a la vez — es que el porcentaje es dos puntos mayor al que había en el año 2002, 
durante el cual nuestro país sufrió las consecuencias de una severa crisis económica y deterioro social. 
Más curioso aún si tomamos en cuenta que, desde entonces, la economía creció en forma 
ininterrumpida hasta fines de 2017 y la pobreza bajó del 40% a 8% según cifras oficiales. 

Pero, según datos de la Dirección Naciona! de Migraciones del Ministerio del Interior, en los primeros 10 
meses de 2018, 2.566 personas tomaron la decisión de irse del país en busca de mejores horizontes. Y el 
saldo migratorio es negativo desde 2014. De acuerdo a dfras oficiales, 40.000 uruguayos salieron 
durante los últimos cinco años por el Aeropuerto de Carrasco y no han retornado a Uruguay. Es una cifra 
que impacta. 

Históricamente, de acuerdo a las investigaciones en materia de población, jóvenes con un buen nivel 
educativo, han sido los principales Integrantes de esta corriente migratorla y eso es una situación que 
preocupa a las autoridades correspondientes. A nosotros también, porque — en la inmensa mayoría de 
los casos — sus famillas tuvieron que hacer un esfuerzo para que sus hijos fueran a la Universidad y 
obtuvieran un título y ahora emigran, porque su país no les brinda oportunidades. En reciente 
entrevista, quien fuera Decano de la Facultad de Ciencias hasta el mes pasado, Juan Cristina, dijo que el 
fenómeno de la emigración científica se había “acelerado” y que en este momento entre un 20 y un 25% 
de los egresados de esa casa de estudios ejercía en el exterior. “El problema más grande en este 
momento es que hemos formado a toda una generación de jóvenes científicos de calidad Internacional 
que el Estado —es decir, el pueblo uruguayo— pagó, y muy caro, y que si no la aprovechamos nosotros, 
otros países lo harán, sin invertir un peso. Ya tenemos la cuarta parte que se nos van. Y no solo 
exportamos licenciados, también posgraduados” sobre todo hacia Estados Unidos y Europa, afirmó. A la 
vez, en 2016 la empresa Radar realizó una encuesta sobre el perfil de los estudiantes universitarios, en 
la cual consultó si consideraban la posibilidad de emigrar luego de terminar la carrera y el 60% contestó 
que era una “posibilidad”. Pero no vayamos a creer que son tan solo los universitarios quienes planean 
irse. Según datos del INJU, casi uno de cada cuatro jóvenes piensan en esa posibilidad, más allá de su 
nivel educativo. En la segunda Encuesta Nacional de Adolescencia y Juventud, presentada en el año 
2015, se señaló que en comparación con la generación de los '90, los adolescentes y los jóvenes “tienen 
una mayor predisposición a migrar”. 
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Agrego finalmente que, además de quienes deciden emigrar para seguirse desarrollando en su 
profesión, un número importante de uruguayos lo hacen por el empleo. Si bien el mismo se ubicó en 
3,7% en el mes de setiembre, la situación para los jóvenes es bastante diferente. En los últimos años se 
produjo un incremento en la tasa espeafica de desempleo entre los mismos, pasando del 19% en 2013 
al 25% en 2017 y la reducción de la tasa de actividad impactó más entre aquellos que tenían entre 14 y 
24 años de edad. 

Esta es la radiografía de nuestro país hoy en lo que a emigración se refiere, A la que debiéramos agregar 
la compleja situación de 50.000 uruguayos que al día de hoy no tienen trabajo ni solución aparente para 
tal problema. Ahora bien. Ante esta serte de hechos: ¿acaso debernos conformarnos? ¿Acaso debemos 
tomar debida nota y pasar al siguiente tema? 

No. Debemos buscar las causas de un fenómeno tan relevante y, dentro de lo posible, revertirio, ya que 
estamos perdiendo buena parte de una generación muy valiosa para el país. Creo que es un tema en 
que el Poder Ejecutivo tiene la palabra y, a nuestro juicio, buena parte de la culpa. Los jóvenes no se van 
del país porque eso esté en su ADN, en su naturaleza, Se ván, lisa y llanamente, porque no encuentran 
posiblidades de trabajo o de desarrollo en su oficio o profesión. Y no la encuentran porque no hay 
inversión suficiente y el Estado asfixia los nuevos emprendimientos a los que podrían dedicarse. Pienso 
que la sociedad del trabajo en Uruguay está cuestionada. Porque el Estado no solo gasta con desmesura 
- el déficit alcanza al 3.9% del PIB, absolutamente fuera de lo prometido y conveniente - se endeuda 
hada el futuro para poder paliar la situación, pero como no quiere recortar el gasto ni revisar la 
efidencia del que realiza en el terreno social, absorbe de continuo recursos de la sociedad y el trabajo 
mediante impuestos y regulaciones, impidiendo de esta manera el desarrollo sostenible de la cadena 
productiva del país, en todas sus expresiones. La única, junto a la inversión, que puede generar fuentes 
genvinas de empleo. Estamos ante una ecuación realmente lamentable, frente a un deterioro silencioso 
pero permanente donde la mayoría de nuestros jóvenes más vallosos optan por el único recurso que les 
queda: emigrar. ¿El gobierno es consciente de esta situación? ¿Se sincera, lo acepta y toma medidas al 
respecto? Al contrario, Si uno escucha a la mayoría de los jerarcas, parece que “todo está bien”, que "se 
cumplirán todas las metas”, que “no hay nada de lo que preocuparse”. Pese a que, algún ex integrante 
del mismo, ya comienza a hablar — eufemísticamente - de una futura “adecuación fiscal", a partir de 
2020. ¿Eso quiere decir que gastarán menos, en el caso de llegar a un nuevo gobierno? ¡No! En 
absoluto, Quiere decir que irán por más impuestos, agravando el problema. Soy de los que Cree que los 
jerarcas deben ser responsables y tener la suficiente humildad — que aún no he encontrado — para 
reconocer una situación complicada, Porque sl no se empleza por ahí, por el reconocimiento liso y llano, 
jomás podrá encontrarse una solución. Ni siquiera realizar un intento. Y quiero advertir que en el tema 
que desarrollo y que tanto me preocupa, no podemos esperar un año o un año y medio, hasta que 
transcurran las elecciones y se Instale la nuera administración. Hay que tomar medidas de inmediato, 
ahora, si queremos revertir esta situación que ahoga — muy especialmente — el futuro de nuestro país, 


Senador 
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8) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- En la 
sesión extraordinaria del 22 de noviembre no se registra- 
ron inasistencias. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos del 21 de noviembre faltó con aviso el señor senador 
Bordaberry. 


A la sesión de la Comisión de Constitución y Legisla- 
ción del 27 de noviembre faltó con aviso el señor senador 


Bordaberry. 


A la sesión de la Comisión Especial de Deporte del 20 
de noviembre faltó con aviso la señora senadora Tourné. 


9) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE. Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 27 de noviembre de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 

De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.? de la Ley n.* 17827, de 
14 de setiembre de 2004, por motivos personales, por los 
días 4 y 5 de diciembre. 

Sin otro particular, saludo atentamente. 


Daniela Payssé. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 


19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se comunica que el señor Miguel Vasallo ha presen- 
tado nota de desistimiento, informando que por esta vez 
no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocada la señora Eva Gomori, a quien ya se ha 
tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 28 de noviembre de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.” de la Ley n.” 17827, de 
14 de setiembre de 2004, por razones personales, los días 
4, 5 y 6 de diciembre de 2018. 


Sin otro particular, saludo a la señora presidente muy 
atentamente. 
Leonardo de León. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 19. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Julio Calzada, Beatriz 
Ramírez, Felipe Carballo y Cristina Lústemberg han pre- 
sentado nota de desistimiento informando que por esta vez 
no aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Saúl Aristimuño, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 3 de diciembre de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito al Cuerpo me conceda licencia 
al amparo del artículo 1. de la Ley n.” 17827, de 14 de 
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setiembre de 2004 —por razones particulares— los días 11 
y 12 del corriente. 


Sin otro particular, la saludo muy atentamente. 
Pablo Mieres. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se comunica que el señor Iván Posada ha presentado 
nota de desistimiento, informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Conrado Ramos, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 

Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 3 de diciembre de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 

De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.” de la Ley n.” 17827, de 
28 de setiembre de 2004, por motivos personales, el día 4 
de diciembre. 

Sin otro particular, saludo muy atentamente. 


Álvaro Delgado. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Queda convocado el señor Alejandro Draper, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 
10) PLAN DE REGULARIZACIÓN DE USUARIOS 


DE UTE 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la me- 
dia hora previa. 
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Tiene la palabra el señor senador Berterreche. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Señora presidente: año 
tras año, especialmente en invierno, escuchamos noticias 
sobre incendios de casas precarias ubicadas en asenta- 
mientos, que cobran vidas, principalmente de niños y de 
personas mayores. La causa de muchos de esos incendios 
está en la conexión irregular a la electricidad y en la mala 
instalación interna de la corriente eléctrica. 


Es por ello que UTE decidió abocarse a un plan de for- 
malización voluntaria de aquellos usuarios que, estando 
en esta situación, quieran pasar a ser clientes normales de 
la empresa del Estado. Es así que a partir del diseño del 
Plan de Inclusión Social, se esperaba poder ir revirtiendo 
la situación antes mencionada. 


Mediante el subsidio total de la instalación interna 
—cumpliendo con las normativas vigentes y con los facto- 
res de seguridad en el uso correcto de la energía eléctrica—, 
este plan tiene como objeto ir formalizando a los usuarios 
que hoy están «colgados» al sistema, transformándolos en 
clientes del servicio. 


Quiero destacar también que, con creatividad y auda- 
cia y complementando políticas públicas, el 24 de julio del 
corriente se firmó un convenio entre UTE e Inacoop, para 
que ese trabajo de instalación se realice por parte de em- 
presas de la economía social y solidaria, como son las coo- 
perativas sociales y de trabajo. Para ello y como forma de 
colaborar en el éxito de este desafío, se contó también con 
el apoyo de la gremial del cooperativismo de producción, 
la Federación de Cooperativas de Producción del Uruguay. 


Hoy se puede celebrar el hecho de que cerca de una 
veintena de estas empresas autogestionadas, tanto socia- 
les como de trabajo, se hayan mostrado interesadas en ser 
parte del proyecto. Y media docena de ellas, desde octu- 
bre, están haciendo realidad un proyecto que mejorará la 
calidad de vida y la seguridad de cientos de familias. Solo 
en el primer mes de trabajo se terminaron 179 instalacio- 
nes en Montevideo, Canelones y Ciudad del Plata y, a la 
brevedad, se les sumará Maldonado, Artigas, Rivera, Ta- 
cuarembó, Salto y Paysandú. 


Posiblemente no sepa el legislador de qué hablamos 
cuando mencionamos a Tindari, Colosei, Constructores 
Unidos, Construsul, Kultura o Profuncoop, pero estas son 
algunas de las empresas cooperativas que hoy están brin- 
dando soluciones a los más vulnerables en el marco del 
convenio entre UTE e Inacoop. 


A la brevedad, serán cerca de ciento veinte trabajado- 
res cooperativistas que, distribuidos en cuadrillas, estarán 
desplegados en todo el país para hacer este trabajo. Me- 
diante esta metodología se prevé en el futuro la cristali- 
zación de cinco mil instalaciones al año por un monto de 
$ 132:500.000, pero para que esto sea posible no alcanza 
con disponer de la voluntad presupuestal de hacerlo. 
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Todos los últimos viernes de cada mes se reúne el co- 
mité de seguimiento integrado por la Federación de Coo- 
perativas de Producción del Uruguay, el Inacoop, el Mides 
y la UTE para avanzar en este sentido, dando todas las 
garantías a las partes que viabilizan la concreción de este 
objetivo. 


Quiero destacar la complementación de las políticas 
públicas que promueven estas acciones. Mediante la he- 
rramienta de promoción y cooperación del Inacoop hoy 
se abordan las necesidades de financiamiento con la se- 
guridad del reintegro del capital mediante el pago de los 
trabajos realizados en los asentamientos o dando apoyo 
a la capacitación necesaria desde el Inefop con la herra- 
mienta específica del Procoop. También hay que destacar 
las externalidades generadas, como la compra conjunta 
de materiales para mejorar los costos de estas empresas, 
al mismo tiempo que se optimiza la acción cooperativa, 
demostrando la poderosa herramienta de la intercoope- 
ración. 


Teniendo en cuenta las características de la interven- 
ción y la realidad social de los beneficiarios, se podía espe- 
rar resistencia a este proyecto. Sin embargo, la UTE y las 
cooperativas encuentran un apoyo fundamental en la po- 
blación para la consecución del objetivo de la formaliza- 
ción. Solo como ejemplo, vale compartir las declaraciones 
de una vecina del barrio Las Vegas norte, que expresó su 
alegría no solo por tener energía eléctrica de forma segura, 
sino por la constatación de conquistar ciudadanía cuando 
manifiesta la importancia de tener un recibo que acredite 
la pertenencia a un lugar, lo que le da una identidad. Esta 
vecina decía: «Nos sentimos que existimos, que somos 
parte de la sociedad». 


En esta época en que se cumplen los primeros diez años 
de la ley de cooperativas, queremos compartir y celebrar 
cómo la coordinación de políticas públicas con organiza- 
ciones de la sociedad civil y la economía social y solida- 
ria permiten multiplicar los beneficios hacia una sociedad 
más inclusiva, más justa y, en definitiva, más digna. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada a UTE, al Inacoop, al Inefop, a la Federación de 


Cooperativas de Producción del Uruguay y a la Cudecoop. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


—25 en 27. Afirmativa. 


11) 125 AÑOS DE LOS TALLERES DON BOSCO 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden 
del día con la consideración del asunto que figura en pri- 
mer término: «Exposición del señor senador Javier García, 
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por el término de veinte minutos, sobre el tema “125 años 
de los Talleres Don Bosco”. (Carp. n.* 1225/2018)». 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador García. 


SEÑOR GARCÍA.- Señora presidenta: en primer lu- 
gar, agradecemos al Senado, a todos los partidos políti- 
cos, por haber accedido a realizar este homenaje a Talleres 
Don Bosco, así como agradecemos también la presencia 
del cardenal, monseñor Daniel Sturla, del inspector sa- 
lesiano padre Bauer, del director de Talleres Don Bosco, 
padre Boone, y de otras de sus autoridades, así como de 
docentes, alumnos, exalumnos y alguna hermana que veo 
por allí. 


En un país como el nuestro —que tiene poco menos 
de doscientos años de vida independiente— homenajear a 
una institución que hoy cumple ciento veinticinco años es 
prácticamente homenajear la historia de la patria misma 
en uno de sus aspectos más importantes. 


Talleres Don Bosco es una de las instituciones educati- 
vas más populares del Uruguay. Con sus ciento veinticin- 
co años al hombro es protagonista central de la educación 
pública de jóvenes y, sobre todo, de la formación profesio- 
nal de obreros. Quizás, o sin quizás, sea la primera ins- 
titución que formó obreros profesionales con un objetivo 
estrictamente educativo. De allí salieron imprenteros, ti- 
pógrafos, encuadernadores, herreros, mecánicos, carpin- 
teros, sastres, zapateros, como se recordaba en estos días 
en el quincenario «Entre Todos» de la Iglesia católica. 


Ser egresado de Talleres Don Bosco ha sido siempre 
y es hoy una tarjeta de presentación eficaz, casi que una 
garantía para conseguir trabajo. La construcción de una 
escuela de oficios era el deseo expresado por don Bosco. 
Y en una carta al primer obispo de Montevideo, monseñor 
Jacinto Vera, el 17 de noviembre de 1876, don Bosco le 
confiaba a sus primeros salesianos que llegaban a Monte- 
video, capitaneados por el padre Luis Lasagna, lo siguien- 
te: «Es mi intención también abrir una casa para niños 
artesanos y para este fin hay en esta expedición maestros 
de arte». Diecisiete años después, en 1893, nacía Talleres 
Don Bosco. 


El padre Luis Lasagna había adquirido, para lo que hoy 
es Talleres Don Bosco, una parcela de terreno en los alre- 
dedores de Montevideo —ubiquémonos en el Montevideo 
de hace ciento veinticinco años— con el fin de erigir un 
colegio. Ese terreno estaba perdido —estamos hablando de 
una zona que está a diez minutos de aquí—- entre huertas y 
campos baldíos, profundas zanjas y verdes lagunitas. Así 
se describía al entonces barrio La Estanzuela, que hoy co- 
nocemos como Parque Rodó. 


En un viaje a Italia del padre Luis Lasagna, encomen- 
dó el cuidado de estas parcelas al padre José Gamba —que 
en ese entonces era director del Colegio Sagrado Cora- 
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zón-, quién proyectó y pensó la construcción en ese lugar 
de una escuela de artes y oficios. 


Buena parte de esa obra fue realidad por donaciones y 
aportes generosos, al impulso del padre Gamba y de mon- 
señor Mariano Soler. En pocos meses —recuerda el padre 
Horne, testigo de los hechos— se levantó en el centro de 
la manzana un salón capilla de unos veinte metros por 
ocho, de ladrillos, techos de azotea, sin revoque y tirantes 
a la vista. Luego, formando ángulo, varias piezas: cuatro 
celdas de tres por tres metros, dos salas de seis por seis 
metros para comedor y talleres de sastrería y zapatería, y 
un salón de quince por seis metros para dormitorio y coci- 
na, según cuentan las crónicas del colegio, descritas en el 
libro que se hizo con motivo de los cien años de Talleres 
Don Bosco. La construcción es de ladrillo, barro y made- 
ra. Así empezó este edificio que hoy ocupa una cuadra a 
diez minutos de aquí. 


De esta manera modesta y silenciosa se pudo inaugu- 
rar este nuevo colegio salesiano el 2 de febrero de 1893, es 
decir, hace ciento veinticinco años. 


¿En qué Uruguay nacía Talleres Don Bosco? El Uru- 
guay de entonces tenía como presidente a Julio Herrera 
y Obes, quien presidió entre 1890 y 1894, en el período 
conocido como el del civilismo. El país vivía los resabios 
de la crisis económica del año noventa, problemas con el 
cierre de las exportaciones de tasajo a Brasil, las conse- 
cuencias de la sequía de 1889 y el quiebre del Banco Na- 
cional en 1894, 


La ley de educación elaborada por José Pedro Vare- 
la estaba dando sus frutos educativos al finalizar el siglo. 
En el ámbito de la enseñanza de oficios nuestro país había 
dado el primer paso en 1878. Aquí está lo que yo decía 
con respecto a la enseñanza de las artes y oficios entre 
Talleres Don Bosco y lo que después sería la actual UTU. 
Durante el Gobierno de Latorre se había fundado la Es- 
cuela de Artes y Oficios en los talleres de la Maestranza 
del Parque Nacional o «Parque Viejo» de la ciudad. Lato- 
rre había hablado con los salesianos por esta escuela, pero 
no lograron un acuerdo con la finalidad que se buscaba. La 
UTU, como se conoce hoy, precedió a Talleres Don Bosco 
en quince años, pero teniendo un origen distinto, ya que se 
había destinado como correccional de jóvenes. 


En el Archivo General del Capitán de Navío Carlos 
Olivieri, llamado Escuela de Artes y Oficios, convertida 
en astillero naval de 1881 a 1887 se lee: «... se ha estable- 
cido, durante el corriente año una “Escuela de artes y ofi- 
cios” para menores que recoge la policía por las calles por 
delitos de robo, vagos y otros que no pudiéndolos sujetar 
las madres entregan a la policía a fin de que sean corregi- 
dos, y que han sido enviados a esta Maestranza. A dichos 
menores, se les enseña lectura, escritura, aritmética y mú- 
sica a todos los que tienen vocación para ello y además, 
los oficios de herrero, carpintero, talabartero y zapatero». 
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En los primeros años, muy pronto, los sencillos cober- 
tizos fueron insuficientes para albergar a los alumnos que 
llegaban. Fue necesario, entonces, pensar en una cons- 
trucción más amplia y sólida que diera lugar a las clases y 
alos dos talleres. El 25 de abril de 1896 se coloca la piedra 
fundamental del actual edificio, cuyos planos pertenecie- 
ron al arquitecto salesiano Domingo Delpiano. Asisten, 
entre otros, monseñor Mariano Soler y el ministro de go- 
bierno Francisco Bauzá. Con la colaboración de muchos 
bienhechores de la sociedad católica montevideana, se lle- 
ga en 1899 a la construcción de la planta baja sobre la calle 
Maldonado. 


Junto a Talleres Don Bosco fueron apareciendo otras 
casas y comercios, fraccionándose las grandes quintas y 
facilitándose el acceso al Parque Rodó —llamado, enton- 
ces, Parque Urbano-—, a la playa Ramírez y, luego, pasando 
los arenales, a la zona de Punta Carretas y de los Poci- 
tos. Pero el edificio ubicado entre las calles Maldonado, 
Canelones, Municipio y Mal Abrigo siguió siendo el fun- 
dador del barrio, y en la época comúnmente lo llamaban 
Don Bosco. 


En 1902 comenzaba, sobre la calle Maldonado y sus 
esquinas, la construcción del primer piso. Se ampliaron 
los talleres y, juntamente con las clases para los artesa- 
nos, se recibía a los niños del barrio a través del Oratorio 
Festivo; comenzaban las actividades de la banda de músi- 
ca y ya se organizaba el Centro Don Bosco, que agrupaba 
a los primeros exalumnos. La capilla interna comenzó a 
quedar chica para los alumnos y para los vecinos del ba- 
rrio, razón por la cual el padre José Gamba determinó eri- 
gir una cripta en honor a María Auxiliadora —que, como 
ustedes saben, es la protectora de los salesianos—, que se 
fundó en 1917. Y en 1919 es canónicamente nombrada 
como parroquia. 


Fue necesario añadir dos pisos más al edificio, cuyos 
planos fueron encomendados al arquitecto —también sa- 
lesiano— padre Ernesto Vespignani, quien con el revoque 
general le dio líneas impecables y definitivas al edificio, 
hasta llegar a la torrecilla que actualmente se visualiza en 
la azotea. 


Esta obra que describí recién quedó inaugurada en 
1925. Pudo decirse en su inauguración que fue uno de los 
monumentos más sinceramente patrióticos erigidos en ho- 
nor a los héroes de la independencia nacional en su cente- 
nario. Es sabido por la señora presidenta —que está traba- 
jando en ello— que en 1925 se dio luz a Talleres Don Bosco 
y también a esta, nuestra casa, el Palacio Legislativo. 


El crecimiento de esta zona de Montevideo llevó a 
que los salesianos abrieran, en el edificio de Talleres 
Don Bosco, una escuela primaria para los niños, que 
funcionó hasta fines del siglo xx y a la que concurrían 
más de doscientos cincuenta niños del barrio y zonas 
adyacentes. 
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Entre las ricas marcas que fue dejando Talleres Don 
Bosco en nuestro país, está la famosa banda de Talleres 
Don Bosco, fundada por el padre Giovannini, que em- 
pezó a funcionar como entretenimiento para los prime- 
ros alumnos del colegio. Este invento duró nada más y 
nada menos que setenta y cinco años, y adquirió mucho 
prestigio y renombre tocando en distintas oportunidades 
y eventos sociales y culturales. Aún hoy, los mayores 
exalumnos —aquí hay algunos— hablan de la banda y de 
su popular bañadera, conocida como «la chancha», que 
trasladaba a la banda. 


Uno de los directores de Talleres Don Bosco fue el pa- 
dre Bernardino Harispuru, a quien se recuerda como su 
segundo fundador. Fue director desde 1912 hasta 1926 y 
desde 1929 a 1934. Con él se construyó la cripta de María 
Auxiliadora, se comenzaron y culminaron las obras del 
segundo piso y los últimos pisos con la torrecilla. 


Como dijimos, en 1925 se llevó a cabo la inaugura- 
ción del edificio terminado de los talleres. Los años en 
que el padre Harispuru ejerció la dirección fue una época 
de desafíos. Entre ellos, debió enfrentar el reto de que en 
plena construcción tuviera lugar la separación del Estado 
de la Iglesia, lo que, con el cambio constitucional, quitó 
exoneraciones impositivas. Cuentan las crónicas que en 
1917 el padre Harispuru acompañó a la banda de música 
a la cárcel a amenizar un acto patrio. Allí el director de la 
cárcel le mostró a noventa y cinco menores de edad en es- 
tado deplorable, que estaban recluidos por no tener a nadie 
que se ocupara de ellos. Harispuru llevó a varios de esos 
jóvenes a vivir a Talleres Don Bosco, donde se los recibió 
con el afecto que necesitaban. 


En 1943, para el festejo de su cincuentenario, Talle- 
res Don Bosco ya goza de prestigio en toda la república y 
ya son miles los exalumnos que han pasado por ahí. Los 
talleres de aquel entonces eran Herrería, Mecánica, Zapa- 
tería, Sastrería, Carpintería, Encuadernación, Tipografía 
e Imprenta, en cursos de cinco años de duración. Al frente 
de los cursos de esos talleres había hermanos coadjuto- 
res, salesianos religiosos. Las clases empezaban el primer 
lunes de febrero y culminaban el quince de diciembre de 
cada año. 


En la década de los sesenta del siglo pasado, época de 
muchos cambios en el mundo, como el Concilio Vaticano 
TI en la Iglesia, y a nivel nacional, que no es necesario de- 
tallar, Talleres Don Bosco celebra sus sesenta y cinco años 
de vida: precisamente, en 1968, año ícono a nivel mundial. 
Los cambios también se ven a nivel interno en el colegio, 
ya que la enseñanza de nuevos oficios fue tomando lugar 
mientras se dejaban de enseñar otros. Ya no funcionan 
más los talleres de Sastrería, Zapatería y Herrería; ahora, 
se enseña Mecánica con la llegada de los nuevos tornos; 
Carpintería, Tipografía e Imprenta con la primera offset. 
Se permitió que los pupilos salieran los domingos para ver 
a sus familias, y luego se agregaron los sábados. 
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En la década de los setenta se abrió el taller de Mecá- 
nica Automotriz, que comenzó a funcionar en la antigua 
cripta. Otro cambio importante de esta década tan mar- 
cada para los uruguayos es que se permitió el ingreso a 
Talleres Don Bosco de alumnos mediopupilos y externos, 
abriendo así la posibilidad de integrar a más jóvenes, sobre 
todo de Montevideo. 


Al aproximarse el nuevo siglo, Talleres Don Bosco 
busca revisar su propuesta, adaptándose a los tiempos y 
cambios en los diferentes ámbitos. Es así que, hace pocos 
años, se logra un acuerdo con el Banco Interamericano de 
Desarrollo para realizar, entre otros estudios, un diagnós- 
tico y propuesta de mejora para la formación técnica en 
Uruguay a través del apoyo de algunos centros selecciona- 
dos, una mirada al público potencial de la propuesta for- 
mativa y la gestión del centro docente. Se arma entonces 
una propuesta de formación por competencias para las ca- 
rreras técnicas, contando con el apoyo de los empresarios, 
trabajadores y docentes a la hora de definir los programas 
formativos. Si bien fue una tarea que llevó años, aún hoy 
se ven los frutos de un trabajo serio y con cabeza de futu- 
ro. Son los actuales perfiles que solicitan las empresas que 
piden apoyo en el servicio de intermediación laboral de 
Talleres Don Bosco para contactar con egresados. 


Talleres Don Bosco, señora presidenta, revoluciona un 
concepto educativo sobre el que hoy es común escuchar 
hablar. Nos referimos a lo que se conoce como una forma- 
ción dual, que combina la educación y el trabajo, el taller, 
el aula y la empresa. Sobre la base de los perfiles de egreso 
que se definieron en las áreas de la Mecánica Automotriz, 
la Mecánica Industrial, las Artes Gráficas y la Carpintería, 
se armaron las propuestas curriculares por competencias, 
que proponían conocimiento, procedimiento y actitudes 
para el trabajo en el taller. Y aquí un cambio histórico: 
Talleres Don Bosco pasa a ser mixto. Ingresan las prime- 
ras alumnas en Artes Gráficas y en Mecánica Automotriz. 


Iniciado el nuevo siglo y con el nuevo diseño curricular 
formulado y ya puesto en práctica, se decide por prime- 
ra vez iniciar un camino de reconocimiento oficial por la 
propuesta formativa técnica de Talleres Don Bosco. Es 
así que en el año 2004 se obtienen las primeras habili- 
taciones de cursos por parte de la UTU. Esas opciones 
llegaron para quedarse, ya que se fueron añadiendo nue- 
vas propuestas, como los bachilleratos tecnológicos o la 
iniciación profesional, que lograron su reconocimiento y, 
por ende, la posibilidad de una continuidad educativa en 
el sistema oficial educativo. También se hace una reforma 
del modelo de gestión del centro educativo, del internado 
estudiantil, y se conforma un equipo de dirección donde 
se integran los primeros laicos a la dirección, acompañán- 
donos varios de ellos. 


Hoy, señora presidenta, son cerca de mil los alumnos 
que a lo largo de la semana transitan por esa casa sale- 
siana. Reitero: son más de mil los alumnos que a lo largo 
de la semana pasan por Talleres Don Bosco. Hay jóve- 
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nes de los diecinueve departamentos del país, de todas 
las condiciones culturales y realidades socioeconómicas. 
Pero, en su gran mayoría, son jóvenes de los sectores más 
populares del Uruguay, a cuyas familias les cuesta asu- 
mir una cuota que incluye la educación más todo lo que 
representa el servicio de residencia, las cuatro comidas 
diarias, la presencia de educadores las veinticuatro horas 
y los distintos servicios que se ofrecen. A una gran canti- 
dad de las familias de esos jóvenes les cuesta asumir esos 
costos, pero, como dicen con orgullo en Talleres Don 
Bosco, nadie se queda sin lugar allí. Se busca la forma de 
ayudar al que no puede pagar: aunque sea, una parte de la 
cuota; será financiando cuando se consiga el primer tra- 
bajo de egresado; será a través de padrinos o de madrinas 
que apoyan; será mediante becas o con algún programa 
del Estado con los que se obtiene apoyo para los jóvenes. 
Actualmente, treinta y cinco de esos alumnos están por 
convenios con el INAU. 


La propuesta formativa de Talleres Don Bosco es am- 
plia y diversa. En formación técnica —educación media 
profesional— se dictan Mecánica Automotriz, Mecánica 
Industrial, y Carpintería, y el año que viene se dictarán 
Instalaciones Eléctricas y Electrónica Industrial. En los 
bachilleratos tecnológicos —educación media tecnológica— 
se dictan Administración, Informática, Deporte y Recrea- 
ción. 


En los cursos de la mañana hay trescientos ochen- 
ta alumnos de todos los rincones del país. Se enriquece 
mucho la convivencia entre Montevideo y el resto de los 
departamentos del interior al compartir los talleres, el 
aula, el comedor, y el mismo dormitorio en el caso de 
los residentes. Estos cursos son habilitados y reconoci- 
dos por UTU, permitiendo la continuidad educativa de 
los jóvenes. 


En la tarde se ofrece, para jóvenes desertores del sis- 
tema escolar, una propuesta formativa de iniciación pro- 
fesional. Son jóvenes de entre quince y dieciocho años 
provenientes en su mayoría de las zonas periféricas de 
Montevideo y del área metropolitana. Se trata de una po- 
blación de jóvenes que abandonó la trayectoria educativa 
y que tiene sus particularidades a la hora de pensar en la 
atención educativa, porque requieren una atención espe- 
cial. Son jóvenes que arrastran el fracaso educativo, qui- 
zás años sin escolarización, con todas las dificultades que 
ello acarrea. Son aproximadamente noventa alumnos que 
estudian Iniciación Profesional en Mecánica de Autos o de 
Motos, Iniciación Profesional en Carpintería y, a partir del 
año que viene, Auxiliar de Mantenimiento. 


En la noche, luego de las 18:00, Talleres Don Bosco 
ofrece más de treinta cursos de corta duración para adul- 
tos, ya sea en capacitación, especialización o simplemente 
como entretenimiento para muchos, atendiendo intere- 
ses postergados en otras etapas de la vida. En esta área 
son cerca de seiscientas personas que circulan a lo largo 
del año. 
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El padre Boone —que nos acompaña hoy desde la ba- 
rra— nos recordaba hace poco el perfil del estudiante que le 
reclama un empresario. Y comentaba que un empresario 
le decía: «No es necesario que sepa lo último de la disci- 
plina, pero sí que tenga un buen hábito de trabajo, ganas 
de trabajar y disciplina». 


Talleres Don Bosco complementa su formación con 
el hogar estudiantil, la residencia que aloja. Son cerca de 
doscientos cuarenta jóvenes del interior del país, a los que 
se les facilita el acceso al estudio de una carrera técnica 
gracias a esta propuesta de residencia. Provienen de las 
ciudades capitales, de zonas pobladas de los distintos de- 
partamentos, de parajes y pequeños poblados. Por ejem- 
plo, concurren alumnos a Talleres Don Bosco de Colonia 
Palma —departamento de Artigas—, Tacuarembó, San 
Carlos, Rocha, Nueva Helvecia, Palmitas —de Soriano—, 
paraje Manantiales —de Colonia—, Gregorio Aznares, Tri- 
nidad, Carlos Reyles —de Durazno—, Melo, Fraile Muerto, 
San Bautista, Cardona, Piriápolis, Pan de Azúcar, José Pe- 
dro Varela, Minas, Rivera, Juan Lacaze, Treinta y Tres, 
Rosario, Sarandí del Yi, Santa Lucía del Este, Delta del 
Tigre, Empalme Olmos, Paysandú, Florida, pueblo Mi- 
guelete —de Colonia—, Salto, Chuy, Tomás Gomensoro, 
Solís de Mataojo, villa 18 de Julio, Colonia Valdense, Co- 
lonia Delta —de San José—, Castillos, Sauce, pueblo Beisso 
—de Paysandú— Ansina, Puntas de Arenales —de Colonia—, 
paraje La Feliciana —de Florida—, y de otros tantos luga- 
res más. 


La comunidad educativa salesiana —parte de ella, 
como decía, también nos acompaña hoy—, que en su origen 
reunía a más de sesenta religiosos, tiene una gran distancia 
con la actual, pues en este año 2018 está integrada solo 
por cuatro sacerdotes, pero esta nueva realidad de poco 
personal religioso no impide que la misión de Talleres Don 
Bosco se lleve adelante con una clara identidad carismática 
salesiana, marcada por el trabajo y la realización personal. 
Esos cuatro salesianos, junto con el resto de su comunidad 
educativa docente integrada por varios exalumnos 
salesianos, hacen realidad la vida de esta obra salesiana, 
que es aula, que es taller, que es patio —subrayo la palabra 
«patio», porque para los salesianos este quizás sea el 
elemento fundamental-, y que también es casa. Todo 
esto hace realidad aquello que enseñaba don Bosco: «La 
educación es cosa del corazón...». 


Recordamos algunos nombres de salesianos que traba- 
jaron en la formación de jóvenes en Talleres Don Bosco: 
los padres Porto, Muzzolón, Pavanetti, Pittini, Lecaroz, 
Collazzi —actual obispo de Mercedes—, Bajac, Tejero, el 
hermano Artigas de Agostini —gran promotor del deporte; 
hoy el gimnasio de Talleres Don Bosco lleva su nombre—, 
el hermano Nicher —maestro de imprenta por casi cincuen- 
ta años—, el padre Visentini, monseñor Nicolás Cotugno, 
el padre Silva —actual director de la comunidad religiosa—, 
el cardenal Daniel Sturla —que hoy nos acompaña desde la 
barra—, el padre Josema Acuña, con quien se empieza el 
cambio de la propuesta de Talleres Don Bosco para el siglo 
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XXI. Y en este último siglo están los directores salesianos: 
el padre Manuel Pérez, el padre Rafael Costa, el padre Pe- 
dro Incio y el padre Boone, que mencionaba recién. 


La pregunta que por lo menos uno se formula es cuál 
es la fórmula del éxito de Talleres Don Bosco para tener 
la inserción laboral que se registra al egreso. La respues- 
ta que nos damos es lograr que los jóvenes que estudian 
en Talleres Don Bosco puedan trabajar de lo aprendido, 
sentir vocacionalmente el oficio y que el trabajo sea una 
herramienta para realizar su proyecto de vida. Esa es la 
clave educativa de los Talleres Don Bosco. Por eso busca 
tener un diálogo permanente con las empresas que traba- 
jan en todo el país, y con ellas ayudarse mutuamente: en 
la incorporación de nuevas tecnologías o demandas, en la 
formación constante de jóvenes que luego se insertan en 
el mercado laboral, en la ayuda mutua y sinérgica de la 
escuela técnica con las empresas. 


Con tal fin hay un servicio de intermediación laboral 
que recibe las solicitudes para cubrir puestos de trabajo 
y se contacta con los egresados para ayudarlos en su in- 
serción laboral. Es muy alta la valoración que realizan los 
empleadores de los egresados de Talleres Don Bosco. De 
los jóvenes que solicitan asistencia al servicio de interme- 
diación laboral, hay entre un 90 % y 95 % de inserción en 
la formación técnica según las áreas. ¡Entre el 90 % y el 
95 % de los egresados del área técnica tienen trabajo al 
egreso! 


Una escuela de formación técnica y tecnológica tie- 
ne el desafío de actualizar su equipamiento —como todos 
comprendemos-— para no perder vigencia. Uno de los fac- 
tores que ha permitido la supervivencia de Talleres Don 
Bosco en estos ciento veinticinco años es la actualización, 
recuerda el padre Boone. Esto tiene un costo, que es difícil 
de absorber por una institución educativa privada desti- 
nada a jóvenes preferentemente de los sectores populares. 
Es así que, a lo largo de la historia, Talleres Don Bosco se 
ha servido de la caridad y la providencia, a la que siempre 
ha recurrido ante las necesidades, y han sido muchos los 
benefactores a lo largo de su primer siglo de vida. 


Es muy significativo el camino que, en los últimos die- 
ciocho años de este nuevo siglo, ha emprendido esta casa, 
que marcan, como dicen ellos, los «nortes de navegación» 
de una institución vieja pero que se actualiza a los tiempos 
y alos contextos juveniles y laborales. Esta trayectoria nos 
va marcando un rumbo para responder a la actualización 
de la escuela en su formación técnica y tecnológica, incor- 
porando los cambios en la matriz productiva y laboral que 
vive el Uruguay. 


Hay que destacar que entre nosotros mismos tenemos 
un egresado de Talleres Don Bosco, como es el senador 
Michelini, que pasó por sus aulas y sus talleres. 


Talleres Don Bosco es un ejemplo concreto del valor 
de la diversidad cultural y religiosa en nuestra sociedad, y 
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de lo importante que es para la vida democrática. Muchas 
veces discutimos entre nosotros —no sin algún acalora- 
miento— el papel de las religiones, y derivamos en debates 
sobre la laicidad y sus extremos laicistas. El ejemplo de 
Talleres Don Bosco en este homenaje que le realizamos 
es una muestra clara del aporte religioso, en este caso sa- 
lesiano, al desarrollo personal de miles de uruguayos y 
al desarrollo comunitario dirigido a la formación de los 
sectores más postergados, más olvidados y más populares 
del Uruguay. Es un aporte concreto de una institución reli- 
glosa para hacer un mejor Uruguay, y lo hace en absoluta 
sinergia con la sociedad, sin que suponga adoctrinamien- 
tos ni recortes a la laicidad, sino que, ¡todo lo contrario!, 
la confirman desde la pluralidad. 


Talleres Don Bosco es un aporte público gestionado 
por una obra católica. Y es una lástima que muchas veces 
un pensamiento exclusivista en lo estatal nos haga perder 
la noción sobre el aporte plural y libre que hacen institu- 
ciones como esta de Talleres Don Bosco. Las sociedades, 
cuanto más plurales, más libres; pero, además, mejores, 
más democráticas, más inclusivas y más justas. 


La historia de Talleres Don Bosco camina paralela a 
la historia patria. Hoy, el Senado de la república rinde ho- 
menaje a una escuela de oficios, de formación de obreros 
calificados; a una institución de excelencia educativa, cris- 
tiana y católica, cuyo sello es aquel que la pedagogía de su 
fundador, don san Juan Bosco, imprimió a todas sus casas 
y que es su misión: formar buenos cristianos y honrados 
ciudadanos. 


A Talleres Don Bosco y a su comunidad educativa 
—que ha heredado el aporte de tantos hombres y mujeres 
del Uruguay- ¡vayan las mayores de las felicitaciones en 
sus jóvenes y primeros ciento veinticinco años! 


(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR MIERES.-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: obviamente, 
saludamos y felicitamos al senador García por la propues- 
ta de realizar hoy un homenaje por los ciento veinticinco 
años de esta institución, Talleres Don Bosco, que tanto 
aporte ha hecho al país. Saludamos la presencia del carde- 
nal Daniel Sturla, de los representantes de la congregación 
salesiana y de los profesores y exalumnos de esta institu- 
ción que llega a ciento veinticinco años. Realmente, creo 
que es un ejemplo vivo. No voy a repetir todas las referen- 
cias que ha realizado con mucha profundidad y análisis el 
senador Javier García, sino que simplemente voy a desta- 
car algunas aristas en particular. 


En primer lugar, me voy a referir al carácter precursor 
y de vanguardia de lo que significó fundar Talleres Don 
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Bosco hace ciento veinticinco años. Me parece que todo 
lo que implicó en aquel entonces el aporte de formación, 
con una mirada capaz de integrar los aprendizajes técni- 
cos con los de la educación no técnica, era ya un desafío 
y, en todo caso, una gran originalidad. Pero ciertamente 
aquello no se quedó en el primer esfuerzo fundador, sino 
que el registro de toda la historia de Talleres Don Bosco 
muestra una enorme capacidad de actualización y de in- 
corporación de las modificaciones de la sociedad, y de la 
sintonía para atender el desarrollo de la vida productiva, 
económica, empresarial y laboral de un país. Muestra la 
capacidad de una sociedad para incorporar —reitero— mo- 
dificaciones, modernizaciones y actualizaciones a lo largo 
de este siglo y cuarto de trabajo, como ha quedado muy 
de manifiesto en toda la exposición del senador García. 
Al respecto, simplemente quiero destacar algunas notas. 


Comenzó con talleres de Sastrería y de Zapatería, tres 
salesianos y diecinueve estudiantes. Y uno mira hoy lo que 
es Talleres Don Bosco en toda su magnitud, y realmen- 
te tiene que reconocer un espíritu fundador con mucha 
convicción y con el apoyo de la congregación salesiana. 
En realidad, en talleres está el espíritu fundador de don 
Bosco, vinculado a los niños y adolescentes más débiles, 
aquellos que estaban de alguna manera, en el momento 
fundacional en Italia, dejados a situaciones de grave di- 
ficultad. Allí está el espíritu de don Bosco, que luego se 
traslada en esta misión que supuso la fundación de esta 
obra acá en Montevideo, en el Uruguay de 1893. Obvia- 
mente, se trataba de una formación en oficios, absoluta- 
mente indispensable para incorporar a adolescentes a la 
vida activa, a la vida laboral, a la importancia del trabajo, 
de la responsabilidad y, también, de lo que supone la dis- 
ciplina desde el punto de vista de la formación. Creo que 
este aporte sigue siendo cada vez más amplio y, diría, cada 
vez más importante. 


Voy a tomar como referencia lo que de alguna forma 
incorporó Talleres Don Bosco como una línea de transfor- 
mación en los últimos años: un currículo rediseñado con la 
colaboración de sus docentes y de personas provenientes 
del mundo empresarial e industrial, elaborado en torno a 
competencias profesionales. Esto implica asumir los linea- 
mientos más modernos en materia de política educativa: la 
idea de la formación por competencias y la idea de estar en 
sintonía con el desarrollo del mundo de la producción para 
que, en definitiva, lo que se enseñe realmente esté acorde 
con las necesidades de los jóvenes de hoy. 


Hay que destacar la incorporación del carácter mixto 
en la institución. Durante muchísimos años, las institucio- 
nes educativas eran de varones o de mujeres; obviamente 
había que cambiarlo y eso se incorpora a fines del siglo 
pasado. 


También se incorporan nuevas tecnologías en cuatro 
orientaciones centrales — Artes Gráficas, Carpintería, Me- 
cánica Automotriz y Mecánica Industrial—, con compo- 
nentes informatizados y electrónicos. 
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Es de destacar también que Talleres Don Bosco cuen- 
ta con un departamento de relacionamiento externo que 
vincula las solicitudes de los empresarios con los egresa- 
dos. El senador García hablaba de un porcentaje por en- 
cima del 90 % de ocupación de los egresados de Talleres 
Don Bosco. 


Cabe mencionar asimismo la reducción de la duración 
de los cursos centrales a tres años, que se promueve para 
facilitar una salida más rápida, sin mengua de la forma- 
ción, y también la incorporación de cursos de un año y 
medio. Es decir que se produce la incorporación de moda- 
lidades variadas que van en línea, además, con lo que su- 
pone el desarrollo de la educación técnica a nivel público 
a través de la UTU. 


Quiero destacar, también, el objetivo general de Talle- 
res Don Bosco: promover integralmente —según el espíri- 
tu del evangelio—, con el corazón de don Bosco, al joven 
trabajador para que sea, con su testimonio y su trabajo, 
promotor de una sociedad justa. Se trata de una concep- 
ción extremadamente integral, que creo que es una de las 
claves de toda la propuesta salesiana en general, pero que 
en particular está presente en Talleres Don Bosco desde el 
punto de vista de la sintonía con el mundo y de la forma- 
ción en valores, de la formación en principios fundamen- 
tales que rigen la vida de los ciudadanos y de los seres 
humanos. Creo que, en ese sentido, Talleres Don Bosco 
mantiene el espíritu central de lo que implica la educación 
desde el punto de vista integral y no como un mero ins- 
truir o trasmitir saberes. 


En ese sentido, señora presidenta, quiero aportar mi 
experiencia con Talleres Don Bosco. A fines de los años 
ochenta me tocó formar parte de un equipo docente que, 
convocado por el padre Pedro Incio, incorporó una di- 
mensión que hasta ese momento era extracurricular. En 
un acuerdo con el Claeh —en donde yo trabajaba en ese 
momento- se instaló un equipo docente que tenía por ob- 
jeto formar en la realidad social, es decir, incorporar una 
dimensión que en esa época estaba bastante dejada de lado 
en la formación curricular del sistema educativo. Esa di- 
mensión implicaba la tarea —que por cierto fue muy grata 
y de la que tengo enormes y muy lindos recuerdos— de 
transmitir una formación acorde con la realidad y los de- 
safíos sociales que tenía el país. Era una dimensión que, de 
alguna forma, abonaba la idea de la educación integral, es 
decir que no solamente se formaba e instruía para capaci- 
tar en lo técnico, en un oficio o en una profesión, sino que 
además se le incorporaba una mirada general sobre los de- 
safíos de la sociedad a la que ese joven, ese adolescente, se 
iba a integrar con su aporte laboral. 


Hay que reconocer en el padre Pedro Incio esa mirada 
prospectiva, esa mirada de incorporación y, obviamente 
—como podrán imaginar los señores senadores—, la riqueza 
de trabajar con jóvenes en un proceso formativo que, cier- 
tamente, para nosotros fue parte de nuestra vida y será un 
recuerdo permanente. 
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Hoy celebramos la salud con que Talleres Don Bosco 
transita estos jóvenes ciento veinticinco años y realmente 
hacemos votos para que sea por muchos años más, porque 
sin duda esto muestra una faceta más de los aportes que 
la congregación salesiana ha hecho, hace y seguramente 
seguirá haciendo a la sociedad uruguaya. 


Muchas gracias, señora presidenta. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑORA PRESIDENTE.- Gracias, señor senador. 


SENOR MICHELINI.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MICHELINI.- Señora presidenta: después 
de las palabras del señor senador García, poco había 
para agregar, y si lo había, el señor senador Mieres ya lo 
ha hecho. 


Respecto a una institución que cumple ciento vein- 
ticinco años y cuya obra está ahí, poco podemos decir; 
pero como a las obras no hay que verlas por los edificios, 
sino por los frutos, por las personas y por las actitudes, 
permítaseme contar mi experiencia —vivida, quizás, en el 
peor año de mi vida— y cómo Talleres Don Bosco, con 
un inmenso grado de solidaridad, me ayudó y ayudó a mi 
familia en lo que hoy es parte de mi formación. 


En 1976 trabajaba en el taller mecánico de una empresa 
láctea de gran importancia y, notoriamente, la formación 
debía ser tal como para que cualquier muchacho de dieci- 
siete años pudiera aspirar a más en la vida. Así, empecé a 
cursar la UTU. El banco junto al mío estaba vacío, pero 
tres días después lo ocupó una persona que estaba en ser- 
vicio militar —debo recordar que vivíamos en dictadura y 
la represión era importante; yo ya tenía una hermana presa 
y varios hermanos en Buenos Aires, además del exilio de 
mi padre—, y no sé por qué, pero el colectivo de estudian- 
tes de la UTU le hizo el vacío a esta persona, por lo que a 
los pocos días se fue. Para mi sorpresa, tres o cuatro días 
después de que el asiento de al lado quedara vacío, lo ocu- 
pó otro militar. Nunca pude descifrar ese hecho porque yo 
no era una persona importante ni mucho menos. 


El 30 de abril de 1976 —previo al 1. de Mayo— se me 
ocurre visitar a mis amigos y compañeros —y quizás ver a 
alguna muchacha— del Liceo Dámaso Antonio Larrañaga. 
Recuerdo que ese día jugaban Bolivia y Uruguay como a 
las diez de la noche y lo pasaban por televisión en blanco 
y negro. Llegué al Dámaso y, como era antes del 1.* de 
Mayo, alguien pensó que yo podía provocar algún distur- 
bio, por lo que rápidamente, cuando quise acordar, estaba 
en la seccional 9.*. Fui arrestado y más tarde liberado por 
ser menor —no tenía ningún papel ni nada—, y mi madre, 
luego de horas de espera como ocurría con las comunica- 
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ciones a Buenos Aires, logró contactar a mi padre y me pi- 
dió que me trasladara a esa ciudad, pues él había decidido 
que yo debía irme para allá. Pero yo no estaba dispuesto, e 
incluso había armado un discurso muy fuerte para rebatir 
a mi padre y decirle que me quedaría en Uruguay, junto a 
mi madre y al resto de mis hermanos chicos. 


Cuento esto porque estamos hablando de aquel adoles- 
cente de diecisiete años que vivía un momento muy difícil. 


Pues bien, llego a Buenos Aires y mi padre me dice: 
«Arreglá las cosas y te venís para acá». Yo iba a darle 
mis fundamentos de por qué debía quedarme en Uru- 
guay, pero mi padre me miró y agregó: «La familia no 
tolera un preso más». La discusión con mi padre no duró 
ni treinta segundos. Volví al Uruguay, y pocos días des- 
pués lo asesinaron. 


Además de la locura que vivió mi familia con el ase- 
sinato de mi padre, también cae una hermana en Buenos 
Aires, y su marido —hoy exmarido— y su hijo desaparecen 
por varias semanas. Mi madre trataba de poner a sus hijos 
a resguardo. Algunos se exiliaron en Europa y, en mi caso, 
trató de que volviera a la vida normal y de que pudiera 
estudiar, pero ya no en el área pública. En esa oportunidad 
aparece Inés Previtali, exsecretaria de Seregni y una mujer 
maravillosa, que me dijo: «Lo tengo. Hablé con los Talle- 
res Don Bosco y empezás el próximo lunes». 


Me levantaba a las cuatro de la mañana, llegaba a las 
cinco a mi trabajo, trabajaba seis horas en la empresa lác- 
tea y después me iba a Talleres Don Bosco, donde entré en 
media tabla y permanecí dos años y medio, hasta que logré 
el título de tornero. 


En Talleres Don Bosco se portaron muy bien conmigo 
y con mi familia, y por eso le tengo un enorme agradeci- 
miento. 


Aprendí muchas cosas de ellos. En primera instan- 
cia, nunca pusieron la religión de por medio ni era una 
cosa destacada; prácticamente no se la notaba. Aprendí 
principios; aprendí la cultura del trabajo y la cultura de 
la excelencia —no sé cómo es ahora, pero en ese momento 
no era lo mismo terminar una pieza de torno o de fresa 
con las micras adecuadas, que si no las tenía— aprendí a 
sentir orgullo por el trabajo manual —en los talleres se ha- 
cía hincapié en ese orgullo—; aprendí la solidaridad —que 
practicaban permanentemente—; aprendí a luchar contra la 
pobreza a través del trabajo —todo el tiempo transmitían 
que a través del trabajo se podía luchar contra la pobreza—, 
y aprendí sobre el compañerismo. 


Tenían una característica, señora presidenta, que si no 
fuera porque se trataba de los Talleres Don Bosco alguien 
podía haber dicho que estaban cerca de algún comunis- 
ta: me refiero a esa condición de transmitir y concienciar 
sobre los derechos del trabajador. Esto era importante; te 
hacían sentir gente. Nos decían: «Tú tenés derecho. Tú sos 
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persona, además de trabajador; no sos una pieza más en la 
maquinaria. Tú sos tú». 


Los señores senadores Mieres y García aludieron a la 
disciplina en los talleres, pero quizás no era tan así. Había 
más de veinte muchachos en mi curso y alrededor de dos- 
cientos cincuenta en el resto —entre Carpintería, Mecánica 
Automotriz y otros tantos cursos—, pero la disciplina no 
abundaba precisamente entre nosotros. 


A pesar de que quien habla era un alumno externo, 
además de los principios que he enumerado aprendí cosas 
muy importantes, como nociones de electricidad, carac- 
terísticas de los materiales, el uso del torno y de la fresa, 
aprendí a soldar, así como los principios más elementales 
de la matricería. Para quienes no conozcan del tema aclaro 
que la matricería refiere a la realización de un molde que 
brinda la posibilidad de hacer piezas en serie. 


Varios de mis compañeros siguieron derroteros dife- 
rentes: algunos fueron dirigentes sindicales —quizás por 
esa conciencia que se nos inculcaba acerca de que tenía- 
mos derechos— y otros trabajaron en la profesión; entre 
ellos, hubo alguno que se fue del país en las tantas olas 
de emigración que hubo —el año pasado estuve con Ro- 
dríguez, quien primero fue mecánico y ahora es capataz 
de una empresa en las afueras de Madrid—, y otros que 
desarrollaron su actividad aquí, en temas conectados con 
la mecánica. Con algunos de ellos nos juntamos cada tanto 
a despuntar el vicio de hacer cosas de mecánica y tornería, 
es decir, algunos inventos, pero no se preocupen que nin- 
guno de ellos ha prosperado, así que la sociedad uruguaya 
está a salvo. 


En Talleres Don Bosco me dieron contención, porque 
con diecisiete años ni siquiera sabía dónde estaba parado. 
Quizás el cura Manolo Pérez fue una figura muy cercana a 
la de un psicólogo, pues me escuchaba, caminábamos por 
el patio, me transmitía algunas ideas y cada tanto me bus- 
caba para saber cómo estaba. Sin que esto signifique nada, 
debo decir que, cada tanto, él y muchos como él demos- 
traban esa simpatía, desde la religión, de hacer cosas para 
que hubiera espacios de libertad en el Uruguay. Los reli- 
giosos, los cristianos, los católicos hicieron mucho con- 
tra la Dictadura. ¡Mucho! Habría que escribir libros con 
respecto a ello. Incluso, cuando empezó la recuperación 
democrática, las iglesias fueron lugares donde permanen- 
temente se concentraba la gente para conspirar contra la 
Dictadura. Y no necesariamente eran espacios religiosos, 
sino espacios de libertad. ¡El pueblo uruguayo tiene que 
estar muy agradecido por esos espacios de libertad que se 
brindaron! 


Hoy estamos homenajeando los ciento veinticinco años 
de Talleres Don Bosco y seguramente entre las personas 
que allí se formaron debe haber experiencias mucho más 
importantes, fuertes y heroicas que la de quien habla. Esas 
personas se hicieron hombres y mujeres —porque ahora es 
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mixto, y nos alegra que las cabezas vayan cambiando— y 
su aporte ha sido inmenso. 


Uno, a veces, pone la lupa en una realidad específica 
y puntual, en una experiencia de vida, en un testimonio 
—que es lo que estoy dando en el día de hoy-, pero lo cierto 
es que ellos se podían haber desentendido, o podían haber 
dicho que no les interesaba mi caso. No olvidemos que 
en un principio pude acceder a esta educación en forma 
gratuita, y después con el aporte de media pensión —no sé 
bien cómo se le llama-—, así que podrían haberse separado 
del tema porque, en realidad, era la formación de un mu- 
chacho más y podía no ser tan importante; además, nadie 
sabía cómo ¡ba a repercutir mi presencia en el grupo. 


En definitiva, junto a mis compañeros vivimos muchas 
experiencias, alegrías y tristezas. Recuerdo que el hecho 
más triste, que sufrimos a muerte, fue que Uruguay no 
participara en la Copa Mundial de Fútbol de 1978 que se 
disputó en Argentina. Escuchamos los partidos y los vi- 
mos, pero no estábamos en el mundial. En ese momento 
todos vibrábamos con el fútbol y ni siquiera podíamos ver 
a Uruguay en blanco y negro porque no participamos en 
Argentina. 


A Talleres Don Bosco, a sus principios, a su solidari- 
dad y a don Bosco en su referencia vaya este homenaje. 
Estaré eternamente agradecido con lo que han hecho. 


Muchas gracias, señora presidenta. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR COUTINHO.-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR COUTINHO.- La formación salesiana nos 
une a todos. Sin temor a equivocarme puedo afirmar que 
en todos los partidos políticos tenemos integrantes que 
son exalumnos salesianos; lo son los señores senadores 
Delgado, Heber, García, Mieres, Michelini y Bordaberry. 
Entonces, las obras salesianas nos unen a todos. 


Al igual que cuando se celebró el bicentenario del na- 
cimiento de don Bosco, como Partido Colorado queremos 
reiterar que, aunque podamos tener muchas discrepancias 
—que a veces son más que los elementos que nos puede 
unir—, este tema nos une, y como partido nos sentimos re- 
presentados —una vez más, como en aquella ocasión— por 
las palabras del señor senador García. 


También queremos destacar las sentidas palabras que 
transmitía, como experiencia de vida, el señor senador 
Michelini. Precisamente, al decir «salesiano» uno piensa 
en obras de contención, en cientos de años trabajando para 
brindar diversas formas de dar esa contención. El señor 
senador Michelini contaba su experiencia, pero hoy la 
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contención salesiana sigue vigente, fuerte y muy presente 
con otros temas y en otras situaciones, como por ejemplo 
en los barrios de alto riesgo. Me refiero a las obras so- 
ciales de Talleres Don Bosco. Es por eso que celebramos 
y apoyamos este homenaje en el Senado de la república, 
para brindar el reconocimiento a esa obra en los barrios 
más carenciados del país. En la actualidad, con las armas 
salesianas y la misma intención de brindar contención se 
pretende ganar otras batallas, como por ejemplo la bata- 
lla contra la pasta base o contra la desesperanza de miles 
de jóvenes que en este país no tienen fe. Al recorrer esas 
obras se puede ver al docente y al alumno pensando en un 
futuro, en lo que pueden generar para lograr contener a 
otros y para enseñar oficios. 


Por estas razones queremos celebrar y apoyar este ho- 
menaje, y afirmar que necesitamos cientos de años más 
con obras de este tipo. Hoy existen varias, entre las que 
quiero mencionar los oratorios festivos. Al visitar esos 
barrios tan carenciados, muchos hemos visto cómo los 
exalumnos salesianos van a compartir una merienda, un 
taller, una mano tendida o el hecho de estar allí. 


En Salto hay barrios carenciados —uno es el barrio 
Burton— donde existen obras espectaculares: una de ellas 
se llama Domingo Savio y otra, Padre Pío. Actos sencillos 
como estos y diversas acciones en este sentido es lo que 
estamos necesitando como país; es la oportunidad cuando 
todo parece negativo. 


Por lo tanto, queremos celebrar, reconocer y seguir tra- 
bajando por esa contención —como la que contaba el señor 
senador Michelini— que hoy necesitan miles de jóvenes en 
todo el país. 


Un exalumno salesiano es Edi Cavani, quien no termi- 
nó el liceo pero también se formó en ese contexto. 


Más allá de que no nos interesa relatar experiencias 
personales, sí queremos decir que, a pesar del paso del 
tiempo, siempre nos gusta transmitir —tenemos ese orgu- 
llo— que somos exalumnos salesianos. En aquel momento 
nos identificábamos con la frase «Ven y mira, somos los 
del salesiano». 


¡Felicitaciones! Gracias por la obra que hacen —¡por 
varias obras más!- y gracias por la oportunidad y la posi- 
bilidad de que siga siendo un tema que nos una y no nos 
diferencie, como tantas otras. ¡Muchísimas gracias! 


Como partido celebramos y reconocemos lo que ha 
sido el planteo y la puesta a punto que ha hecho hoy el 
señor senador García para que todos tengamos presente 
estas cosas tan lindas que, por suerte, siguen ocurriendo 
en este hermoso país que es la República Oriental del Uru- 


guay. 


Muchas gracias. 
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(Aplausos en la sala y en la barra). 


SENORA AVIAGA.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA AVIAGA.- Solicito que la versión taqui- 
gráfica de las palabras pronunciadas por el señor senador 
García, así como por los demás senadores, sean elevadas 
=si el Cuerpo está de acuerdo— a Talleres Don Bosco, a 
la Inspectoría Salesiana y a la Conferencia Episcopal del 
Uruguay. 


Agradecemos haber podido participar en este home- 
naje tan lindo a una obra tan importante para todo el Uru- 


guay. 
Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar la propuesta 
formulada. 


(Se vota). 
226 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCÍA.- La bancada del Partido Nacional 
solicita un cuarto intermedio de veinte minutos a los efec- 
tos de saludar a quienes nos visitan y, al mismo tiempo, 
para que los representantes de los Partidos Colorado, Inde- 
pendiente y Nacional podamos reunirnos a los efectos de 
ajustar los detalles de una moción que vamos a presentar. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar. 
(Se vota). 
25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El Senado pasa a cuarto intermedio por veinte mi- 
nutos. 


(Así se hace. Son las 10:52). 
(Vueltos a sala). 
—Habiendo número, continúa la sesión. 


(Son las 11:20). 
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12) CÓDIGO DE LA NIÑEZ Y LA ADOLESCENCIA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del orden del día: 


«Proyecto de ley por el que se modifica el capítulo XI de la 
Ley n. 17823, de 7 setiembre de 2004, Código de la Niñez 
y la Adolescencia. (Carp. n.* 1054/2018 - rep. n.* 784/18 y 
anexo 1). 
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(Antecedentes). 


CÁMARA DE SENADORES 


Carp. n.* 1054/2018 - rep. n.* 784/18 


CÁMARA DE SENADORES 


COMISIÓN DE 
CONSTITUCIÓN Y LEGISLACIÓN 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1?.- Sustitúyense los artículos 117 a 131 del CAPÍTULO XI del Código de 
la Niñez y la Adolescencia, aprobado por Ley N* 17.823, de 7 setiembre de 2004, y sus 
modificativas, por los siguientes: 


“CAPITULO XI 


I - Protección de los derechos amenazados o vulnerados de las niñas, niños y 


adolescentes 


ARTÍCULO 117. (Principio general).- Siempre que los derechos de las niñas, niños y 
adolescentes sean amenazados o vulnerados, se aplicarán las medidas que dispone 
este título, 


ARTÍCULO 118. (Derechos de las niñas, niños y adolescentes).- En los 
procedimientos administrativos y judiciales de restitución de derechos vulnerados o 
amenazados, deberá velarse para que durante estos se garantice a toda niña, niño 
o adolescente el derecho: 


A) 


B) 


e 


— 


D) 
E) 


A recibir un trato digno, pa. tenga en cuenta su edad y las especiales 
circunstancias que 


A que, cualquiera sea su edad, se tenga especialmente en cuenta su opinión, 
necesidades y expectativas para la efectiva restitución de sus derechos, 
atendiendo en los casos que corresponda el principio de autonomía progresiva. 


Ano ser discriminado por su sexo, edad, origen étnico, racial, orientación sexual, 
identidad de género, condición económica, social, situación de discapacidad o 
lugar de origen o residencia. 


Al asesoramiento y patrocinio letrado. 


A ser acompañado en todas las instancias por una persona adulta de su 
confianza. 


Al respeto de su vida privada, su identidad e intimidad. 


A ser informado respecto al estado de las actuaciones y las posibles resultancias 
del procedimiento. 


A la reparación integral del daño, disponiéndose, a través de los organismos 
competentes en cada caso, medidas y acciones para la restitución de los 
derechos vulnerados, que deberán comprender, como mínimo, la atención y el 
restablecimiento de su salud psicofísica. 


ARTÍCULO 119. (Deberes y responsabilidades de la defensa).- Sin perjuicio de otras 
responsabilidades inherentes al cargo, la defensa de niñas, niños y adolescentes 
deberá: 
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A) Entrevistar a quien defienda al inicio de su actuación para interiorizarse de su 
situación y conocer su opinión y necesidades. 


B) Informarle y asesorarle respecto a sus derechos. 


C) Escuchar y tener en cuenta su opinión en todas las etapas del proceso y en 
especial a la hora de tomar decisiones que afecten directamente sus condiciones 
de vida. 


D) Llevar adelante las acciones judiciales necesarias para el restablecimiento, 
protección y efectividad de los derechos de su defendida/o. 


E) Requerir y tener en cuenta la opinión de técnicos y profesionales que hayan 
tenido conocimiento o intervención en la situación para que la defensa sea 
adecuada a las características individuales de quien defiende y de su contexto 
familiar y social. 


ARTÍCULO 120. (Procedimiento).- El Tribunal que tiene conocimiento, por cualquier 
medio, que una niña, niño o adolescente se encuentra en la situación prevista en el 
artículo 117 de este Código, procederá en forma urgente al inicio del proceso 
previsto en los artículos 59 a 64 y 68 a 69 de la Ley N” 19.580, de 22 de diciembre 
de 2017, teniendo especialmente en cuenta lo dispuesto en los artículos 9*, 45 y 46 
de dicha norma y con las siguientes especificidades: 


Será preceptiva la defensa letrada de los niños, niñas y adolescentes, debiéndose 
escuchar su opinión, así como la de sus representantes legales o responsables de 
su cuidado y tener especialmente en cuenta los informes técnicos. 


En la audiencia, la Fiscalía y la Defensa deberán ser oídas preceptivamente, 
debiendo formular la pretensión de amparo o restitución de derechos que 
consideren. 


El tribunal resolverá de inmediato, sobre las medidas solicitadas y las que fueren 
de oficio procedentes, salvo en casos de complejidad en que podrá prorrogar la 
audiencia por tres días, sin perjuicio de la vigencia de las medidas cautelares que 
se hayan adoptado. 


ARTÍCULO 120.1. (Principios generales).- Todas las medidas que se adopten 
deben dar estricto cumplimiento a los principios y disposiciones de la Convención 
sobre los Derechos del Niño, demás instrumentos de derechos humanos del ámbito 
internacional e interamericano y a los principios rectores de este Código. 

En especial deben: 


A) Asegurar la no discriminación en base al género, la edad, el origen étnico racial, 
la orientación sexual, la identidad de género y la condición socioeconómica. 


B) Promover la vida libre de violencia basada en género o intrafamiliar. 
C) Asegurar el cumplimiento estricto del interés superior del niño. 
ARTÍCULO 120.2. (Competencia).- En todas las situaciones de niñas, niños y 


adolescentes con derechos vulnerados, entenderán los tribunales y fiscalias 
previstos en los artículos 51 a 58 de la Ley N” 19.580, de 22 de diciembre de 2017. 
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ARTÍCULO 120.3. (Apelación).- El recurso de apelación deberá interponerse dentro 
del plazo de tres días y se sustanciará mediante traslado a la otra parte y a la 
Fiscalía con igual plazo. El Tribunal resolverá dentro de los cuatro días siguientes 
a la recepción de los autos. 


La providencia que deniegue, disponga o modifique una medida de protección 
será apelable sin efecto suspensivo. La providencia que disponga el cese de la 
medida será apelable con efecto suspensivo. 


ARTÍCULO 120.4. (Medidas de Protección). Son medidas de protección y 
restitución de derechos: 


A) La inclusión de la niña, niño o adolescente en el sistema educativo. 


B) La inclusión de la niña, niño o adolescente en otros lugares de educación o 
recreación. 


C) La realización de tratamientos para la atención de la salud en coordinación con 
servicios de salud públicos y privados. 


D) La participación en programas de apoyo económico. 


E) La participación en programas de apoyo familiar del INAU (en la propia familia, 
en la familia ampliada o en una familia que ofrezca las garantías necesarias para 
su desarrollo), 


F) Advertir alos padres o responsables a los efectos de corregir o evitar la amenaza 
o violación de los derechos de las niñas, niños y adolescentes a su cuidado y 
exigir el cumplimiento de las obligaciones que le correspondan en la protección 
de los derechos afectados. 


G) Orientación, apoyo y seguimiento temporario socio-familiar prestado por 
programas públicos o privados reconocidos. 


H) El tratamiento ambulatorio, médico, psiquiátrico o psicológico en instituciones 
públicas o privadas del sector salud. 


1) Otras medidas que se consideren favorables a su desarrollo integral. 


El Tribunal deberá indicar el sujeto u organismo responsable de cumplir la 
medida. El cumplimiento de las medidas debe ser supervisada por equipos 
especializados creados a esos efectos. 


El INAU podrá solicitar directamente al Tribunal aquellas medidas que entienda 
convenientes. También podrá aplicar aquellas medidas que estén en el ámbito de 
su competencia, cuando su intervención haya sido requerida por la niña, el niño o 
el adolescente, padres o responsables o terceros interesados. 


ARTÍCULO 120.5. (Programas de alternativa familiar).- Podrá integrarse al niño, 
niña o adolescente gravemente amenazado en su derecho a la vida o integridad 
física al cuidado de una familia seleccionada por el INAU que se comprometa a 
brindarle protección integral, de acuerdo con las previsiones del artículo 132.1 literal 
C) de este Código. 
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Estos niños, niñas o adolescentes deberán recibir orientación y apoyo de la 
familia designada, la que será supervisada por equipos del Instituto. 


ARTÍCULO 120.8. (Programas de atención residencial en régimen de veinticuatro 
horas).- El INAU deberá garantizar a todos los niños, niñas y adolescentes el 
derecho a acceder voluntariamente a programas de atención en régimen de 
veinticuatro horas, cuidados y alojamiento. 


Si existiera oposición de los padres o responsables, sin perjuicio de la inmediata 
adopción de medidas para la debida protección de los derechos de las niñas, niños 
o adolescentes, la situación se pondrá en conocimiento de la Fiscalia especializada 
y el Tribunal competente resolverá en definitiva, siguiendo el procedimiento previsto 
por el artículo 120 de este Código, considerando la opinión del niño, niña o 
adolescente y su interés superior. 


Si la solicitud de internación en programas de veinticuatro horas, fuera formulada 
por los padres o responsables, se oirá previamente a la niña, niño o adolescente. 


En todos los casos la defensa actuará en forma preceptiva dando estricto 
cumplimiento a los deberes y responsabilidades previstos en el articulo 119 de este 
Código. 


ARTÍCULO 120.7. (Internación involuntaria en programas de atención residencial 
en régimen de veinticuatro horas).- Solo podrá procederse a la internación de las 
niñas, niños y adolescentes contra su voluntad, como medida de último recurso, 
cuando fuere imprescindible para preservar su vida o su integridad física. La 
resolución judicial que disponga esta internación, deberá estar fundada en 
dictámenes especializados de profesionales competentes en la materia a que 
refiera cada problemática. 


El INAU podrá aplicar directamente esta medida mediando indicación médica y 
psicológica, y cuando su internación obedezca a la situación de una niña, niño o 
adolescente que ponga en riesgo inminente su vida o la de otras personas, de todo 
lo que se dará cuenta inmediata al Juez competente. 


El plazo máximo de la internación será de treinta días prorrogables por periodos 
de igual duración, siempre con indicación médica hasta el alta de internación. 


ARTÍCULO 120.8. (Condiciones y supervisión de la internación en programas de 
atención residencial en régimen de veinticuatro horas).- 


A) La internación residencial en régimen de veinticuatro horas será siempre de 
carácter transitorio, durará el menor tiempo posible y hasta tanto la niña, niño o 
adolescente pueda ser reintegrado a su familia o a otra familia de alternativa. 


B) No podrá implicar en ningún caso privación de libertad y se promoverá el goce 
y ejercicio de todos sus derechos. 


C) Mientras dure la internación se procurará mantener los vínculos familiares, 
según lo dispone el artículo 12 de este Código y, en particular, la no separación 
de los hermanos. En caso de imposibilidad, se garantizará su contacto fluido. 


D) Bajo la responsabilidad de las autoridades correspondientes de INAU y de 
ANEP, deberá incorporarse a las niñas, niños o adolescentes al sistema 
educativo en forma inmediata si su salud se lo permite. 
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E) El Tribunal que dispuso la internación será responsable de controlar y vigilar las 
condiciones en que se lleva a cabo, así como las acciones que se adopten para 
superar la situación que la motivó y asegurar su vida en familia. 


ARTÍCULO 121. (Responsabilidad penal).- Si de las actuaciones surgiera 
responsabilidad penal, la Fiscalia deberá actuar conforme lo disponen los artículos 
43 y siguientes del Código del Proceso Penal. 


En situaciones de violencia sexual, todos los operadores de las instituciones 
intervinientes, bajo su más estricta responsabilidad, deberán priorizar las medidas 
necesarias para asegurar la protección de la integridad tanto fisica como psíquica 
de los niños, niñas o adolescentes involucrados, sean como víctimas o como 
testigos, así como también la protección de su intimidad y privacidad. 


ARTÍCULO 122. (Finalización del proceso de protección).- Cumplidas las medidas 
de restitución o protección dispuestas, se reservará el trámite. sin perjuicio del 
seguimiento y control que disponga el Tribunal, hasta su archivo. 


IL De las medidas ante el maltrato y la violencia sexual 


ARTÍCULO 123. (Objeto).- A los efectos de esta sección entiéndese por maltrato y 
violencia sexual hacia niños, niñas y adolescentes, toda forma de perjuicio, abuso 
o castigo físico, psíquico o humillante, descuido o trato negligente, abuso sexual o 
explotación sexual en todas sus modalidades, que ocurra en el ámbito familiar, 
institucional o comunitario. 


También se entiende por maltrato hacia niñas, niños y adolescentes su 
exposición a violencia basada en género contra sus madres u otras personas a 
cargo de su cuidado. 


ARTÍCULO 124. (Principios de intervención complementarios).- Además de los 
principios establecidos en el artículo 118, en todas las situaciones referidas en el 
artículo 123 de este Código, el principio orientador de las actuaciones, tanto en el 
sistema de justicia como en el ámbito administrativo, será prevenir la 
revictimización. 


Asimismo, se deberá: 


A) Adoptar medidas de protección de la integridad física y emocional de las niñas, 
niños y adolescentes involucrados, así como la de su familia y testigos frente a 
posibles represalias. Esta protección debe extenderse a los técnicos de las 
instituciones que denuncian o intervienen en el caso. 

B) Asegurar que la víctima, denunciantes y testigos que le acompañan no 

permanezcan en ningún momento en lugares comunes con la o las personas 

denunciadas, tanto en el ámbito del sistema de justicia como en los procesos 
administrativos. 


— 


C) Asegurar que el relato de las niñas, niños y adolescentes sobre los hechos 
denunciados sea recabado por personal técnico especializado, en lugares 
adecuados a tal fin y evitando su reiteración. 


Dj) En todos los casos el Juez deberá asegurar el respeto de la privacidad de la 
víctima y familiares denunciantes respecto de terceros, manteniendo en reserva 
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su identidad e imagen y adoptar todas las medidas necesarias para impedir su 
utilización por los medios masivos de comunicación. 


E) En los procesos por denuncias sobre violencia sexual no podrá disponerse la 
revinculación de las niñas, niños y adolescentes con el denunciado, salvo que la 
víctima lo solicitara expresamente y se cuente con el visto bueno de los técnicos 
que estuvieren interviniendo. En todos los casos el Tribunal requerirá de 
asistencia técnica especializada que acompañe el proceso. 


ARTÍCULO 125. (Especialización).- Se procurará que los técnicos individuales de 
cualquier disciplina y los equipos multidisciplinarios, tanto públicos como privados 
que intervengan en los diagnósticos, en la atención, reparación y en el seguimiento 
de las medidas de protección que se dispongan en situaciones de maltrato, 
violencia sexual de niñas, niños y adolescentes, deban ser especializados y contar 
con la debida formación previa en la temática, 


Las capacitaciones correspondientes deberán incluir dentro de su marco teórico 
y conceptual, los principios y normas de la Convención sobre los Derechos del Niño, 
la CEDAW, Belem do Pará y demás normas internacionales de derechos humanos 
ratificadas por el país. 


ARTÍCULO 126. (Denuncia y procedimientos).- Ante denuncia escrita o verbal de 
una situación de maltrato o violencia sexual contra una niña, niño o adolescente, la 
autoridad receptora lo comunicará en forma inmediata a la Fiscalía y al Tribunal 
actuante, el que dispondrá de inmediato las medidas de protección que 
correspondan, procediéndose de acuerdo con lo previsto en los artículos 117 y 
siguientes de este Código. Asimismo, tanto en el ámbito judicial como en el 
administrativo, deberá darse cumplimiento a las especificidades y restricciones 
siguientes: 


1. Limitación de la intervención policial. El personal policial, no tomará declaración 
a la niña, niño o adolescente, debiéndose en su caso aplicar las normas previstas 
en los artículos 213 literal d) y 164 del Código del Proceso Penal. 


2. Limitación de la concurrencia de las niñas, niños y adolescentes a la sede 
judicial. Se restringirá al máximo la concurrencia al Tribunal, sin perjuicio del 
ejercicio de su derecho facultativo a declarar conforme el artículo 12 de la 
Convención sobre los Derechos del Niño. 


3. Careo u otras formas de confrontación. Se prohíbe el intento de conciliación, la 
mediación, el careo y cualquier tipo de confrontación de la víctima o testigos 
niños, niñas o adolescentes con la persona denunciada y otras personas que 
participen en el proceso. El tribunal velará por el acatamiento de esta disposición. 
Sin perjuicio de la nulidad absoluta de las diligencias realizadas sin observancia 
de esta norma, su infracción acarreará responsabilidad a los magistrados 
intervinientes. 


4. Consentimiento. No podrá alegarse o tomarse en cuenta el consentimiento del 
niño, niña o adolescente para disminuir la responsabilidad de la persona 
denunciada, sin perjuicio de lo que estableciere la ley penal. 


5. No responsabilidad penal. Los niños, niñas y adolescentes víctimas de actividades 
tipificadas como infracciones a la ley penal en el marco de una situación de 
explotación sexual o de trata, no serán penalmente responsables. 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 39-C.S. 


ARTÍCULO 127. (Medidas cautelares).- Las medidas cautelares que se dispongan 
en estas situaciones, tendrán como objetivo asegurar el cese de las situaciones de 
maltrato y violencia sexual, prevenir posibles represalias o amedrentamientos y la 
permanencia de la niña, niño o adolescente con referentes familiares siempre que 
sea posible. 


A tales efectos podrán disponerse las medidas previstas en el artículo 10 de la 
Ley N* 17.514, de 2 de julio de 2002 y en el artículo 120.3 de este Código. En 
particular podrán disponerse, entre otras: 


A) Prohibición al presunto agresor o abusador de comunicarse, relacionarse, 
entrevistarse u otra conducta de acercamiento con la presunta víctima o 
denunciantes del hecho. 


B) Otorgar la tenencia provisoria de la niña, niño o adolescente a familiares 
cercanos o a otras personas con quienes mantenga vínculos positivos. 


C) Decretar provisoriamente alimentos respecto a quienes estén obligados a ello. 


D) Disponer el retiro de la persona denunciada de la residencia común, si la 
hubiere. 


E) Derivación a INAU, quien ofrecerá al Juez, a través de sus equipos técnicos, las 
distintas posibilidades de protección provisoria para la niña, niño o adolescente, 
Siempre que se decida la internación en programas de atención residencial de 
veinticuatro horas de las niñas, niños o adolescentes, será de aplicación lo 
previsto por el artículo 120,7 de este Código. 


Las medidas cautelares de protección a la niña, niño o adolescente dispuestas 
por el Juez de Familia en el ámbito de su competencia, lo son sin perjuicio de las 
que pueda dictar el Juez competente en ámbito penal, respecto de la persona 
denunciada. 


ARTÍCULO 128. (Pericias a niñas, niños o adolescentes).- 


Las pericias se realizarán por los técnicos especializados en la materia de 
acuerdo con las previsiones del artículo 125 de este Código, únicamente cuando 
resulten imprescindibles y siempre que no existan otros medios de prueba que 
permitan acreditar los mismos hechos y que no se centren en la persona de la niña, 
niño o adolescente. 


Deberá recabarse el previo consentimiento informado de la niña, niño o 
adolescente el que, conforme a su edad y madurez de acuerdo con su autonomía 
progresiva, podrá otorgarlo en concurrencia con sus referentes adultos de 
confianza. 


En los casos de violencia sexual, para la realización de los exámenes físicos u 
otras acciones que afecten su privacidad o intimidad, las niñas, niños y 
adolescentes tienen derecho al acompañamiento por la persona adulta de su 
confianza que designen por si mismos, y a escoger el sexo del profesional o técnico 
para dichas prácticas, el que preferentemente deberá ser especializado y formado 
con perspectiva de género, 


En caso de su realización, deberá hacerse en el más breve plazo posible 
posterior a la denuncia de los hechos, y previamente se deberán cumplir los 
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requisitos procesales necesarios para que la pericia a efectuarse sea útil y válida 
tanto para el proceso de protección como para el proceso penal. 


Si se considerare imprescindible realizar una nueva pericia, deberá previamente 
recabarse el consentimiento de la víctima, la que será asistida, a tales efectos, por 
la defensa. 


Previa conformidad de la persona a periciar y del perito, podrá ser registrada 
mediante videograbación u otro mecanismo equivalente. 


Se procederá de acuerdo con las especificaciones previstas para las pericias en 
el Código del Proceso Penal y en el Código General del Proceso en lo pertinente. 


ARTÍCULO 129. (Atención inmediata y reparación del daño).- De las denuncias que 
se presenten referidas en las conductas previstas en el artículo 123 y siguientes de 
este Código, el Tribunal actuante dará conocimiento al organismo estatal 
competente en materia de protección a la infancia, el que coordinará los servicios 
públicos y privados necesarios para la atención inmediata de las niñas, niños y 
adolescentes involucrados. 


Los referidos servicios deberán asegurarles, como mínimo, los tratamientos 
médicos necesarios para revertir las secuelas físicas si las hubiera, intervenciones 
psicosociales y abordajes psicoterapéuticos y eventualmente también para su 
familia o entorno protector, tendientes a la reparación de los daños causados y al 
restablecimiento de sus derechos vulnerados. 


A tales efectos, los servicios intervinientes deberán informar al Tribunal actuante 
en la denuncia, sobre los avances y resultados de las prestaciones efectuadas, en 
un plazo de seis meses posteriores al inicio de los tratamientos. 


ARTÍCULO 130. (Aplicación).- Lo dispuesto en los artículos 124,126 y 128 de este 
Código será de aplicación en los procesos penales a que dieren lugar las 
situaciones de maltrato y violencia sexual. 


ARTÍCULO 131. (Medidas restaurativas para niños, niñas y adolescentes víctimas 
de explotación sexual comercial a fin de facilitar su proceso de desvinculación). 


Sin perjuicio de asegurar su inserción educativa, el Estado, a través de sus 
instituciones competentes o mediante convenios con el sector privado, procurará 
ofrecer a las víctimas adolescentes pasantías de trabajo remuneradas supervisadas 
por equipos psicosociales.” 


Artículo 2*.- Sustitúyese el inciso primero del articulo 66 del Código de la Niñez y la 
Adolescencia, aprobado por Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 2004, por el siguiente: 


"(Competencia de urgencia).- La Suprema Corte de Justicia asignará, a los Juzgados 
Letrados de Familia en Montevideo y a los Juzgados Letrados de Primera Instancia 
del Interior de la República, que entienden en materia de familia, competencia de 
urgencia, con excepción de las infracciones de adolescentes a la ley penal, para 
atender en forma permanente todos los asuntos que requieran intervención 
inmediata.” 


Artículo 3*.- Sustitúyese el literal C) del artículo 132.1 del Código de la Niñez y la 
Adolescencia, aprobado por Ley N” 17.823 de 7 de setiembre de 2004, por el siguiente: 
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*C) Inserción provisional en una familia de acogida de acuerdo con lo previsto en el 
articulo 120.5 de este Código. La guarda material del niño, niña o adolescente por la 
familia de acogida no podrá superar el plazo establecido en el artículo 132.2 de este 
Código". 


Artículo 4%. (Creación del SIPIAV).- Créase con carácter permanente el Sistema 
Integral de Protección a la Infancia y Adolescencia contra la Violencia, que funcionará 
en la órbita del Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay. 


Artículo 5%. (Integración).- El Sistema estará integrado por los siguientes 
organismos: 


- Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay encargado de presidirlo y coordinarlo. 
- Ministerio de Desarrollo Social; 

- Ministerio del Interior; 

- Ministerio de Salud Pública; 

- Administración Nacional de Educación Pública; 

- Fiscalía General de la Nación. 


El Sistema podrá solicitar la designación de un representante titular y alterno del 
Poder Judicial, de la Asociación Nacional de Organizaciones No Gubernamentales 
(ANONG), de la Universidad de la República y de todas las instituciones que considere 
pueden aportar a la protección integral de las niñas, niños y adolescentes. 


Artículo 6%. (Cometidos). Son cometidos del Sistema Integral de Protección a la 
Infancia y la Adolescencia contra la Violencia: 


A) Prevenir, atender y reparar las situaciones de violencia hacia niñas, niños y 
adolescentes mediante un abordaje integral e interinstitucional. 


B) Promover el desarrollo de modelos de intervención desde las distintas 
instituciones que participan en el proceso de atención y reparación asegurando 
la integralidad del proceso. 


La Instituciones que integran el SIPIAV aportaran los recursos necesarios para 
alcanzar los cometidos planteados. 


Artículo 7%, (Estructura).- El Sistema Integral de Protección a la Infancia y la 
Adolescencia contra la Violencia estará formado por un Comité Nacional y Comités de 


Recepción Local. 


A) COMITÉ NACIONAL El Sistema contará con un Comité Nacional integrado por 
un representante titular y uno alterno de cada una de las instituciones que lo 
conforman, el que será presidido por INAU, Tendrá como cometido promover el 
intercambio y la discusión conceptual relacionada con el abordaje de la 
problemática de la violencia contra niños, niñas y adolescentes, para avanzar en 
el diseño de programas de prevención y atención a la temática. Dicho Comité se 
reunirá ordinariamente en forma mensual y extraordinariamente las veces que lo 
considere oportuno, a partir de situaciones especificas o a convocatoria de la 
coordinación. 


COMITÉS DE RECEPCIÓN LOCAL. En cada Departamento se conformarán 
Comités de Recepción Local, equipos de atención integrados por cada una de 
las instituciones que integran el Sistema Integral de Protección a la Infancia y la 
Adolescencia contra la Violencia (SIPIAV). Tendrán como cometido recepcionar, 


— 
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orientar y coordinar la atención de situaciones de violencia a niñas, niños y 
adolescentes de forma intersectorial en el marco de la protección integral desde 
la perspectiva de derechos y de género. 


Artículo 8%. (Equipo técnico y soporte administrativo).- El equipo técnico de 
apoyo, supervisión y seguimiento quedará conformado por funcionarios del Instituto del 
Niño y Adolescente del Uruguay y de todas las Instituciones integrantes del Sistema 
Integral de Protección a la Infancia y la Adolescencia contra la Violencia (SIPIAV). La 
conducción y supervisión del Equipo Técnico estará a cargo de la Coordinación del 
Sistema Integral de Protección a la Infancia y la Adolescencia contra la Violencia 
(SIPIAV) y el soporte administrativo estará a cargo del Instituto del Niño y Adolescente 
del Uruguay 


Artículo 9. La presente ley entrará en vigencia a partir de los ciento ochenta días de 
su promulgación. 


Sala de la Comisión, en Montevideo, 27 de noviembre de 2018. 


CHARLES CARRERA 
Miembro informante 


PATRICIA AYALA CARLOS CAMY 


LUIS A. HEBER PABLO MIERES 


CONSTANZA MOREIRA DANIELA PAYSÉE 
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Montevideo, 3 de abril de 2018 


Señora Presidenta de la 
Cámara de Senadores 


De mi mayor consideración: 


De conformidad con lo dispuesto en el art. 157 del Reglamento de Cámara de 
Senadores, nos dirigimos a usted a efectos de presentar el Proyecto de Ley 
que se adjunta con inodificaciones al Capítulo XI del Código de la Niñez y la 
Adolescencia. 

Sin otro particular, saludamos a Ud. atentamente, 


Anta  Ó 


Taly Cangono hol ha — ¡ “polo 
4) 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 1. Sustitúyense los artículos 117 a 130 del CAPÍTULO XI de la ley No. 17823 de 
setiembre de 2004 por los siguientes: 


CAPITULO XI 
1 - Protección de los derechos amenazados o vulnerados de las niñas, niños y 
adolescentes 
117- Prin ral. Siempre que los derechos de las niñas, niños y adolescentes 
sean amenazados o vulnerados, se aplicarán las medidas que dispone este título. 
11 de las niñas, En los procedimientos 


administrativos y judiciales de restitución de derechos vulnerados o amenazados, deberá 
velarse para que durante éstos se garantice a toda niña, niño o adolescente el derecho: 

a) A recibir un trato digno, que tenga en cuenta su edad y las especiales circunstancias que 
atraviesa. 

b) A que, cualquiera sea su edad, se tenga especialmente en cuenta su opinión, necesidades y 
expectativas para la efectiva restitución de sus derechos, atendiendo en todos los cosós el 
principio de autonomía progresiva, 

c) A no ser discriminado por su sexo, edad, origen étnico, racial, orientación sexual, identidad 
de género, condición económica, social, situación de discapacidad o lugar de origen o 
residencia. 

d) Al asesoramiento y patrocinio letrado. 

e) A ser acompañado en todas las instancias por una persona adulta de su confianza, si lo 
deseare. 

f) Al respeto de su vida privada, su identidad e intimidad. 

g) A ser informado respecto al estado de las actuaciones, y las posibles resultancias del 
procedimiento. 

h) A la reparación integral del daño, disponiéndose, a través de los organismos competentes en 
cada caso, medidas y acciones para la restitución de los derechos vulnerados, que deberán 
comprender, como mínimo, la atención y el restablecimiento de su salud psicofísica. 


Artículo 119- vonsabilí la efenso sores, Sin perjuicio de 
otras responsabilidades inherentes al 0% de los e de niñas, niños y 
adolescentes deberán: 


a) Entrevistar a su defendido/a al inicio de su actuación para interiorizarse de su situación y 
conocer su opinión y necesidades. 

b) Informarle y asesorarle respecto a sus derechos. 

e) Escucharlo/a y tener en cuenta su opinión en todas las etapas del proceso y en especial a la 
hora de tomar decisiones que afecten directamente sus condiciones de vida. 

d) Llevar adelante las acciones judiciales necesarias para el restablecimiento, protección y 
efectividad de los derechos de su defendida/o. 

e) Requerir y tener en cuenta la opinión de técnicos y profesionales que hayan tenido 
conocimiento o intervención en la situación para que la defensa sea adecuada «a las 
características individuales de su defendido/a y de su contexto familiar y social. 
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Artículo 120, Procedimiento, El Juez que tiene conocimiento, por cualquier medio, que una 
niña, niño o adolescente se encuentra en la situación prevista en el artículo 117, adoptará en 
formo inmediata las medidas indispensables para la protección y restitución de los derechos 
vulnerados o en riesgo de vulneración. 

En forma inmediata le designará Defensor/a para su asesoramiento y patrocinio y 
convocará a Audiencia, la que deberá celebrarse dentro de las 72 horas de la denuncia. Dentro 
de dicho plazo, el equipo técnico del Juzgado deberá realizar y elevar al Juez informe de 
evaluación del riesgo. 

En la Audiencia será preceptiva la defensa letrada de los niños, niñas y adolescentes, 
debiéndose escuchar su opinión, así como la de sus padres o encargados de su cuidado a los 
efectos de disponer las medidas de protección de derechos que resulten más adecuadas. 

La resolución judicial que se adopte, deberá tener en cuenta especialmente los informes de 
los técnicos y profesionales que hayan intervenido previamente en la situación planteada, si 
los hubiera. 

Dicha resolución fijará támbién el plazo para la realización de una Audiencia evaluatoria y los 
informes de seguimiento que se consideren necesarios para controlar la idoneidad de las 
medidas dispuestas para el restablecimiento de los derechos vulnerados. 


Articulo 120.1 .- Principios qenerales, Todas las medidas que se adopten deben dar estricto 
cumplimiento a los principios y disposiciones de la Convención de los Derechos del Niño, demás 
instrumentos de derechos humanos del ámbito internacional e interamericano y a los principios 
rectores de este Código. 

En especial deben: 

- Asegurar la no discriminación en base al género, la edad, el origen ético racial, la orientación 
sexual, la identidad de género y la condición socioeconómica 

- Promover la vida libre de violencia basada en género o intrafamiliar 

- Asegurar el cumplimiento estricto del interés superior del niño. 


Artículo 120,2. Competencia, En todas las situaciones de niñas, niños y adolescentes con 
derechos vulnerados, entenderán los Juzgados Letrados con competencia en violencia 
doméstica. 

En segunda instancia entenderán los Tribunales de Apelaciones de Familia con competencia en 
violencia doméstica. 


Articulo 120,3, Apelación. El recurso de apelación deberá interponerse dentro del plazo de 
tres días y se sustanciará mediante traslado a la otra parte y a la Fiscalía con igual plazo. El 
Tribunal resolverá dentro de los cuatro días siguientes a la recepción de los autos. 


La providencia que deniegue o disponga el cese de una medida de protección, será apelable 
con efecto suspensivo y la que la disponga o modifique será apelable sin efecto suspensivo. 


Artículo 120.4, Medidas de Protección. Son medidas de protección y restitución de derechos: 


- La inclusión de la niña, niño o adolescente en el sistema educativo. 
- La inclusión de la niña, niño o adolescente en otros lugares de educación o 
recreación. 
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- La reolización de tratamientos para la atención de la salud en coordinación con 
servicios de salud públicos y privados. 

- — Laparticipación en programas de apoyo económico. 

- La porticipación en programas de apoyo familiar del INAU (en la propio familia, en la 
familia ampliada o en una familia que ofrezca las garantías necesarios para su 
desarrollo). 

- Llamada de atención a los padres o responsables para corregir o evitar la amenaza o 
violación de los derechos de las niñas, niños y adolescentes a su cuidado y exigir el 
cumplimiento de las obligaciones que le correspondan en la protección de los derechos 
afectados. 

- Orientación, apoyo y seguimiento temporario socio-familiar prestado por programas 
públicos o privados reconocidos. 

- El tratamiento ambulatorio, médico, psiquiátrico o psicológico en instituciones 
públicas o privadas del sector salud. 

- Otras medidas que se consideren favorables a su desarrollo integral. 


Todas las medidas deben ser supervisadas por equipos especializados creados a esos efectos. 

El INAU' podrá solicitar o aplicar directamente aquellas medidas que estén en el ámbito de su 
competencia, cuando su intervención haya sido requerido por la niña, el niño o el adolescente, 
padres o responsables o terceros interesados. 


Podrá integrarse al niño, niña o 


pro pc pas en su ela a la vida o integridad física al cuidado de 
una familia seleccionada por el INAU que se comprometa a brindarle protección integral, de 
acuerdo con las previsiones de los artículos 132,1 inciso c) de este Código. 

Estos niños, niñas o adolescentes deberán recibir orientación y apoyo de la familia designado, 
la que será supervisada por equipos del Instituto. 


] de oras. El INAU deberá 
garantizar a todos los niños, niñas y q el nee a emi voluntariamente a 
programas de atención en régimen de 24 horas, cuidados y alojamiento. 

Si existiera oposición de los padres o responsables, sin perjuicio de la inmediata adopción de 
medidas para la debida protección de los derechos de las niñas, niños o adolescentes, la 
situación se pondrá en conocimiento de la Fiscalía especializada y el Tribunal competente 
resolverá en definitiva, siguiendo el procedimiento previsto por el Art.120, considerando la 
opinión del niño, niña o adolescente y su interés superior. 

Si la solicitud de internación en programas de 24 horas, fuera formulada por los padres o 
responsables, se oirá previamente a la niña, niño o adolescente, 

En todos los casas el/la Defensor/a actuará en forma preceptiva dando estricto cumplimiento 
a los deberes y responsabilidades previstos en el art. 119, 


24 horas. Solo podrá pum 0 la pre ia de pa y niños y pr 
contra su voluntad, como medida de último recurso, cuando fuere imprescindible para 
preservar su vida o su integridad física. La resolución judicial que disponga esta internación, 
deberá estar fundada en dictámenes especializados de profesionales competentes en la 
materia a que refiera cada problemática. 
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El INAU podrá aplicar directamente esta medida mediando indicación médica y cuando su 
internación obedezca a la situación de una niña, niño o adolescente que ponga en riesgo 
inminente su vida o la de otras personas, de todo lo que se dará cuenta inmediata al Juez 
competente. 

El plazo máximo de la internación será de treinta días prorrogables por períodos de igual 
duración, siempre con indicación médica hasta el alta de internación. 


a) La internación residencial en régimen de 24 horas será siempre de carácter transitorio, 
durará el menor tiempo posible y hasta tanto la niña, niño o adolescente pueda ser 
reintegrado a su familia o a otra familia de alternativa. 

b) No podrá implicar en ningún caso privación de libertad y se promoverá el goce y ejercicio 
de todos sus derechos. 

c) Mientras dure la internación se procurará mantener los vínculos familiares, según lo 
dispone el art. 12 de este Código y, en particular, la no separación de los hermanos. Encaso de 
imposibilidad, se garantizará su contacto fluido. 

d) Bajo la más seria responsabilidad de las autoridades correspondientes de INAU y de ANEP, 
deberá incorporarse a las niñas, niños o adolescentes al sistema educativo en forma inmediata 
si su salud se lo permite, bajo la más seria responsabilidad de las autoridades correspondientes 
de INAU y de ANEP. 

e) El Tribunal que dispuso la internación será responsable de controlar y vigilar las condiciones 
en que se lleva a cabo, así como las acciones que se adopten para superar la situación que la 
motivó y asegurar su vida en familia. 


Artículo 121 - Responsabilidad penal. Si existieran indicios o presunciones de delitos por 
porte de padres, responsables o terceros, se deberán comunicar a la Fiscalía competente, la 


que iniciará de inmediato las indagatorias que correspondan. 

En situaciones de violencia sexual, todos los operadores de las instituciones intervinientes, bajo 
su más estricto responsabilidad, deberán priorizar las medidas necesarias para asegurar la 
protección de la integridad tanto física como psíquica de los niños, niñas o adolescentes 
involucrados, sean como víctimas o como testigos, así como también su derecho a la 
protección de su derecho a la intimidad y la privacidad. 


Artículo 122 - Finalización del proceso de protección. El Tribunal que dispuso las medidas de 
protección podrá disponer el archivo de las actuaciones cuando, en virtud de los informes de 


seguimiento, evalúe que fueron superadas las situaciones que les dieron mérito, 


1. De las medidas ante el maltrato y la violencia sexual 


Artículo 123-—Objeto. A los efectos de esta sección entiéndese por maltrato y violencia sexual 
hacia niños, niñas y adolescentes, toda forma de perjuicio, abuso o castigo físico, psíquico o 
humillante, descuido o trato negligente, abuso sexual o explotación sexual (intercambio por 
dinero o especie, pornografía, trata, etc.) que ocurra en el ámbito familiar, institucional o 
comunitario. 


También se entiende por maltrato hacia niñas, niños y adolescentes su exposición a violencia 
basada en género contra sus madres u otras personas a cargo de su cuidado. 
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Artí. os dí comp os. Además de los principios 
re en el art.118, en todas las oia referidos en el artículo anterior, el principio 
orientador de las actuaciones, tanto en el sistema de justicia como en el ámbito administrativo, 
será prevenir la victimización secundaria. 


Asimismo, se deberá: 

a) Adoptar medidas de protección de la integridad física y emocional de las niñas, niños y 
adolescentes involucrados, así como la de su familia y testigos frente o posibles represalias. 
Esta protección debe extenderse a los técnicos de las instituciones que denuncian o intervienen 
en el caso. 


b) Asegurar que la víctima, denunciantes y testigos que le acompañan no permanezcan en 
ningún momento en lugares comunes con la o las personas denunciadas, tanto en el ámbito 
del sistema de justicia como en los procesos administrativos. 


c) Asegurar que el relato de las niñas, niños y adolescentes sobre los hechos denunciados sea 
recabado por personal técnico especializado, en lugares adecuados a tal fin y evitando su 
reiteración en diversas oportunidades. 


d) En todos los casos el Juez deberá asegurar el respeto de la privacidad de la víctima y 
familiares denunciantes respecto de terceros, manteniendo en reserva su identidad e imagen y 
adoptar todas las medidas necesarias para impedir su utilización por los medios masivos de 
comunicación. 


e) En los procesos por denuncias sobre violencia sexual no podrá disponerse la revinculación de 
las niñas, niños y adolescentes con el denunciado, salvo que la víctima lo solicitara 
expresamente y se cuente con el visto bueno de los técnicos que estuvieren interviniendo. En 
todos los casos el Tribunal requerirá de asistencia técnica especializada que acompañe el 
proceso. 


Artículo 125.- Especialización.- Los técnicos individuales de cualquier disciplina y los equipos 
multidisciplinarios, tanto públicos como privados que intervengan en los diagnósticos, en la 
atención, reparación y en el seguimiento de las medidas de protección que se dispongan en 
situaciones de maltrato, violencia sexual de niñas, niños y adolescentes, deben ser 
especializados y contar con la debida formación previa en la temática. 

Las capacitaciones correspondientes deberán incluir dentro de su marco teórico y conceptual, 
los principios y normas de la Convención internacional de los derechos del Niño, la CEDAW, 
Belem do Pará y demás normas internacionales de derechos humanos ratificadas por el país. 


Artículo126 - Denuncia y procedimientos. Ante denuncia escrita o verbal de una situación de 
maltrato o violencia sexual contra una niña, niño o adolescente, la autoridad receptora lo 
comunicará en forma inmediata a la Fiscalía y al Tribunal actuante, el que dispondrá de 
inmediato las medidas de protección que correspondan, procediéndose de acuerdo con lo 
previsto en los artículos 117 y siguientes de este Código. Asimismo, tanto en el ámbito judicial 
como en el administrativo, deberá darse cumplimiento a las especificidades y restricciones 
siguientes: 


1. Intervención policial.- El personal policial no tomará declaración a la niña, niño o 
adolescente, salvo que se tratare de personal técnico designado a tales efectos por el Juez. 


, iñas, nil lescentes a la iudicial o a la Fiscalía.- Se 
restringirá al máximo posible la concurrencia de la víctima a la Sede Judicial así como su 
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interrogatorio directamente por el Tribunal. Si el Tribunal entendiere que resulta 
imprescindible recabar directamente su testimonio, deberá dar estricto cumplimiento a lo 
previsto en el literal c) del art.. 124. En dicha Audiencia no podrá estar presente el denunciado 
como agresor ni otros testigos del juicio. 


3. Careo u otros formas de confrontación.- Prohíbese el careo, la mediación y cualquier tipo de 
confrontación de la víctima o de los testigos niños, niñas o adolescentes con el agresor u otras 


personas que participen tanto en los procesos judiciales, civiles o penales, como en los 
administrativos, so pena de nulidad. El cumplimiento de esta disposición quedará bajo la 
estricta supervisión y responsabilidad funcional del Tribunal o de la autoridad jerárquica 
actuante, 


4._Consentimiento.- No podrá alegarse o tomarse en cuenta el consentimiento del niño, niña 
o adolescente para disminuir la responsabilidad de la persona perpetradora. 


5. No responsabilidad penal.- Los niños, niñas y adolescentes que participen de cualquier 
forma en actividades tipificadas como infracciones a la ley penal en el marco de una situación 
de explotación sexual o de trata, no serán penalmente responsables. 


Artículo 127 - Medidas cautelares, Las medidas cautelares que se dispongan en estas 
situaciones, tendrón como objetivo asegurar el cese de la situación de maltrato y/o violencia 


sexual, prevenir posibles represalias o amedrentamientos y la permanencia de la niña, niño o 
adolescente con referentes familiares protectores siempre que sea posible. 

A tales efectos podrán disponerse las medidas previstas en el art. 10 de la Ley 17.514 y en el 
art, 120.3 de este Código. En particular podrán disponerse, entre otras: 


- Prohibición al presunto agresor o abusador de comunicarse, relacionarse, entrevistarse u otra 
conducta de acercamiento con la presunta víctima o denunciantes del hecho. 


- Otorgar la tenencia provisoria de la niña, niño o adolescente a familiares cercanos o a otras 
personas con quienes mantenga vínculos significativos positivos. 


- Decretar provisoriamente alimentos respecto a quienes estén obligados a ello. 
- Disponer el retiro del denunciado/a de la residencia común, sí la hubiere. 
- Derivación a INAU, quien ofrecerá al Juez, a través de sus equipos técnicos, las distintas 
posibilidades de protección provisoria para la niña, niño o adolescente. Siempre que se decida 
la internación en programas de atención residencial de 24 horas de las niñas, niños o 
adolescentes, será de aplicación lo previsto por el art. 120.7 de este Código. 

Los medidas cautelares de protección a la niña, niño o adolescente dispuestas por el Juez de 


Familia en el ámbito de su competencia, lo son sin perjuicio de las que pueda dictar el Juez 
competente en ámbito penal, respecto de la persona denunciada. 


Artículo 128 - Pericias a niñas, niños o adolescentes. 
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Consideración de su necesidad.- Las pericias se realizarán por los técnicos especializados en la 
materia de acuerdo con las previsiones del art. 125.2 únicamente cuando resulten 
imprescindibles y siempre que no existan otros medios de prueba que permitan acreditar los 
mismos hechos y que no se centren en la persona de la niña, niño o adolescente. 


Consentimiento informado - Previamente deberá recabarse el previo consentimiento 
informado de la niña, niño o adolescente el que, conforme a su edad y madurez de acuerdo 
con su autonomía progresiva, podrá otorgarlo en concurrencia con sus referentes adultos de 
confianza. 


En los casos de violencia sexual, para la realización de los exámenes físicos u otras acciones 
que afecten su privacidad o intimidad, las niñas, niños y adolescentes tienen derecho a ser 
acompañadas/os por la persona adulta de confianza que ellas/os mismos designen, y a 
escoger el sexo del profesional o técnico para dichas prácticas, el que deberá ser 
especializado y formado con perspectiva de género. 


lización en los procesos nal - 


En caso de su realización, deberá hacerse en el más breve plazo posible posterior a la 
denuncia de los hechos, y previamente se deberán cumplir los requisitos procesales 
necesarios para que la pericia a efectuarse sea útil y válida tanto para el proceso de 
protección como para el proceso penal. 


Nueva pericia.- Si se considerare imprescindible realizar una nueva pericio, deberá 
previamente recabarse el consentimiento de la víctima, la que será asistida, a tales efectos, 
por su defensor. 


Registro.- Previa.conformmdad de la persona a periciar y del perito, podrá ser registrada 
mediante videograbación u otro mecanismo equivalente. 


Regulación.- Se procederá de acuerdo con las especificaciones previstas para las pericias en 
el Código del Proceso Penal y en el Código General del Proceso en lo pertinente. 


: lo 129 al / paroci daño. De las denuncias que se presenten 
refer en las conductas prosas en el artículo 123 y siguientes de este Código, el 
Tribunal actuante dará conocimiento al Sistema Integra! de Protección a la Infancia contra la 
Violencia (SIPIAV), el que coordinará los servicios públicos y privados necesarios para la 
atención inmediata de las niños, niños y adolescentes involucrados. 


Los referidos servicios deberán asegurar a las niñas, niños y adolescentes, como mínimo, los 
trotamientos médicos necesarios para revertir las secuelas físicas si las hubiera, 
intervenciones psicosociales y abordajes psicoterapéuticos y, eventualmente también paro su 
familia o entorno protector, tendientes a la reparación de los daños cousados y al 
restablecimiento de sus derechos vulnerados. 


A tales efectos, los servicios intervinientes deberán informar al Tribunal actuante en la 
denuncia, sobre los avances y resultados de las prestaciones efectuadas, en un plazo dé seis 
meses posteriores al inicio de los tratamientos. 


A palo de asegurar su unen 


educativa, el Estado, a través de sus instituciones competentes o mediante convenios con el 
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sector privado, ofreceráa las y tos adolescentes víctimas pasantías de trabajo remuneradas 
supervisadas por equipos psicosociales, 


Articulo 130, Lo dispuesto en los artículos 124,126 y 128 será de aplicación en los procesos 
penales a que dieren lugar las situaciones de maltrato y violencia sexual. 


Articulo 2.- Creación del SIPIAV.- Créase con carácter permanente el Sistema Integral de 
Protección a lá Infancia y Adolescencia contra la Violencia, que funcionará en la órbita del 
Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay. 


Artículo 3.-Integración. El Sistema estará integrado por los siguientes organismos: 


Ministerio de Desarrollo Social. 

Ministerio del Interior. 

Ministerio de Salud. 

Administración Nacional de Educación Pública. 

Administración de los Servicios del Estado. 

Fiscalía General de la Nación. 

Instituto de la Niñez y Adolescencia del Uruguay, encargado de presidirlo. 


El Comité podrá. solicitar a la Asociación Nacional de Organizaciones No Gubernamentales 
(ANONG) la designación de Organizaciones no Gubernamentales (ONGs) de reconocida 
actuación en la temática, las que, elegidas por consenso entre las propias organizaciones, se 
integrarán al Comité representadas por un titular y su respectivo alterno. 

El Sistema podrá solicitar la participación y colaboración del Poder Judicial, de la Academia de 
todas las instituciones que considere pueden aportar a la protección integral de las niñas, 
niños y adolescentes, 


Artículo 4.- Cometidos. Son cometidos del Sistema Integral de Protección a la Infancia y la 
Adolescencia contra la Violencia: 


a. Consolidar un Sistema Nacional para prevenir, atender y reparar las situaciones de 
violencia hacia niñas, niños y adolescentes mediante un abordaje integral e 
interinstitucional. 


b. Fortalecer el sistema de promoción, protección y garantía de los derechos de niños, niñas y 
adolescentes, avanzando en la materialización de acuerdos estratégicos y acciones 
específicas, que involucren al Estado y la Sociedad Civil. 


c. Comprometer recursos y acciones de la Instituciones que integran el SIPIAV para los 
cometidos planteados, 


d. Impulsar acciones que promuevan cambios que transformen la naturaleza estructural de 
este problema produciendo cambios culturales y sociales que garanticen las mejores 
condiciones de desarrollo para la vida de niñas, niños y adolescentes. 


e. Promover la formación y capacitación dirigidas a los operadores institucionales y fortalecer 
las redes interinstitucionales y sociales, a nivel territorial, 


f. Mejorar y profesionalizar los modelos de intervención y atención a niñas, niños y 
adolescentes desde un enfoque de derechos que integre la perspectiva de género desde 
un enfoque sistémico y comunitario. 
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g. Avanzar en el desarrollo de modelos de intervención desde las distintas instituciones que 
participan en el proceso de atención y/o reparación asegurando la integralidad del 
proceso. 


h. Implementar con sus respectivos instrumentos, las acciones que correspondan, con la 
finalidad de garantizar la atención, así como asegurar los dispositivos de seguimiento y 
evaluación del proceso de salida a las situaciones de violencia. 


i. Mejorar los sistemas de información de todas las instituciones y avanzar hacia la 
interoperatividad de la información de forma propender a una historia única del proceso 
de abordaje, 


j. Realizar un seguimiento sistemático de la normativa vigente nacional e internacional. 
Articulo 5, Estructura, El sistema Integral de Protección a la Infancia y la Adolescencia contra la 


Violencia estará formado por un Gabinete Interinstitucional, un Comité Nacional de Gestión y 
Comités de Recepción Local. 


Artículo 6: Gabinete interinstitucional. Estará integrado por los jerarcas y representantes de 
cada una de las Instituciones integrantes del Sistema. 


Tendrá como cometido formular las orientaciones de política pública en materia de violencia 
contra niñas, niños y adolescentes, rendir cuentas y comprometer acciones para el desarrollo 
de las mismas. 


Artículo 7: Comité Nacional de Gestión: El Sistema contará con un Comité Nacional de Gestión 
integrado por un representante titular y uno alterno de cada una de las instituciones que lo 
conforman, el que será presidido por INAU. 


Dicho Comité se reunirá ordinariamente en forma mensual y extraordinariamente las veces 
que lo considere oportuno, a partir de emergentes o a convocatoria de la coordinación. 


Artículo 8: Cometidos del Comité Nacional de Gestión: 
a. Implementar las orientaciones y directivas formuladas por el Gabinete Interinstitucional. 


b. Brindar Orientación y apoyo técnico a los Comités de Recepción Local (CRL) existentes y 
promoción en aquellos territorios donde se generen las condiciones apropiadas para dicho 


enfoque. 


c. Facilitar la territorialización de las propuestas a través de sus diversos servicios en lo local, 
Asimismo, realizará un seguimiento intersectorial del trabajo del SIPIAV en su conjunto. 


d. Promover el intercambio y la discusión conceptual relacionada con el abordaje de la 
problemática de la violencia contra niños, niñas y adolescencia, para avanzar en el diseño 
de programas de prevención y atención a la temática. 


Artículo 9: Comités de Recepción Local. 


En cada Departamento se conformarán Comités de Recepción Local equipos de atención 
integrados por cada una de las instituciones que integran el SIPIAY 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 53-C.S. 


Artículo 10: Cometidos de los Comités de Recepción Local: 


a) Recepcionar, orientar y coordinar la atención de situaciones de violencia a niñas, niños y 
adolescentes de forma intersectorial en el marco de la protección integral desde la 
perspectiva de derechos y de género. 


b) Asegurar el cuidado y protección de las niñas, niños y adolescentes atendiendo los 
aspectos psicosociales, sanitarios y legales que se requieran para cada situación. 


c) Promover la creación y fortalecimiento de espacios de asistencia intersectoriales. 


d) Implementar mecanismos y dispositivos operativos y oportunos para la atención de las 
situaciones de alto riesgo. 


e) Establecer acuerdos locales para el abordaje de las situaciones atendiendo a las 
particularidades de las instituciones en el territorio. 


f)Promover acciones tendientes a generar cambios en los modelos de relacionamiento de los 

adultos hacia las niñas, niños y adolescentes así como entre hombres y mujeres de manera de 
propender a una cultura de equidad y convivencia en el marco de los derechos consagrados 
por la Convención de los Derechos del Niño. 


8) Plasmar en el territorio las orientaciones emanadas del Comité Nacional de Gestión de 
acuerdo los recursos locales existentes tendiendo a generar espacios específicos para la 
atención y seguimiento de las situaciones. 


Artículo 11: Equipo Técnico y soporte administrativo: El equipo técnico de apoyo, supervisión 
y seguimiento quedará conformado por funcionarios/as de INAU y de todas las instituciones 
integrantes del SIPIAV. La conducción y supervisión del Equipo Técnico estará a cargo de la 


Coordinación del SIPIAV, 
El soporte administrativo estará a cargo de INAU. / 
Ve 
. pe e a 1 
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EXPOSICION DE MOTIVOS 


El anteproyecto propone la modificación del capítulo XI del Código de la Niñez y la 
Adolescencia ( Ley No. 17,823 de 7 de setiembre de 2004) con el objetivo de 
fortalecer el derecho efectivo al acceso a la justicia de las niñas, niños y 
adolescentes y la adecuada protección y restitución de sus derechos cuando éstos 
se encuentren vulnerados como consecuencia de situaciones de violencia. 


Diagnóstico de la situación uruguaya 


La violencia es una problemática que produce consecuencias graves en el 
desarrollo presente y futuro de niñas, niños y adolescentes, tanto en su esfera física 
como en la psíquica. Como se ha venido señalando desde hace varios años, se traia de 
un problema preocupante y extendido en Uruguay. Unicef informa ' que en los últimos 
5 años, ha habido un promedio de 22 niñas, niños o adolescentes asesinados y que en 
el último año de recolección de datos (2013), el 55% ha sido sometido a métodos de 
disciplina violentos. Asimismo, Unicef destaca en su estudio como un fenómeno 
alarmante la cantidad de niñas, niños y adolescentes expuestos a la violencia doméstica 
o intrafamiliar ejercida contra sus madres u otros referentes de cuidado, Como se indica 
en el Informe mundial sobre la violencia contra los niños y las niñas, ? la exposición a 
la violencia puede afectar para toda la vida el bienestar, el desarrollo personal y las 
interacciones sociales de los niños, quienes pueden tener los mismos trastornos de 
comportamiento y psicológicos que aquellos que son sometidos a violencia directa, 

En relación al abuso sexual, la información disponible en el país refiere básicamente a 
situaciones que están siendo atendidas por el sistema de protección de INAU. En este 
sentido los datos del año 2016 dan cuenta de 475 casos de abuso sexual detectados e 
intervenidos. Resulta por demás preocupante que dos de cada tres situaciones fueron 
captadas por el sistema de protección en una fase crónica del abuso sexual, y ocho de 
cada diez víctimas habían vivido abuso sexual en forma recurrente, es decir que las 
situaciones venían ocurriendo en forma sistemática y desde hacía tiempo cuando fueron 
captadas por el sistema de protección. El Estado uruguayo, como Estado parte de la 
Convención Internacional de los Derechos del Niño, ha asumido las siguientes 
obligaciones especiales para afrontar la problemática de la violencia contra las niñas, 
niños y adolescentes: actuar con la debida diligencia para 
su prevención, proteger a los niños que han sido víctimas o testigos de violencia, 
investigar y castigar a los culpables, y ofrecer vías de reparación y restitución de los 
derechos vulnerados. 

Si bien el Código de la Niñez y la Adolescencia (CNA), Ley 17.823 de 2004, 
constituye un hito en el reconocimiento de las niñas, niños y adolescentes como 


: Panorama de la violencia hacia la infancia en el Uruguay, 2017. 
2 Pinheiro, Paulo Sergio. Informe mundial sobre la violencia contra los niños y las niñas. Nueva York. 
ONU 2006 
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sujetos de derecho y consagra los principales principios rectores de la Convención 
Internacional de los Derechos del Niño, como el derecho a ser oído o la consideración 
de su interés superior, no aborda la problemática de la violencia en su 
complejidad, y fundamentalmente, carece de respuestas eficaces y suficientes, tanto 
para la protección inmediata de las niñas, niños y adolescentes frente a la violencia, el 
maltrato o el abuso, como para la atención y reparación de los derechos vulnerados y 
para evitar la victimización secundaria. 

A ello se suman prácticas en los procedimientos que en numerosas ocasiones, 
agudizan estas carencias. Según un estudio de la Fundación Justicia y Derecho y 
Unicef” uno de cada 4 niños víctima de violencia tuvo que declarar más de una vez 
durante el proceso judicial. Como consecuencia de la reiteración de pericias y 
declaraciones los niños se retractan en el 25% de las situaciones, dando cuenta de la 
fragilidad del sistema de protección. A su vez, solamente se designa Defensor a los 
niños en los casos en que se realizan las Audiencias y todavía en esos casos, la 
actuación de la Defensa se limita a la asistencia del niño en esa instancia judicial, sin 
que se cumplan a cabalidad las funciones de una verdadera defensa técnica. Para dar 
efectividad a este derecho, verdadero principio rector de la CDN y del propio CNA, la 
Defensa, en primer lugar debe asesorar a su defendido/a respecto de sus derechos y de 
la naturaleza, marcha y eventuales resultados del proceso, para luego proceder a 
manifestar técnicamente la voluntad de su defendido/a. 
Asimismo, la función de la Defensa comprende el procurar la restitución de los 
derechos vulnerados controlando que las medidas de protección que se dispongan 
sean adecuadas , apropiadas y eficaces y que, en atención a su interés superior, no 
vulneren otros derechos de las niñas, niños o adolescentes involucrados. 

El derecho a la defensa resulta fundamental para el acceso efectivo a la justicia de las 
niñas, niños y adolescentes y que quede plasmada en los hechos su condición de 
sujetos de derecho. 

En virtud de las carencias del procedimiento previsto por el Código de la Niñez en 
cuanto a las medidas de protección que puede disponer el Juez cuando la violencia 
contra las niñas, niños o adolescentes se da en el ámbito intrafamiliar o doméstico, es 
frecuente que en las actuaciones judiciales se recurra a la aplicación de las medidas 
cautelares de protección que prevé la Ley de Violencia Doméstica (N*17,514) 
llevándose a cabo un procedimiento híbrido que atenta contra el principio de seguridad 
jurídica y que termina invisibilizando las situaciones de violencia directa contra niñas, 
niños y adolescentes, ya que quedan subsumidas en los datos generales sobre violencia 
doméstica, 

Pero además - se destaca muy especialmente - este procedimiento mixto no resuelve el 
vacío normativo existente para la debida protección y restitución de derechos frente a 
la violencia que se produce en otros ámbitos, como el institucional o el comunitario, 

En relación a las medidas de protección a adoptarse en múltiples casos de niños 
vulnerados en sus derechos económicos, sociales y culturales, el CNA conserva 


*violencia contra niños, niñas y adolescentes. Protección judicial y prácticas institucionales en la ciudad 
de Montevideo. Fundación Justicia y Derecho — UNICEF, Montevideo, 2017 
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perspectivas y formas de ver la problemática propias de la doctrina tutelar que 
constituyen rémoras del viejo Código del Niño de 1934. En primer lugar, el capítulo 
11 incluye y da el mismo tratamiento que a los niños con derechos vulnerados a 
aquellos que “violan derechos de terceros”. Esta categoría supone intervenciones 
judiciales por conductas indefinidas que no necesariamente constituyen infracciones de 
naturaleza penal, lo cual, significa la posibilidad de castigar a niñas y niños con mayor 
discrecionalidad, y posiblemente más rigor. A su vez refuerza la estigmatización del 
niño y de su familia, que, habitualmente, tiene dificultades para su cuidado. 


Por otra parte, en infinidad de casos se sigue recurriendo a la internación en INAU en 
régimen de 24 horas con la consiguiente separación de su familia. Hoy existe un amplio 
consenso en los instrumentos internacionales ratificados por el país y que se refleja en 
estándares internacionales *, sobre las consecuencias perjudiciales para el desarrollo 
físico, psíquico y social de los niños sobre esta práctica. Estos instrumentos obligan a 
los Estados a velar por que los niños no sean separados de sus padres o referentes y 
que, cuando se deba proceder a la separación, sea como medida de último recurso 
propendiendo a su transitoriedad y por el más breve tiempo posible. 

En cumplimiento de los compromisos asumidos por el país al ratificar los instrumentos 
internacionales de derechos humanos, resulta imprescindible dejar atrás definitivamente 
estas perspectivas y avanzar en la construcción de un ordenamiento jurídico coherente 
con un enfoque de derechos que asegure un acceso efectivo a la justicia de las niñas, 
niños y adolescentes vulnerados en sus derechos. 

Origen de la iniciativa y forma de trabajo para la elaboración del texto 

Recogiendo iniciativas ya presentadas, tratadas y aprobadas en la Cámara de Senadores 
en legislaturas pasadas, UNICEF el SIPIAV y CIRE, toman la iniciativa de adecuar la 
legislación y procedimientos que el Código de la Niñez y Adolescencia establece el 
Capítulo XL. 

Para ello, se realiza conjuntamente durante el año 2017, un proceso de trabajo y 
consulta con todos los actores administrativos, judiciales, y de la sociedad civil s que 
participan en los procesos de tratamiento de las denuncias de maltrato, violencia o abuso 
hacia niños, niñas y adolescentes. 

A partir de una Mesa de Debate realizada con el apoyo del parlamento en su 
infraestructura y logística de registro, se fueron sucediendo las consultas sobre las 
nuevas propuestas de redacción para cada sub-tema tratado. Se recibieron sugerencias 
del INAU, P. Judicial y de sus áreas especializadas como el ITF y la Defensoría; de la 
Fiscalía General de la Nación; del M. del Interior; del Ministerio de Salud Pública y de 
ASSE; del Inmujeres del MIDES; de la Institución Nacional de Derechos Humanos y 
del Instituto Interamericano del Niño; de las ONGs especializadas El Paso, El Faro y la 
Red Uruguaya contra la Violencia Sexual y de Género. Y por supuesto de UNICEF, 
CIRE y SIPIAV como organismos organizadores. 


e La Convención internacional de los derechos del Niño, Convención sobre los derechos de personas con 
discapacidad, Directrices de NNUU para el cuidado alternativo de niñas, niños y adolescentes. 
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De este intercambio de consultas y reuniones bilaterales, surge cste texto que se 
presenta para la consideración de los legisladores y legisladoras. 

ipción de lo los 'OS 
El texto alternativo se propone, en primer lugar, eliminar la referencia a los niños que 
vulneran derechos de terceros en el entendido de que se trata también de niños con 
sus derechos vulnerados. 

A continuación se precisan los derechos de las niñas, niños y adolescentes en los 
procesos judiciales y administrativos, incluyéndose su derecho a la reparación 
integral del daño sufrido, para lo cual se establece, en forma expresa, que las 
medidas y acciones de los organismos competentes deben comprender, como mínimo, 
la atención y el restablecimiento de su salud psicofísica. 

En virtud de las deficiencias constatadas respecto a la Defensa que existen 
actualmente, se especifican los deberes y responsabilidades de las defensoras y 
defensores, con el objetivo de que la asistencia y patrocinio letrado comprenda la 
situación de vulneración en forma integral y no se limite a la asistencia formal en el 
proceso. Asimismo, se exige que, para una defensa adecuada y personalizada, el 
Defensor/a debe tomar en consideración la opinión de técnicos y profesionales que 
hayan tenido intervención o conocimiento de la situación de su defendido/a. 

El art. 120 prevé modificaciones al procedimiento del art. 118 del CNA para la 
aplicación de medidas de protección. 

Se establecen como principios generales para la aplicación de las medidas, la no 
discriminación, el cumplimiento estricto del interés superior del niño y la promoción 
de una vida libre de violencia basada en género o intrafamiliar. 

Se establecen los Tribunales competentes y se modifica el procedimiento del recurso 
de apelación adoptando los plazos previstos legalmente para el recurso de amparo de 
la ley No, 16.011. 

El art. 120.4 determina el abanico de medidas de protección que puede adoptar la 
justicia para una adecuada protección y restitución de derechos de los niños, que 
incluyen orientación y apoyos a la familia para el cumplimiento de sus 
responsabilidades parentales , y se establece la supervisión de las medidas por equipos 
técnicos especializados, 

Se regulan las situaciones en que las niñas, niños y adolescentes deben ser separados 
de su familia, contemplándose los principios y condiciones que se prevén en las 
Directrices de Naciones Unidas para el cuidado alternativo de niñas niños y 
adolescentes: último recurso, por el menor tiempo posible y con la finalidad de 
reintegro a su medio familiar u otra familia de alternativa. 

Se reitera la previsión vigente respecto de la remisión a la justicia competente en casos 
de presunción de delito, pero se agrega que, en casos de violencia sexual, se deberá 
priorizar la protección de la integridad física y psíquica de las niñas, niños y 
adolescentes involucrados, sea como víctimas o como testigos, así como también de 
su derecho a la intimidad y privacidad. 
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El art. 123 define el maltrato y la violencia sexual y el art. 124 establece para estas 
situaciones principios de intervención complementarios tanto en el ámbito judicial 
como administrativo, con la finalidad de contemplar las especificidades de la violencia 
y asegurar la no revictimización de las niñas, niños y adolescentes. 
El art. 125 establece la exigencia de especialización en la temática a todos los 
técnicos y equipos que intervengan en cualquiera de las etapas de las intervenciones 
por violencia, y exige que su formación cuente como marco teórico y conceptual los 
principios de la Convención Internacional de los Derechos del Niño, la CEDAW, Belem 
do Pará y demás normas internacionales de derechos humanos ratificadas por el país. 
Para estas situaciones se definen también medidas cautelares específicas aunque en 
forma no taxativa, para no restringir las posibilidades de otras formas de protección 
de derechos más adecuadas al caso concreto. 
El art. 128 regula las pericias a realizarse a niñas, niños y adolescentes a fin de evitar 
su reiteración y la revictimización consiguiente y las previsiones no se limitan a los 
procedimientos de protección sino que rigen con carácter general para todos los 
procesos en que se encuentren involucrados niñas, niños y adolescentes. 

Se prevé la consideración especial de su necesidad y siempre que no existan otros 
medios de prueba que no centren en la persona de la niña, niño o adolescente y debe 
requerirse su previo consentimiento informado. 
Se definen medidas para la reparación de los daños sufridos por las niñas, niños y 
adolescentes poniendo de cargo del SIPIAV la coordinación de los servicios públicos y 
privados necesarios para la atención inmediata. 

Para las niñas, niños y adolescentes víctimas de explotación sexual o de trata, 
siguiendo las recomendaciones de los organismos internacionales vinculados a la 
temática, se dispone que no tendrán responsabilidad penal cuando en ese marco 
participen en actividades tipificadas como delito y se prevén medidas específicas para 
facilitar su proceso de salida. 

Finalmente, se prevé la creación del SIPIAV y se determinan sus cometidos para darle 
rango legal. 
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Disposiciones citadas 


CÓDIGO DEL NIÑO 
Ley N* 9.342, de 6 de abril de 1934 


Capítulo | 


*. El Consejo del Niño es la entidad dirigente de todo lo relativo a la vida y 
bienestar de los menores desde su gestación hasta la mayoría de edad 


59-C.S. 
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CÓDIGO DE LA NIÑEZ Y LA ADOLESCENCIA 
Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 2004 


CAPÍTULO ll - DE LOS DERECHOS DE LOS NIÑOS Y ADOLESCENTES 


Artículo 12 (Derecho al disfrute de sus padres y familia).- La vida familiar es el 
ámbito adecuado para el mejor logro de la protección integral. 


Todo niño y adolescente tiene derecho a vivir y a crecer junto a su familia y a no ser 
separado de ella por razones económicas. 


Sólo puede ser separado de su familia cuando, en su interés superior y en el curso 
de un debido proceso, las autoridades determinen otra relación personal sustitutiva. 


En los casos en que sobrevengan circunstancias especiales que determinen la 
separación del núcleo familiar, se respetará su derecho a mantener vínculos afectivos 
y contacto directo con uno o ambos padres, salvo si es contrario a su interés superior. 


Si el niño o adolescente carece de familia, tiene derecho a crecer en el seno de otra 
familia o grupo de crianza, la que será seleccionada atendiendo a su bienestar. 


Sólo en defecto de esta alternativa, se considerará el ingreso a un establecimiento 
público o privado. Se procurará que su estancia en el mismo sea transitoria. 


CAPITULO IX - DE LOS NIÑOS y ADOLESCENTES 
| - Organos de competencia y principios procesales 


Artículo 66. (Competencia de urgencia).- La Suprema Conte de Justicia asignará, por 
lo menos, a cuatro Juzgados Letrados de Familia en Montevideo y a los Juzgados 
Letrados de Primera Instancia del Interior de la República, que entienden en materia 
de familia, competencia de urgencia, con excepción de las infracciones de 
adolescentes a la ley penal, para atender en forma permanente todos los asuntos que 
requieran intervención inmediata, o en los casos previstos en el inciso segundo del 
artículo 122 de este Código. 


Ello sin perjuicio cuando fuere necesario, del uso de las facultades que otorga a los 
Jueces de Paz del Interior el artículo 379 de la Ley N” 16.320, de 1” de noviembre de 
1992. Se entenderá por asuntos que requieran intervención inmediata, todos aquellos 
en que exista riesgo de lesión o frustración de un derecho del niño o adolescente. 


Tomadas las primeras medidas en salvaguarda de los derechos, los derivarán al 
Juzgado que corresponda. 


La Suprema Corte de Justicia propenderá a que los Juzgados cuenten con la 
asistencia permanente de asistente social, psicólogo y psiquiatra del Poder Judicial u 
otros profesionales de dicho Poder, cuyo asesoramiento podrá serles requerido por el 
Juez. 
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La Defensoría de Oficio de Familia establecerá un régimen de turnos de Defensores 
de Oficio, para que actúen en dichos Juzgados, a efectos de asistir a las personas que 
se presenten ante el mismo. 


Asimismo, se establecerá un régimen de turnos para asegurar la presencia del 
Ministerio Público y Fiscal. 


CAPÍTULO XI 


| - Protección de los derechos amenazados o vulnerados de los niños y 
adolescentes y situaciones especiales 


Artículo 117. (Principio general).- Siempre que los derechos reconocidos a los niños 
y adolescentes en este Código sean amenazados o vulnerados, se aplicarán las 
medidas que dispone este título. 


De igual forma se aplicarán a los niños que vulneren derechos de terceros. 


Artículo 118. (Primeras diligencias).- El Juez que tiene conocimiento, por cualquier medio, 
que un niño o adolescente se encuentra en la situación prevista en el artículo anterior, tomará las 
más urgentes e imprescindibles medidas, debiéndose proceder a continuación conforme lo 
estatuye el artículo 321 del Código General del Proceso. 


Salvo imposibilidad, tomará declaración al niño o adolescente, en presencia del 
defensor que se le proveerá en el acto y de sus padres o responsables, si los tuviera, y 
recabará los informes técnicos correspondientes. 


El Ministerio Público deberá ser oído preceptivamente, quien intervendrá en favor del 
efectivo respeto a los derechos y garantías, reconocidos a los niños y adolescentes, 
debiéndose pronunciar en el plazo de tres días. 


Artículo 119. (Medidas).- Medidas para los padres o responsables. 


El Juez podrá imponer, en protección de los derechos de los niños o adolescentes, para los 
padres o responsables, las siguientes medidas: 


A) Llamada de atención para corregir o evitar la amenaza o violación de los derechos de 
los hijos a su cuidado, y exigir el cumplimiento de las obligaciones que le corresponden 
en la protección de los derechos afectados. 


B) Orientación, apoyo y seguimiento temporario socio-familiar prestado por programas 
públicos o privados reconocidos. 


C) Obligación de inscribir al niño o adolescente en un centro de enseñanza o programas 
educativos o de capacitación y observar su asistencia o aprendizaje. 


D) Derivación a un programa público o privado de protección a la famiña. 


Artículo 120. (Medidas ambulatorias para niños y adolescentes).- El Juez dispondrá las 
siguientes medidas: 


A) Que el Instítuto Nacional del Menor otorgue protección a sus derechos a través del 
sistema de atención integral diurno. Al mismo servicio podrá recurrirse respecto a los 
insttutos privados especializados, que así lo acepten. 
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B) Solicitud de tratamiento ambulatorio médico, psicológico o psiquiátrico a instituciones 
públicas o privadas. 


El Instituto Nacional del Menor podrá sofcitar o aplicar directamente estas medidas, cuando 
su intervención haya sido requerida por el niño, padres o responsables o terceros interesados. 


Artículo 121. (Medidas en régimen de intemación sin conformidad del niño o adolescente).- 


El Juez solamente podrá ordenar la internación compulsiva en los siguientes casos: 
A) Niño o adolescente con patología psiquiátrica. 


B) Niño o adolescente que curse episodios agudos vinculados al consumo de drogas. 


C) Niño o adolescente necesitado de urgente tratamiento médico destinado a protegerlo de 
grave riesgo a su vida o su salud. 


En todos los casos deberá existir prescripción médica. El plazo máximo de la intemación será 
de treinta días prorrogables por periodos de igual duración mediando indicación médica hasta el 
alta de internación. 


Cuando el Instíuto del Niño y Adolescente del Uruguay constate que un niño o adolescente 
pone en riesgo inminente la vida o integridad física suya o de otras personas, solicitará al Juez 
competente la aplicación de estas medidas, previa indicación médica. 


Fuente: Ley N* 19,149, de 24 de octubre de 2013, Articulo 323. 


Artículo 122 (Adicciones a drogas y alcoho!).- El Juez podrá ordenar la aceptación de niños 
y adolescentes en centros residenciales especializados de atención a adicciones de drogas y 
alcohol, sea en régimen de tiempo completo, ambulatorio o semiambulatorio. 


Tratándose de adolescentes se requerirá su conformidad; en caso de niños será necesario el 
consentimiento de sus padres o responsables y se oirá previamente al niño, 


En todos los casos se deberá proporcionar defensor a! niño o adolescente, tomar declaración 
salvo imposibilidad, oír preceptivamente al Ministerio Público, tomar declaración a los padres o 
responsables, y recabar los informes técnicos correspondientes. 


Artículo 123 (Derivación a centros de atención permanente para niños y adolescentes) - El 
Juez podrá disponer la derivación de un niño o adolescente a un centro de atención permanente 
como medida de último recurso, cuando se encuentre gravemente amenazado su derecho a la 
vida o integridad fisica. 


Esta medida no podrá implicar en caso alguno privación de libertad y durará el menor tiempo 
posible, promoviéndose la superación de la amenaza de sus derechos para favorecer su 
egreso. 


En estos establecimientos se procurará mantener los vínculos familiares, según lo dispone el 
artículo 12 de este Código y la incorporación del niño o adolescente al sistema educativo que 
corresponda, según sea su edad. 


Artículo 124. (Programas de atención integral)- El Estado deberá garantizar a todos los 
niños y adolescentes el derecho a acceder voluntariamente a programas de atención integral, 
cuidados y alojamiento. Si la solicitud fuera formulada por los padres, se oirá preceptivamente al 
niño, quien será asistido por su defensor. 
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Si a la solicitud formulada por el niño o adolescente se oponen sus padres o responsables, sin 
penuicio de la inmediata protección del niño o adolescente, la situación se pondrá en el más 
breve plazo posible en conocimiento del Juzgado de Familia de Urgencia. 


El Juez resolverá atendiendo a la opinión del niño o adolescente. Deberá tenerse en cuenta 
ésta y el interés superior. 


Articulo 125 (Programas de altemativa familiar) El Juez podrá entregar al niño o 
adolescente gravemente amenazado en su derecho a la vida o integridad fisica o privado de su 
medio familiar, al cuidado de una persona o matrimonio seleccionado por el Instituto Nacional 


del Menor, que se comprometa a brindarle protección integral. 


Estos niños o adolescentes deberán recibir orientación y apoyo de la persona o matrimonio, 
quienes serán supervisados por medio de equipos especializados. 


Artículo 126. (Comportamiento policial).- Cuando la autoridad policial tome conocimiento que 
un niño o adolescente se encuentra en la situación prevista en el artículo 117 de este Código, 
deberá llevarlo de inmediato a presencia del Juez competente el que notificará con la mayor 
urgencia al Instítuto Nacional del Menor. 


Si no fuera posible llevarlo de inmediato a presencia del Juez, previa autorización, deberá 
llevarlo al Instituto Nacional del Menor, quien deberá prestarle la debida atención. 


Artículo 127. (Responsabilidad penal)- Si se configuraren elementos de convicción 

suficientes como para atribuir responsabilidad penal a los padres, responsables o terceros, se 
pasarán los antecedentes al Juzgado Letrado de Primera Instancia en lo Penal o al Juzgado 
Letrado de Primera Instancia del Interior, que corresponda 


Artículo 128. (Reserva de autos).- Cumplidas las diligencias por la Justicia, se reservarán los 
autos, sin perjuicio del seguimiento y control que el Juez interviniente considere adecuado 
efectuar. 


Artículo 129. (Competencia).- Los Jueces Letrados de Primera Instancia del Interior de la 
República tendrán igual competencia que la asignada a los Jueces de Familia (artículo 71 de la 
Ley N” 15.750, de 24 de junio de 1985) 


ll - Del maltrato y abuso del niño o adolescente 


Artículo 130. (Definición).- A los efectos de este título entiéndese por maltrato y abuso del 
niño o adolescente las siguientes situaciones, no necesariamente taxativas: matrato fisico, 
maltrato psiquico-emocional, prostitución infantil, pornografía, abuso sexual y abuso psíquico o 
fisico. 


lll - De los hogares de cuidado 


Artículo 132.1. (Medidas provisionales).- El Instituto del Niño y Adolescente del Unuguay 
(INAU) tomará las medidas de asistencia material que el estado del niño, niña o adolescente 
requiera y comunicará la stuación al Juez dentro de las veinticuatro horas siguientes de haber 
tomado conocimiento de la situación, quien dentro de las veinticuatro horas siguientes de recibir 
dicha comunicación dispondrá las medidas cautelares que correspondan (artículos 311 a 316 
del Código General del Proceso). 


Las mismas consistirán en integrar al niño, niña o adolescente siguiendo un orden preferencial 
que no podrá dejar de observarse salvo motivos fundados en el interés superior del niño. En 
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todos los casos deberá siempre ser oído el niño, niña o adolescente en el marco de la 
autonomía progresiva de la voluntad. 


Dicho orden preferencial será el siguiente: 


A) Un integrante de su familia biológica o extensa con quienes el niño, niña o adolescente 
haya efectivamente desarrollado vínculos significativos. La guarda materia! del niño, niña 
o adolescente en el marco de las medidas provisionales no podrá superar el plazo 
establecido en el artículo 132.2 


B) Inserción provisional en una familia seleccionada del Registro Único de Aspirantes por el 
INAU, de acuerdo con lo previsto por el literal D) del inciso segundo del artículo 158 de 
este Código. Se prevendrá a la famiía seleccionada de la posibilidad de que en definitiva 
el niño, niña o adolescente no resulte pasible de ser adoptado, en cuyo caso dicha 
familia mantendrá su ordinal en el Registro Único de Aspirantes. La guarda material del 
niño, niña o adolescente no podrá superar el plazo establecido en el artículo 132.2 


C) Inserción provisional en una familia de acogida de acuerdo con lo previsto en el artículo 
125 de este Código. La guarda material del niño, niña o adolescente por la familia de 
acogida no podrá superar el plazo establecido en el artículo 132.2. 


D) El último recurso y por el menor tiempo posible será la internación provisional Procederá 
únicamente cuando el interés superior del niño, niña o adolescente lo requiera, por 
tratarse de circunstancias de hecho excepcionales. 


Simultáneamente con las medidas provisionales, el Juez requerirá la urgente realización de un 
informe psicológico y social acerca de las posibilidades y conveniencia de mantener al niño, niña 
o adolescente en su familia de origen. De considerarse posible y beneficioso el mantenimiento o 
la reinserción en el medio famiiar de origen, ordenará las medidas de apoyo que se requieran 
para preservar el vínculo. En caso de comprobarse que la familia de origen está en condiciones 
de recibirlo, la reinserción se ordenará de inmediato. 


Fuente: Ley N” 19.092, de 17 de junio de 2013, Artículo 2”. 


Artículo 132-2 (Duración del proceso, responsabilidades funcionales).- La duración total del 
proceso de medidas provisionales establecido en el artículo 132.1 de este Código se ajustará a 
los plazos máximos previstos para la institucionalización por franjas etarias (cuarenta y cinco 
días para menores de dos años y noventa días para quienes superen dicha edad). Si vencido el 
plazo no se hubiere podido determinar cuál es la mejor medida a aplicar, el Juez podrá, de 
inmediato, y por Única vez, ampliar el mismo por hasta cuarenta y cinco días. 


A tales efectos, los informes requeridos por el Magistrado conforme al artículo 132.1 a fin de 
fundar su decisión, han de ser brindados por el Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay 
(INAU), en un plazo máximo de veinte días. Cuando el informe del INAU no se presente ante el 
Magistrado dentro de los tiempos establecidos en el inciso anterior, este deberá ctar a los 
funcionarios del equipo técnico encargados de elaborar el informe a los efectos de hacerlo en 
forma verbal en la Sede Judicial, en un plazo máximo de setenta y dos horas. El Magistrado 
podrá, para mejor proveer, requerir informes de los equipos técnicos del Poder Judicial: 


Instituto Técnico Forense, equipos técnicos de los Juzgados de Familia con competencia 
especialzada Las medidas para mejor proveer así como las demás indispensables que 
correspondieren, no suspenderán los términos para dictar sentencia conforme con el inciso 
primero de este artículo. 

El Ministerio Público dispondrá de un plazo de cuarenta y ocho horas para emitir su 
dictamen. 
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La no actuación dentro de los plazos previstos generará responsabilidad por falta grave de 
los funcionarios actuantes omisos en el cumplimiento de los deberes de su cargo. 


En el caso de niños, niñas o adolescentes respecto de los cuales se haya dispuesto la 
insttucionalización provisional, la ausencia del dictamen fiscal no obstará al pronunciamiento 
judicial dentro del plazo máximo de duración del proceso previsto en la ley. 

De producirse el vencimiento de los plazos legales sin que existiere pronunciamiento judicial, 
el INAU propondrá de inmediato, si fuere posible, la integración con su familia biológica o 
extensa o con quien o con quienes resulten seleccionados del Registro Único de Aspirantes. 


Transcurridas las setenta y dos horas de recibida la propuesta, de no haberse adoptado 
resolución, el Juez homologará sin más trámite la propuesta del INAU, 


En ningún caso la intemación de un niño, niña o adolescente en un centro asistencial se 
prolongará más allá del alta médica. 


Fuente: Ley N” 19.092, de 17 de junio de 2013, Artículo 2. 
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CÓDIGO DEL PROCESO PENAL 


Ley N* 19.293, 
de 19 de diciembre de 2014 


CAPÍTULO 1! 
EL MINISTERIO PÚBLICO 


SECCIÓN | 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 43. (Función).- 


43.1 El Ministerio Público es el titular de la acción penal. Deberá practicar todas las 
diligencias que sean conducentes al éxito de la investigación. 


43.2 Cuando tome conocimiento de la existencia de un hecho con apariencia 
delictiva, promoverá la persecución penal con el auxilio de la autoridad administrativa, 


sin que pueda suspender, interrumpir o hacer cesar su curso, salvo en los casos 
previstos en la ley 


Artículo 44. (Remisión).- 


44.1 La intervención del Ministerio Público en el proceso se regulará por las 
disposiciones de la Ley Orgánica del Ministerio Público y Fiscal. 


44.2 La competencia de los fiscales se regulará en lo pertinente del mismo modo 
que la fijada para los tribunales, sin perjuicio de lo que establezca la Ley Orgánica del 
Ministerio Público y Fiscal 

Artículo 45. (Atribuciones).- 

El Ministerio Público tiene atribuciones para: 

a) dirigir la investigación de crimenes, delitos y faltas así como la actuación de la 
Policía Nacional, de la Prefectura Nacional Naval y de la Policía Aérea Nacional 
en sus respectivos ámbitos de competencia disponiendo por sí o solicitando al 
tribunal, según corresponda, las medidas probatorias que considere pertinentes; 

b) disponer la presencia en su despacho de todas aquellas personas que puedan 
aportar elementos útiles para la investigación, incluyendo el indagado, el 
denunciante, testigos y peritos; 

Cc) no iniciar investigación; 

d) proceder al archivo provisional; 

e) aplicar el principio de oportunidad reglado; 


f) solicitar medidas cautelares; 
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g) solicitar al tribunal la formalización de la investigación, 
h) deducir acusación o solicitar el sobreseimiento; 
1) atender y proteger a víctimas y testigos; 


j) solicitar al Instituto Técnico Forense los antecedentes judiciales del indagado o 
imputado según corresponda; 


k) Solicitar, en forma fundada, a las instituciones públicas o privadas, toda 
información que sea necesaria en el marco de la investigación que se encuentre 
realizando y esté disponible en sus registros, siempre que la entrega no implique 
afectación de garantías o derechos fundamentales de las personas. 


Las decisiones del Ministerio Público se dictarán bajo los principios de legalidad y 
objetividad, con expresión precisa de las disposiciones legales aplicables y su debida 
correlación con los hechos. En todos los casos estarán debidamente fundadas, 
especialmente en las hipótesis de los literales c), d) e) y h) La ausencia de 
fundamentación configurará responsabilidad administrativa. 


45.2 Cuando el Ministerio Público ejerce la acción penal, es parte en el proceso. 


En las diligencias que se practiquen, el Fiscal Letrado actuará directamente o 
representado por el Fiscal Letrado Adjunto o por un funcionario letrado de la Fiscalia 
designado por él. En este último caso, bastará con una designación genérica para su 
efectivo representación. 


Fuente: Ley N” 19 549, de 25 de octubre de 2017, articulo 6 
Literal K, Ley N* 19.670 de 15 de octubre de 2018, artículo 292. 


CAPÍTULO ll - MEDIOS DE PRUEBA 
SECCIÓN ll - DE LA PRUEBA TESTIMONIAL 


Artículo 164. (Declaración de la víctima)- Tratándose de víctimas de deltos sexuales, 
menores de dieciocho años, personas con ciscapacidad física, mental o sensorial, la declaración 
será receptada por un funcionario especializado y sin la presencia de las partes, prohibiéndose 
en este caso el careo. 


Se utilizará la modalidad de Cámara Gesell o cualquier otro medio técnico que permita el 
adecuado control por las partes. Previo a la iniciación del acto, el juez debe hacer saber al 
funcionario especializado a cargo de la entrevista los puntos de interrogatorio propuestos por 
las partes, las características del hecho y el estado emocional de la víctima. 


Sin perjuicio de ello, se podrá prescindir de esta modalidad, previa opinión favorable del 
representante de la víctima, si atendiendo a las circunstancias del caso, no se advierte ningún 
nesgo para aquella. 

Salvo circunstancias excepcionales, debidamente justificadas, la declaración de las víctimas 
de que trata este numeral, deberá ser recibida siempre como prueba anticipada, de acuerdo con 
lo dispuesto por el artículo 213 de este Código. 


Fuente: Ley N” 19.549, de 25 de octubre de 2017, articulo 17. 
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Artículo 213. (Supuestos de la prueba anticipada).- El fiscal, el defensor y la víctma o sus 
familiares en su caso, podrán solicitar el diligenciamiento de prueba en forma anticipada en los 
siguientes casos: 


a) declaración de testigos e informe de peritos, cuando exista motivo fundado para 
considerar que no podrá formularse en las audiencias del proceso por enfermedad u 
otro grave impedimento o cuando hayan sido expuestos a violencia, amenaza, ofertas o 
promesas de dinero u otra utilidad para que no declaren o lo hagan falsamente; 


b) declaración de testigos, cuando exista la probabilidad de que la espera a la realización 
de las audiencias del proceso, les cause un perjuicio severo o ponga en riesgo serio la 
calidad de la prueba testimonial; 


c) reconocimientos, inspecciones o reconstrucciones, que por su naturaleza y 
características deben ser considerados actos definitivos e ireproducibles; 


d) declaración de víctimas de delitos sexuales menores de dieciocho años, personas con 
discapacidad fisica, mental o sensorial, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 
164.2 de este Código; 


e) el diligenciamiento de cualquier medio probatorio, cuando el transcurso del tiempo 
pudiere frustrar su realización o perjudicar su eficacia. 


Fuente: Ley N” 19.549, de 25 de octubre de 2017, articulo 19. 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 69-C.S. 


Ley N* 16.011, 
19 de diciembre de 1988 


Artículo 1?.- Cualquier persona física o jurídica, pública o privada, podrá deducir la 
acción de amparo contra todo acto, omisión o hecho de las autoridades estatales o 
paraestatales, así como de particulares que en forma actual o inminente, a su juicio, 
lesione, restrinja, altere o amenace, con ilegitimidad manifiesta, cualquiera de sus 
derechos y libertades reconocidos expresa o implícitamente por la Constitución 
(artículo 72), con excepción de los casos en que proceda la interposición del recurso 
de "habeas corpus”. 


La acción de amparo no procederá en ningún caso: 


A) Contra los actos jurisdiccionales, cualquiera sea su naturaleza y el órgano del que 
emanen. Por lo que refiere a los actos emanados de los órganos del Poder 
Judicial, se entiende por actos jurisdiccionales, además de las sentencias, todos 
los actos dictados por los Jueces en el curso de los procesos contenciosos; 


B) Contra los actos de la Corte Electoral, cualquiera sea su naturaleza; 


C) Contra las leyes y los decretos de los Gobiernos Departamentales que tengan 
fuerza de ley en su jurisdicción. 


Artículo 2”.- La acción de amparo sólo procederá cuando no existan otros medios 
judiciales o administrativos que permitan obtener el mismo resultado previsto en 
el literal B) del artículo 9% o cuando, si existieren, fueren por las circunstancias 
claramente ineficaces para la protección del derecho. Si la acción fuera 
manifiestamente improcedente, el Juez la rechazará sin sustanciarla y dispondrá el 
archivo de las actuaciones. 


Artículo 3”.- Serán competentes los Jueces Letrados de Primera Instancia de la 
materia que corresponda al acto, hecho u omisión impugnados y del lugar en que 
éstos produzcan sus efectos. El turno lo determinará la fecha de presentación de la 
demanda. 


Todo ello de acuerdo con las disposiciones de la ley 15.750, de 24 de junio de 1985. 


Artículo 4?.- La acción de amparo deberá ser deducida por el titular del derecho o 
libertad lesionados o amenazados, pero si éste estuviera imposibilitado de ejercerla 
podré, en su nombre, deducirla cualquiera de las personas referidas en el artículo 158 
del Código de Procedimiento Civil, sin perjuicio de la responsabilidad de éstas, si 
hubieren actuado con malicia o con culpable ligereza. 


En todos los casos deberá ser interpuesta dentro de los treinta días a partir de la 
fecha en que se produjo el acto, hecho u omisión caracterizados en el artículo 1%. No 
le correrá el término al titular del derecho o libertad lesionados si estuviere impedido 
por justa causa, 


.- La demanda se presentará con las formalidades prescriptas en el 
Código de Procedimiento Civil, en cuanto corresponda, indicándose, además, los 
medios de prueba a utilizar. 
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La prueba documental se acompañará necesariamente con la demanda. 


Artículo 6?.- Salvo en el caso previsto en la oración final del artículo 2”, el Juez 
convocará a las partes a una audiencia pública dentro del plazo de tres días a partir de 
la fecha de la presentación de la demanda. 


En dicha audiencia se oirán las explicaciones del demandado, se recibirán las 
pruebas y se producirán los alegatos. El Juez, que podrá rechazar las pruebas 
manifiestamente impertinentes o innecesarias, presidirá la audiencia so pena de 
nulidad e interrogará a los testigos y a las partes, sin perjuicio de que aquéllos sean, a 
su vez, repreguntados por los abogados. Gozará de los más amplios poderes de 
policía y de dirección de la audiencia. 


En cualquier momento podrá ordenar diligencias para mejor proveer. 


La sentencia se dictará en la audiencia o, a más tardar, dentro de las veinticuatro 
horas de su celebración. Sólo en casos excepcionales podrá prorrogarse la audiencia 
por hasta tres días. 


Las notificaciones podrán realizarse por intermedio de la autoridad policial. A los 
efectos de lo dispuesto por el literal C) del artículo 9”, se dejará constancia de la hora 
en que se efectuó la notificación. 


.- Si de la demanda o en cualquier otro momento del proceso resultare, a 
juicio del Juez, la necesidad de su inmediata actuación, éste dispondrá, con carácter 
provisional, las medidas que correspondieren en amparo del derecho o libertad 
presuntamente violados 


Artículo 8?.- La circunstancia de no conocerse al responsable del acto, hecho u 
omisión impugnados, no obstará a la presentación de la demanda, en cuyo caso el 
Juez se limitará a la eventual adopción de las medidas provisorias previstas en el 
artículo 7”, siempre que se hayan acreditado los extremos referidos en dicha norma. 


Artículo 9*.- La sentencia que haga lugar al amparo deberá contener: 


A) La identificación concreta de la autoridad o el particular a quien se dirija y contra 
cuya acción, hecho u omisión se conceda el amparo, 


B) La determinación precisa de lo que deba o no deba hacerse y el plazo por el cual 
dicha resolución regirá, si es que correspondiere fijarlo; 


C) El plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que no podrá exceder de 
veinticuatro horas continuas a partir de la notificación. 


Sin perjuicio de lo establecido la sentencia podrá disponer las sanciones pecuniarias 
conmutativas dispuestas por el decreto ley 14.978 de 14 de diciembre de 1978. 


Artículo 10.- En el proceso de amparo sólo serán apelables la sentencia definitiva y 
la que rechaza la acción por ser manifiestamente improcedente. 


El recurso de apelación deberá interponerse en escrito fundado, dentro del plazo 
perentorio de tres días. El Juez elevará sin más trámite los autos al superior cuando 
hubiere desestimado la acción por improcedencia manifiesta y lo sustanciará con un 
traslado a la contraparte, por tres días perentorios, cuando la sentencia apelada fuese 
la definitiva. 
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El Tribunal resolverá en acuerdo, dentro de los cuatro días siguientes a la recepción 
de los autos. La interposición del recurso no suspenderá las medidas de amparo 
decretadas, las cuales serán cumplidas inmediatamente después de notificada la 
sentencia, sin necesidad de tener que esperar el transcurso del plazo para su 
impugnación. 


.- La sentencia ejecutoriada hace cosa juzgada sobre su objeto, pero 
deja subsistente el ejercicio de las acciones que pudieren corresponder a cualquiera 
de las partes con independencia del amparo. 


Artículo 12.- En los juicios de amparo no podrán deducirse cuestiones previas, 
reconvenciones ni incidentes. El Juez, a petición de parte o de oficio, subsanará los 
vicios de procedimiento, asegurando, dentro de la naturaleza sumaria del proceso, la 
vigencia del principio de contradictorio. 


Cuando se planteare el recurso de inconstitucionalidad por vía de excepción o de 
oficio (ley 13747, de 10 de julio de 1969) se procederá a la suspensión del 
procedimiento sólo después que el Magistrado actuante haya dispuesto la adopción de 
las medidas provisorias referidas en el artículo 7% de la presente ley o, en su caso, 
dejando constancia circunstanciada de las razones de considerarlas innecesarias. 


Artículo 13.- Las normas procesales vigentes tendrán el carácter de supletorias en 
los casos de oscuridad o insuficiencias de las precedentes. 
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Ley N* 17.514, 
2 de julio de 2002 


Artículo 10. A esos efectos podrá adoptar las siguientes medidas, u otras 
análogas, para el cumplimiento de la finalidad cautelar: 


1) Disponer el retiro del agresor de la residencia común y la entrega inmediata de 
sus efectos personales en presencia del Alguacil. Asimismo, se labrará 
inventario judicial de los bienes muebles que se retiren y de los que 
permanezcan en el lugar, pudiéndose expedir testimonio a solicitud de las 
partes. 


2 


e 


Disponer el reintegro al domicilio o residencia de la víctima que hubiere salido 
del mismo por razones de seguridad personal, en presencia del Alguacil. 


3 


= 


Prohibir, restringir o limitar la presencia del agresor en el domicillo o residencia, 
lugares de trabajo, estudio u otros que frecuente la víctima. 


4 


mer 


Prohibir al agresor comunicarse, relacionarse, entrevistarse o desarrollar 
cualquier conducta similar en relación con la víctima, demás personas 
afectadas, testigos o denunciantes del hecho. 


5 


o 


Incautar las armas que el agresor tuviere en su poder, las que permanecerán en 
custodia de la Sede, en la forma que ésta lo estime pertinente. Prohibir al 
agresor el uso o posesión de armas de fuego, oficiándose a la autoridad 
competente a sus efectos. 


6 


e 


Fijar una obligación alimentaria provisional a favor de la victima. 


7 


e 


Disponer la asistencia obligatoria del agresor a programas de rehabilitación. 


8 


er 


Asimismo, si correspondiere, resolver provisoriamente todo lo relativo a las 
pensiones alimenticias y, en su caso, a la guarda, tenencia y visitas. 


En caso de que el Juez decida no adoptar medida alguna, su resolución deberá 
expresar los fundamentos de tal determinación. 
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Ley N”* 19.580, 
de 22 de diciembre de 2017 


CAPÍTULO 1 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 9”.- (Derechos de las niñas, niños y adolescentes en los procesos administrativos y 
judiciales).- Se reconoce a las niñas, niños y adolescentes, sean victimas o testigos de actos de 
violencia, sin perjuicio de los derechos que establecen las normas aplicables, el derecho a: 


A) Ser informados por su defensa sobre sus derechos, el estado y alcance de las 
actuaciones administrativas, los plazos y resoluciones judiciales en la causa, en forma 
accesible a su edad, teniendo en cuenta su madurez y grado de autonomía. 


B) Que su relato sobre los hechos denunciados sea recabado por personal técnico 
especializado, en lugares adecuados a tal fin y evitando su retteración. 


C) Ala restricción máxima posible de concurrencia a la sede judicial o policial, así 
como a ser interrogados directamente por el tribunal o por personal policial. 


D) Ser protegidos en su integridad física y emocional, así como su familia y 
testigos, frente a posibles represalias, asegurando que los mismos no coincidan en 
lugares comunes con las personas denunciadas en los espacios judiciales y policiales. 


E) En las audiencias no podrá estar presente la persona denunciada como 
agresora y la defensa no podrá formular preguntas a la niña, niño o adolescente salvo 
previa autorización del Tribunal y solamente a través del personal técnico especializado. 


F) El respeto de la privacidad de la víctima y familares denunciantes respecto de 
terceros, manteniendo en reserva su identidad e imagen y la adopción de medidas 
necesarias para impedr su utilización por los medios de comunicación. 


G) Recibir información previa accesible a su edad y madurez. Para la realización de 
los exámenes u otras acciones que afecten su intimidad, podrán ser acompañados por 
la persona adulta de confianza que ellos mismos elijan. 


CAPÍTULO V - PROCESOS DE PROTECCIÓN, INVESTIGACIÓN Y PENALIZACIÓN DE 


LA VIOLENCIA BASADA EN GÉNERO CONTRA LAS MUJERES 


SECCIÓN | - DISPOSICIONES COMUNES A TODOS LOS PROCESOS 


Artículo 45. (Interés proritario).- Frente a situaciones de violencia basada en género, la 
prioridad debe ser la protección integral a la dignidad humana y la seguridad de la víctima y de 
su entomo familiar, debiéndose garantizar especialmente los derechos reconocidos en los 
artículos 7”, 8” y 9 de esta ley. 


, (Valoración de la prueba).- Sin perjuicio de lo dispuesto por el artículo 140 del 


Artículo 46, 
Código General del Proceso, debe tenerse especialmente en cuenta que los hechos de 
violencia constituyen, en general, situaciones vinculadas a la intimidad o que se efectúan sin la 
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presencia de terceros. El silencio, la falta de resistencia o la historia sexual previa o posterior de 
la víctima de una agresión sexual, no deben ser valorados como demostración de aceptación o 
consentimiento de la conducta. La diferencia de edad, de condición económica, las dádivas, 
regalos y otras formas de compensación, serán valorados como indicadores de abuso de poder 
en situaciones de abuso sexual contra niñas, niños o adolescentes. 


En todos los casos se respetará el derecho y el interés superior de las niñas, niños y 
adolescentes a dar su opinión, la cual deberá analizarse aplicando las reglas de la sana crítica. 
No será válido utilizar argumentos técnicos para disminuir la credibiidad de sus testimonios 


SECCIÓN II 
PROCESOS EN LOS ÁMBITOS ADMINISTRATIVOS, PÚBLICOS Y PRIVADOS 


Artículo 47.- (Ámbito intrainstitucional).- Los órganos, organismos e instituciones 
públicas y privadas, deben adoptar medidas para la prevención, protección, 
investigación y sanción de la violencia basada en género que ocurra en el ámbito 
intrainstitucional, ejercida por su personal respecto de otros funcionarios, de 
trabajadores o de usuarios y usuarias de los servicios. 


Artículo 48.- (Ámbito de aplicación).- A los efectos previstos en el artículo anterior, 
cualquiera sea la forma de violencia basada en género a que refiera, son de aplicación 
las disposiciones de la Ley N* 18.561, de 11 de setiembre de 2009, en lo pertinente. 


Artículo _49.- (Denuncia).- Los órganos, organismos e instituciones públicas y 
privadas que atienden niñas, niños y adolescentes deben implementar mecanismos 
accesibles y eficaces de denuncia. Asimismo deben asegurar la confidencialidad, la 
reserva de la información y considerar especialmente las situaciones de discapacidad 
y la de quienes se encuentran internados en centros públicos o privados. 


De igual forma debe procederse respecto de las mujeres mayores o en situación de 
discapacidad. 


Artículo 50.- (Comunicación a las autoridades competentes).- Todos los órganos, 
organismos e instituciones públicas y privadas que atiendan niñas, niños o 
adolescentes deben comunicar a las autoridades competentes las situaciones de 
maltrato, abuso sexual o explotación sexual de las que tengan conocimiento, para la 
debida protección y reparación a las víctimas y la sanción a los responsables. 


SECCIÓN Ml 
TRIBUNALES Y FISCALÍAS COMPETENTES 


Artículo 51.- e Los Juzgados Letrados Especializados en Violencia Basada en 
Género, Doméstica y Sexual entenderán en pnmera instancia en los siguientes asuntos: 


A) Procesos de protección previstos en esta ley, tanto si la violencia es ejercida contra 
mujeres adultas como contra niñas o adolescentes. 


B) Procesos de protección previstos por la Ley N* 17,514, de 2 de julio de 2002, respecto 
de la población no comprendida en la presente ley, si la violencia es ejercida contra 
varones adultos como contra niños o adolescentes. 
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C) Procesos relativos a divorcios, pensiones alimenticias, tenencias y visitas, suspensiones, 
limitaciones o pérdidas de la patria potestad en los casos en los que, con una antelación 
de hasta dos años, se haya adoptado judicialmente alguna medida cautelar como 
consecuencia de la violencia basada en género, doméstica o sexual, o en los que se 
constata por cualquier medio dicha violencia aunque no se haya requerido la aplicación 
de medidas. 


D) Procesos penales derivados de la violencia basada en género, doméstica o sexual. 


Artículo 52.- (Competencia) - En las jurisdicciones que no cuenten con Juzgados Letrados 
Especializados en Violencia Basada en Genero, Doméstica y Sexual, entenderán los Juzgados 
Letrados de Primera Instancia del Interior a los que se asigne dicha competencia. 


Artículo 53.- (Competencia).- Los Juzgados de Paz del Interior, cualquiera sea su categoría, 
tendrán competencia de urgencia para entender en materia de violencia basada en género, 
pudiendo disponer de forma provisoria las medidas pertinentes establecidas en esta ley para la 
protección de presuntas víctimas, debiendo elevar los asuntos al Juzgado Letrado 
Departamental al que accedan dentro de las veinticuatro horas de haber tomado conocimiento 
de los hechos, a cuya resolución se estará. 


Artículo _54.- (Competencia).- La competencia en razón de lugar se determinará por el 
domicilio de la víctima. 

El juzgado con competencia en violencia basada en género, doméstica y sexual que 
previniere en cualquiera de los procesos del artículo 51 de esta ley, entenderá en los 
subsiguientes de igual naturaleza, siempre que los hechos refieran a las mismas víctimas 
respecto de la misma persona denunciada como agresora, o responda a una misma situación 
de violencia 


Artículo 55.- (Contienda de competencia y excepción de incompetencia).- Las contiendas de 
competencia o excepciones de incompetencia que se planteen con respecto a los Juzgados 
Letrados Especializados en Violencia de Género, Doméstica y Sexual, no tendrán efecto 
suspensivo y será válido lo actuado por el Juez interviniente hasta la declaración de 


Artículo _55.- (Remisión). Cuando el Juez apreciara que los hechos puestos en su 
conocimiento, de forma notoria, no constituyen expresión de violencia basada en género, 
doméstica o sexual, remitirá las actuaciones al Tribunal competente, mediante resolución 
fundada 


Artículo 57.- (Segunda instancia).- Serán competentes en segunda instancia los Tribunales 
de Apelaciones de Familia o los Tribunales de Apelaciones en lo Penal, según corresponda a la 
materia sobre la que refere la resolución impugnada, hasta tanto se creen Tribunales de 
Apelaciones Especializados en la temática de violencia basada en género, doméstica y sexual. 


Artículo_58.- (Transformación de Fiscalias Especializadas)- Transfómmense las Fiscalias 
Especializadas en Violencia Doméstica en Fiscalias Especializadas en Violencia Basada en 
Género, Doméstica y Sexual, las que entenderán en los procesos a que refiere el artículo 51 de 
esta ley. 

SECCIÓN IV 


PROCESOS DE PROTECCIÓN EN EL ÁMBITO JUDICIAL 


Artículo 59.- (Denuncia).- Cualquier persona que tome conocimiento de un hecho de 
violencia basada en género puede, por cualquier medio, dar noticia al Tribunal o a la Fiscalía 
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competente, los que adoptarán de inmediato las medidas de protección urgentes que estimen 
pertinentes de acuerdo a lo previsto en esta ley. Siempre que la noticia presente verosimilitud, no 
le cabrá responsabilidad de tipo alguno a quien la hubiere dado, Dentro de las primeras y más 
urgentes diligencias, la sede o la fiscalia vigilarán que la víctima tenga asegurada la defensa 
letrada disponiendo lo necesano a tal efecto. El proceso de protección en el ámbito judicial se 
regirá por lo dispuesto en las disposiciones del Código General del Proceso, en cuanto no se 
opongan a la presente ley. 


Artículo 60. - (Notificación).- Toda actuación judicial en materia de violencia basada en género 
debe ser notificada preceptivamente, desde el inicio, al Fiscal que corresponda. 


Artículo 61.- (Audiencia).- Una vez recibida la denuncia el Tribunal deberá: 


A) Adoptar las medidas de protección urgentes para cuya determinación deberá 
considerar las características de los hechos que se denuncian y en particular su 
gravedad y periodicidad, así como los antecedentes que pudieren corresponder. 


B) Celebrar audiencia dentro de las setenta y dos horas, la que deberá tomar 
personalmente bajo pena de nulidad. Previo a la celebración de la audiencia el equipo 
técnico del juzgado elevará un informe de evaluación de riesgo. 


Artículo 62.- (Carga de comparecencia)- El denunciado está obligado a comparecer bajo 
apercibimiento de ser conducido ante el Juzgado con auxilio de la fuerza pública. Sin perjuicio de 
ello, si no fuere ubicado o no concurriere a la audiencia por cualquier motivo, esta se celebrará 
de todas formas y se adoptarán las medidas que correspondan. 


Artículo 63.- (Prohibición de confrontación) - Las partes deben ser escuchadas por separado 
bajo la más seria responsabilidad del Juez actuante y en ningún caso pueden estar presentes 
en forma conjunta en la misma sala. Deben adoptarse además, medidas eficaces para 
garantizar la seguridad de la víctima y la permanencia en forma separada en el recinto o espacio 
judicial. 

En estos procesos, quedan prohibidas la mediación y la conciliación. 


Artículo 64.- (Medidas cautelares genéricas).- Siempre que se acredite que un derecho 
humano fundamental se vea vulnerado o amenazado, el Tribunal debe disponer, de oficio, a 
petición de parte o del Ministerio Público, en forma fundada, todas las medidas tendientes a la 
protección de la vida, la integridad fisica o emocional de la víctima, su libertad y seguridad 
personal, así como la assstencia económica e integridad patrimonial de ésta y de su núcleo 
familiar. 

En ningún caso pueden disponerse medidas recíprocas o a cargo de las víctimas o que 
restrinjan sus derechos. 

Si el Tribunal decidiera no adoptar medida alguna, su resolución debe expresar los 
fundamentos de tal determinación. 


Artículo _68.- (Diagnóstico complementario)- Si fuera necesario, el Tribunal de oficio, a 
solicitud del Fiscal o de la víctima puede ordenar un diagnóstico complementario del previsto en 
el literal B) del artículo 61 de esta ley. 


Artículo 69.- (Audiencia evaluatona).- Con una antelación mayor a treinta días del cese de las 
medidas dispuestas, el Tribunal debe convocar a una audiencia evaluatoria de la situación, a fin 
de determinar si corresponde disponer la continuidad de las medidas, su sustitución por otras 
medidas o su cese. 


En caso de no comparecencia, el Juez dispondrá la conducción del agresor. 
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CÁMARA DE SENADORES 


CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS DEL NIÑO 


PARTE 1 


Artículo 1 


Para los efectos de la presente Convención, se entiende por niño todo ser humano menor de 
dieciocho años de edad, salvo que, en virtud de la ley que le sea aplicable, haya alcanzado 
antes la mayoría de edad. 


Artículo 2 


A 


Los Estados Partes respetarán los derechos enunciados en la presente Convención y 
asegurarán su aplicación a cada niño sujeto a su juriscicción, sin distinción alguna, 
independientemente de la raza, el color, el sexo, el Idioma, la religión, la opinión política 
o de otra índole, el origen nacional, étnico o social, la posición económica, los 
impedimentos físicos, el nacimiento o cualquier otra condición del niño, de sus padres o 
de sus representantes legales. 


Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para garantizar que el niño 
se vea protegido contra toda forma de discriminación o castigo por causa de la 
condición, las actividades, las opiniones expresadas o las creencias de sus padres, O 
sus tutores o de sus familiares. 


Artículo 3 


1, 


En todas las medidas concernientes a los niños que tomen las Instituciones públicas o 
privadas de bienestar social, los tribunales, las autoridades administrativas o los órganos 
legislativos, una consideración primordial a que se atenderá será el Interés superior del 
niño. 


Los Estados Partes se comprometen a asegurar al niño la protección y el cuidado que 
sean necesarios para su bienestar, teniendo en cuenta los derechos y deberes de sus 
padres, tutores u otras personas responsables de él ante la ley y, con ese fin, tomarán 
todas las medidas legislativas y administrativas adecuadas. 


Los Estados Partes se asegurarán de que las instituciones, servicios y establecimientos 
encargados del cuidado o la protección de los niños cumplan las normas establecidas 
por las autoridades competentes, especialmente en materna de seguridad, sanidad, 
número y competencia de su personal, así como en relación con la existencia de una 
supervisión adecuada. 


Artículo 4 


Los Estados Partes adoptarán todas las medidas administrativas, legislativas y de otra índole 
para dar efectividad a los derechos reconocidos en la presente Convención. En lo que respecta 
a los derechos económicos, sociales y culturales, los Estados Partes adoptarán esas medidas 
hasta el máximo de los recursos de que dispongan y, cuando sea necesario, dentro del marco 
de la cooperación Internacional. 


Artículo 5 


Los Estados Partes respetarán las responsabilidades, los derechos y los deberes de los 


padres o, en su caso, de los miembros de la famila ampliada o de la comunidad, según 


establezca la costumbre local, de los tutores u otras personas encargadas legalmente del niño 


de impartirle, en consonancia con la evolución de sus facultades, dirección y orientación 
apropiadas para que el niño ejerza los derechos reconocidos en la presente Convención. 
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Artículo 6 


1. Los Estados Partes reconocen que todo niño tiene el derecho intrínseco a la vida 


2. Los Estados Partes garantizarán en la máxima medida posible la supervivencia y el 
desarrollo del niño. 


Artículo 7 


1. El niño seré inscripto Inmediatamente después de su nacimiento y tendrá derecho desde 
que nace a un nombre, a adquirir una nacionalidad y, en la medida de lo posible, a 
conocer a sus padres y a ser cuidado por ellos. 


2. Los Estados Partes velarán por la aplicación. de estos derechos de conformidad con su 
legislación nacional y las obligaciones que hayan contraído en virtud de los Instrumentos 
internacionales pertinentes en esta esfera, sobre todo cuando el niño resultara de otro 
modo apátrida. 


Artículo 8 


1. Los Estados Partes se comprometen a respetar el derecho del niño a preservar su 
Identidad, incluidos la nacionalidad, el nombre y las relaciones familiares de conformidad 
con la ley sin injerencias líctas. 

2. Cuando un niño sea privado legalmente de algunos de los elementos de su Identidad o 
de todos ellos, los Estados Partes deberán prestar la asistencia y protección apropiadas 
con miras a restablecer rápidamente su Identidad. 


Artículo 9 


1. Los Estados Partes velarán por que el niño no sea separado de sus padres contra la 
voluntad de éstos, excepto cuando, a reserva de revisión judicial, las autoridades 
competentes determinen, de conformidad con la ley y los procedimientos aplicables, que 
tal separación es necesaria en el Interés superior del niño. Tal determinación puede ser 
necesaria en casos particulares, por ejemplo, en los casos en que el niño sea objeto de 
maltrato o descuido por parte de sus padres o cuando éstos viven separados y debe 
adoptarse una decisión acerca del lugar de residencia del niño. 


2. En cualquier procedimiento entablado de conformidad con el párrafo 1 del presente 
artículo, se ofrecerá a todas las partes interesadas la oportunidad de participar en él y de 
dar a conocer sus opiniones. 


3. Los Estados Partes respetarán el derecho del niño que esté separado de uno o de ambos 
padres a mantener relaciones personales y contacto directo con ambos padres de modo 
regular, salvo si ello es contrario al interés superior del niño. 


4. Cuando esa separación sea resultado de una medida adoptada por un Estado Parte, 
como la detención, el encarcelamiento, el exilio, la deportación o la muerte (incluido el 
fallecimiento debido a cualquier causa mientras la persona esté bajo la custodia del 
Estado) de uno de los padres del niño, o de ambos, o del niño, el Estado Parte 
proporcionará, cuando se le pida, a los padres, al niño o, si procede, a ctro familiar, 
información básica acerca del paradero del familiar o familiares ausentes, a no ser que 
ella resultase perjudicial para el bienestar del niño. Los Estados Partes se cerciorarán, 
además, de que la presentación de tal petición no entrame por sí misma consecuencias 
desfavorables para la persona o personas interesadas. 


Artículo 10 


1. De conformidad con la obligación que incumbe a los Estados Partes a tenor de lo 
dispuesto en el párrafo 1 del artículo 9, toda solicitud hecha por un niño o por sus padres 
para entrar en un Estado Parte o para salir de él a los efectos de la reunión de la familia 
será atendida por los Estados Partes de manera positiva, humanitaria y expeditiva. Los 
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Estados Partes garantizarán, además, que la presentación de tal petición no traerá 
consecuencias desfavorables para los peticionarios ni para sus famitares. 

2. El niño cuyos padres residan en Estados diferentes tendrán derecho a mantener 
periódicamente, salvo en circunstancias excepcionales, relaciones personales y contactos 
directos con ambos padres, Con tal fin, y de conformidad con la obligación asumida por 
los Estados Partes en virtud del párrafo 2 del artículo 9, los Estados Partes respetarán el 
derecho del niño y de sus padres a salir de cualquier país, Incluido el propio, y de entrar 
en su propio país. El derecho de salir de cualquier país estará sujeto solamente a las 
restricciones estipuladas por ley y que sean necesarias para proteger la seguridad 
nacional, el orden público, la salud o la moral públicas y los derechos y libertades de otras 
personas y que estén en consonancia con los demás derechos reconocidos por la 
presente Convención. 


Artículo 11 


1. Los Estados Partes adoptarán medidas para luchar contra los traslados ilícitos de niños al 
extranjero y la retención ¡lícta de niños en el extranjero. 


2. Para este fin, los Estados Partes promoverán la concertación de acuerdos bilaterales o 
multilaterales o la adhesión a acuerdos existentes. 


Artículo 12 


1. Los Estados Partes garantzarán al niño que esté en condiciones de formarse un juicio 
propio el derecho de expresar su opinión libremente en todos los asuntos que afectan al 
niño, teniéndose debidamente en cuenta las opiniones del niño, en función de la edad y 
madurez del niño. 


2. Con tal f in, se dará en particular al niño oportunidad de ser escuchado en todo 
procedimiento judicial o administrativo que afecte al niño, ya sea directamente o por medio 
de un representante o de un órgano apropiado, en consonancia con las normas de 
procedimiento de la ley nacional. 


Artículo 13 


1. El niño tendrá derecho a la libertad de expresión; ese derecho Incluirá la libertad de 
buscar, recibir y difundr Informaciones e ideas de todo tipo, sin consideración de 
fronteras, ya sea oralmente, por escrito o impresas, en forma artística o por cualquier otro 
medio elegido por el niño 


2. El ejercicio de tal derecho podrá estar sujeto a ciertos restricciones, que serán Únicamente 
las que la ley prevea y sean necesarias: 
a. Para el respeto de los derechos o la reputación de los demás; o 


b. Para la protección de la seguridad nacional o el orden público o para proteger la 
salud o la moral públicas. 


Artículo 14 


1. Los Estados Partes respetarán el derecho del niño a la libertad de pensamiento, de 
conciencia y de religión. 

2. Los Estados Partes respetarán los derechos y deberes de los padres y, en su caso, de los 
representantes legales, de guiar al niño en el ejercicio de su derecho de modo conforme a 
la evolución de sus facultades. 

3. La libertad de profesar la propia religión o las propias creencias estará sujeta Únicamente 
a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para proteger la seguridad, el 
orden, la moral o la salud públicos o los derechos y libertades fundamentales de los 
demás. 
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Artículo 15 


1. Los Estados Partes reconocen los derechos del niño a la libertad de asociación y a la 
libertad de celebrar reuniones pacíficas. 


2. No se Impondrán restricciones al ejercicio de estos derechos distintas de las establecidas 
de conformidad con la ley y que sean necesarias en una sociedad democrática, en Interés 
de la seguridad nacional o pública, el orden público, la protección de la salud y la moral 
públicas o la protección de los derechos y libertades de los demás. 


Artículo 16 


1. Ningún niño será objeto de injerencias arbttrarias o ilegales en su vida privada, su familia, 
su domicilio o su correspondencia, ni de ataques ilegales a su honra y a su reputación. 


2. El niño tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o ataques. 
Artículo 17 


Los Estados Partes reconocen la Importante función que desempeñan los medios de 
comunicación y velarán porque el niño tenga acceso a información y material procedentes de 
diversas fuentes nacionales e intemacionales, en especial la información y el material que 
tengan por finalidad promover su bienestar social, espiritual y moral y su salud física y mental. 
Con tal objeto, los Estados Partes: 


a. Alentarán a los medios de comunicación a difundir Información y materiales de interés 
social y cultural para el niño, de conformidad con el espíritu del artículo 29: 


b. Promoverán la cooperación intemacional en la producción, el intercambio y la difusión de 
esa información y esos materiales procedentes de diversas fuentes culturales, nacionales 
e intemacionales; 

c. Alentarán la producción y difusión de libros para niños; 


d. Alentarán a los medios de comunicación a que tengan particularmente en cuenta las 
necesidades lingúísticas del niño perteneciente a un grupo minoritario o que sea indígena; 

e. Promoverán la elaboración de directrices apropiadas para proteger al niño contra toda 
Información y material perjudicial para su bienestar, teniendo en cuenta las disposiciones 
de los artículos 13 y 18. 

Artículo 18 


1. Los Estados Partes pondrán el máximo empeño en garantizar el reconocimiento del 
principio de que ambos padres tienen obligaciones comunes en lo que respecta a la 
cnanza y el desarrollo del niño, Incumbirá a los padres o, en su caso, a los representantes 
legales la responsabilidad primordial de la crianza y el desarrollo del niño. Su 
preocupación fundamental será el Interés superior del niño. 

2. A los efectos de garantizar y promover los derechos enunciados en la presente 
Convención, los Estados Partes prestarán la asistencia apropiada a los padres y a los 
representantes legales para el desempeño de sus funciones en lo que respecta a la 
crianza del niño y velarán por la creación de Instituciones, Instalaciones y servicios para el 
cuidado de los niños. 


3. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para que los niños cuyos 
padres trabajan tengan derecho a beneficiarse de los servicios e instalaciones de guarda 
de niños para los que reúnen las condiciones requeridas. 


Artículo 19 


1. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas legislativas, administrativas, sociales y 
educativas apropiadas para proteger al niño contra toda forma de perjuicio o abuso físico 
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o mental, descuido o trato negligente, malos tratos o explotación, Incluido el abuso sexual, 
mientras el niño se encuentre bajo la custodia de los padres, de un representante legal o 
de cualquier otra persona que lo tenga a su cargo. 


. Esas medidas de protección deberían comprender y según coresponda, procedimientos 


eficaces para el establecimiento de programas sociales con objeto de proporcionar la 
asistencia necesaria al niño y a quienes cuidan de él, así como para otras formas de 
prevención y para la Identíicación, notificación, remisión a una institución, investigación, 
tratamiento y observación ulterior de los casos antes descritos de malos tratos al niño y, 
según corresponda, la intervención judicial. 


Artículo 20 


1 


Los niños temporal o permanentemente privados de su medio familiar, o cuyo superior 
interés exija que no permanezcan en ese medio, tendrán derecho a la protección y 
asistencia especiales del Estado. 


. Los Estados Partes garantizarán, de conformidad con sus leyes nacionales, otros tipos de 


cuidado para esos niños. 


. Entre esos cuidados figurarán, entre otras cosas, la colocación en hogares de guarda, la 


kafala del derecho islámico, la adopción, o de ser necesario la colocación en insttuciones 
adecuadas de protección de menores. Al considerar las soluciones, se prestará particular 
atención a la conveniencia de que haya continuidad en la educación del niño y a su origen 
étnico, religioso, cultural y lingúístico. 


Artículo 21 


Los Estados Partes que reconocen o permiten el sistema de adopción cuidarán de que el 
Interés superior del niño sea la consideración primordial y: 


Velarán porque la adopción del niño sólo sea autorizada por las autoridades competentes, 
las que determinarán, con arreglo a las leyes y a los procedimientos aplicables y sobre la 
base de toda la información pertinente y, fidedigna, que la adopción es admisible en vista 
de la situación jurídica del niño en relación con sus padres, parientes y representantes 
legales y que, cuando así se requiera, las personas interesadas hayan dado con 
conocimiento de causa su consentmiento a la adopción sobre la base del asesoramiento 
que pueda ser necesario, 

Reconocerán que la adopción en otro país puede ser considerada como otro medio de 
cuidar del niño, en el caso de que éste no pueda ser colocado en un hogar de guarda o 
entregado a una familia adoptiva o no pueda ser atendido de manera adecuada en el país 
de origen, 

Velarán porque el niño que haya de ser adoptado en otro país goce de salvaguardias y 
normas equivalentes a las existentes respecto de la adopción en el país de origen; 


. Adoptarán todas las medidas apropiadas para garantizar que, en el caso de adopción en 


otro país, la colocación no dé lugar a beneficios financieros indebidos para quienes 
participan en ella; 


. Promoverán, cuando corresponda, los objetivos del presente artículo mediante la 


concertación de arreglos o acuerdos bilaterales o multilaterales y se esforzarán, dentro de 
este marco, por garantizar que la colocación del niño en otro país se efectúe por medio de 
las autoridades u organismos competentes. 


Artículo 22 


1 


Los Estados Partes adoptarán medidas adecuadas para lograr que el niño que trate de 
obtener el estatuto de refugiado o que sea considerado refugiado de conformidad con el 
derecho y los procedimientos intemacionales o Intemos aplicables reciba, tanto si está 
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solo como si está acompañado de sus padres o de cualquier otra persona, la' protección y 
la asistencia humantanña adecuadas para el disfrute de los derechos pertinentes 
enunciados en la presente Convención y en otros Instrumentos internacionales de 
derechos humanos o de carácter humanitario en que dichos Estados sean partes. 


2. Atal efecto los Estados Partes cooperarán, en la forma que estimen apropiada, en todos 
los esfuerzos de las Naciones Unidas y demás organizaciones intergubernamentales 
competentes u organizaciones no gubemamentales que cooperen con las Naciones 
Unidas por proteger y ayudar a todo niño refugiado y localizar a sus padres o a otros 
miembros de su familia, a fn de obtener la información necesaria para que se reúna con 
su familia. En los casos en que no se pueda localizar a ninguno de los padres o miembros 
de la familia, se, concederá al niño la misma protección que a cualquier otro niño privado 
permanente o temporalmente de su medio familiar, por cualquier motivo, como se 
dispone en la presente Convención. 


Artículo 23 


1. Los Estados Partes reconocen que el niño mental o fisicamente Impedido deberá disfrutar 
de una vida plena y decente en condiciones que aseguren su dignidad, le permitan llegar 
a bastarse a sí mismo y faciliten la participación activa del niño en la comunidad. 


2. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño Impedido a recibir cuidados especiales 
y alentarán y asegurarán, con sujeción a los recursos disponibles, la prestación al niño 
que reúna las condiciones requeridas y a los responsables de su cuidado de la asistencia 
que se solicte y que sea adecuada al estado del niño y a las circunstancias de sus padres 
o de otras personas que cuiden de él. 


3. En atención a las necesidades especiales del niño impedido, la asistencia que se preste 
conforme al párrafo 2 del presente artículo será gratuita siempre que sea posible, habida 
cuenta de la stuación económica de los padres o de las otras personas que cuiden del 
niño, y estará destinada a asegurar que el niño impecido tenga un acceso efectivo a la 
educación, la capacitación, los servicios santarios, los servicios de rehabilitación, la 
preparación para el empleo y las oportunidades de esparcimiento y reciba tales servicios 
con el objeto de que el niño logre la integración social y el desarrollo individual, incluido su 
desarrollo cultural y espirtual, en la máxima medida posible. 

4. Los Estados Partes promoverán, con espíritu de cooperación Internacional, el intercambio 
de Información adecuada en la esfera de la atención sanitaria preventiva y del tratamiento 
médico, psicológico y funcional de los niños impedidos, Incluida la difusión de Información 
sobre los métodos de rehabilitación y los servicios de enseñanza y formación profesional, 
así corno el acceso a esa información a fin de que los Estados Partes puedan mejorar su 
capacidad y conocimientos y ampliar su experiencia en estas esferas. A este respecto, se 
tendrán especialmente en cuenta las necesidades de los países en desarrollo. 


Artículo 24 
1. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño al disfrute del más alto nivel posible de 
salud y a servicios para el tratamiento de las enfermedades y la rehabilitación de la salud. 


Los Estados Partes se esforzarán por asegurar que ningún niño sea privado de su 
derecho al disfrute de esos servicios sanitarios. 


2. Los Estados Partes asegurarán la plena aplicación de este derecho y, en particular 
adoptarán las medidas apropiadas para: 
a. Reducir la mortalidad Infantil y en la niñez: 


b. Asegurar la prestación de la asistencia médica y la atención sanitaria que sean 
necesarias a todos los niños, haciendo hincapié en el desarrollo de la atención 
primaria de salud; 


c. Combatir las enfermedades y la malnutrición en el marco de la atención primaria de 
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la salud mediante, 'entre otras cosas, la aplicación de la tecnología disponible y el 
suministro de alimentos nutritivos adecuados y agua potable salubre, teniendo en 
cuenta los peligros y nesgos de contaminación del medio ambiente; 


Asegurar atención sanitaria prenatal y postnatal apropiada a las madres; 


Asegurar que todos los sectores de la sociedad, y en particular los padres y los 
niños, conozcan los principios básicos de la salud y la nutrición de los niños, las 
ventajas de la lactancia materna, la higiene y el saneamiento ambiental y las 
medidas de prevención de accidentes, tengan acceso a la educación pertinente y 
recban apoyo en la aplicación de esos conocimientos; 

f. Desarrollar la atención sanitaria preventiva, la orientación a los padres y la 
educación y servicios en materia de planificación de la famiha. 


3. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas eficaces y apropiadas posibles para 
abolir las prácticas tradicionales que sean perjudiciales para la salud de los niños. 


4. Los Estados Partes se comprometen a promover y alentar la cooperación intemacional 
con miras a lograr progresivamente la plena realización del derecho reconocido en el 
presente artículo. A este respecto, se tendrán plenamente en cuenta las necesidades de 
los países en desarrollo. 


Artículo 25 


Los Estados Partes reconocen el derecho del niño que ha sido internado en un 
establecimiento por las autoridades competentes para los fines de atención, protección o 
tratamiento de su salud física o mental a un examen periódico del tratamiento a que esté 
sometido y de todas las demás circunstancias propias de su Intemación. 


Artículo 26 


1. Los Estados Partes reconocerán a todos los niños el derecho a beneficiarse de la 
seguridad social, incluso del seguro social, y adoptarán las meddas necesarias para 
lograr la plena realización de este derecho de conformidad con su legislación nacional. 


2. Las prestaciones deberian concederse, cuando corresponda, teniendo en cuenta los 
recursos y la situación del niño y de las personas que sean responsables del 
mantenimiento del niño, así como cualquier otra consideración pertinente a una solicitud 
de prestaciones hecha por el niño o en su nombre. 


Artículo 27 


1. Los Estados Partes reconocen el derecho de todo niño a un nivel de vida adecuado para 
su desarrollo físico, mental, espirtual, moral y social. 


2. A los padres u otras personas encargadas del niño les incumbe la responsabilidad 
primordial de proporcionar, dentro de sus posibilidades y medios económicos, las 
condiciones de vida que sean necesarias para el desarrollo del niña. 


3. Los Estados Partes, de acuerdo con las condiciones nacionales y con arreglo a sus 
medios, adoptarán medidas apropiadas para ayudar a los padres y a otras personas 
responsables por el niño a dar efectividad a este derecho y, en caso necesario, 
proporcionarán asistencia material y programas de apoyo, particularmente con respecto a 
la nutrición, el vestuario y la vivienda. 


4. Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para asegurar el pago de la 
pensión alimenticia por parte de los padres u otras personas que tengan la 
responsabilidad financiera por el niño, tanto sí viven en el Estado Parte como si viven en el 
extranjero. En particular, cuando la persona que tenga la responsabilidad financiera por el 
niño resida en un Estado diferente de aquel en que resida el niño, los Estados Partes 
promoverán la adhesión a los convenios intemacionales o la concertación de dichos 
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convenios, así como la concertación de cualesquiera otros arreglos apropiados. 
Artículo 28 


1. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño a la educación y, a fin de que se pueda 
ejercer progresivamente y en condiciones de igualdad de oportunidades ese derecho, 
deberán en particular: 

a. Implantar la enseñanza primaria obligatora y gratuita para todos; 


b. Fomentar el desarrollo, en sus distintas formas, de la enseñanza secundaria, 
incluida la enseñanza general y profesional, hacer que todos los niños dispongan 
de ella y tengan acceso a ella y adoptar medidas apropiadas tales como la 
implantación de la enseñanza gratuta y la concesión de asistencia financiera en 
caso de necesidad; 


c. Hacer la enseñanza supeñor accesible a todos, sobre la base de la capacidad, por 
cuantos medios sean apropiados; 

d. Hacer que todos los niños dispongan de información y orientación en cuestiones 
educacionales y profesionales y tengan acceso a ellas; 


e. Adoptar medidas para fomentar la asistencia regular a las escuelas y reducir la 
tasas de deserción escolar; 


2. Los Estados Partes adoptarán cuantas medidas sean adecuadas para velar porque la 
disciplina escolar se administre de modo compatible con la dignidad humana del niño y de 
conformidad con la presente Convención. 


3. Los Estados Partes fomentarán y alentarán la cooperación Internacional en cuestiones de 
educación, en particular a fin de contribuir a eliminar la ignorancia y el analfabetismo en 
todo el mundo y de facilitar el acceso a los conocimientos técnicos y a los métodos 
modernos de enseñanza. A este respecto, se tendrán especialmente en cuenta las 
necesidades de los países en desarrollo. 


Artículo 29 


1. Los Estados Partes convienen en que la educación del niño deberá estar encaminada a: 


a. Desarrollar la personalidad, las aptitudes y la capacidad mental y fisica del niño hasta 
el máximo de sus posibilidades; 


b.  Inculcar al niño el respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales y 
de los principios consagrados. en la Carta de las Naciones Unidas; 


c.  Inculcar al niño el respeto de sus padres, de su propia identidad cultural, de su idioma 
y sus valores, de los valores nacionales del país en que vive, del país de que sea 
originario y de las civilizaciones distintas de la suya: 


d. Preparar al niño para asumir una vida responsable en una sociedad libre, con espiritu 
de comprensión, paz, tolerancia, igualdad de los sexos y amistad entre todos los 
pueblos, grupos étnicos, nacionales y relgiosos y personas de origen indígena; 

e.  Inculcar al niño el respeto del medio ambiente natural. 

2. Nada de lo dispuesto en el presente artículo o en el artículo 28 se interpretará como una 
restricción de la libertad de los particulares y de las entidades para establecer y dirigir 
instituciones de enseñanza, a condición de que se respeten los principios enunciados en 
el párrafo 1 del presente artículo y de que la educación impartida en tales instituciones se 
ajuste a las normas mínimas que prescriba el Estado. 


Artículo 30 
En los Estados en que existan minorías étnicas, religiosas o lingúísticas o personas de origen 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 85-C.S. 


indigena, no se negará a un niño que pertenezca a tales minorías o que sea indígena al derecho 
que le corresponde, en común con los demás miembros de su grupo, a tener su propia vida 
cultural, a. profesar y practicar su propia religión, o a emplear su propio idioma. 

Artículo 31 

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño al descanso y al esparcimiento, al 


juego y a las actividades recreativas propias de su edad y a participar libremente en la 
vida cultural y en las artes. 


2. Los Estados Partes respetarán y promoverán el derecho del niño a participar plenamente 
en la vida cultural y artística y propiciarán oportunidades apropiadas, en condiciones de 
igualdad, de participar en la vida cultural, artística, recreativa y de esparcimiento. 


Artículo 32 

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño a estar protegido contra la explotación 
económica y contra el desempeño de cualquier trabajo que pueda ser peligroso o 
entorpecer su educación, o que sea nocivo para su salud o para su desarrollo fisico, 
mental, espiritual, moral o social. 


2. Los Estados Partes adoptarán medidas legislativas, administrativas, sociales y 
educacionales para garantizar la aplicación del presente artículo. Con ese propósito y 
teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de otras Instrumentos intemacionales, 
los Estados Partes, en particular: 


a.  Fijarán una edad o edades mínimas para trabajar, 
b. Dispondrán la reglamentación apropiada de los horarios y condiciones de trabajo; 


c. Estipularán las penalidades u otras sanciones apropiadas para asegurar la 
aplicación efectiva del presente artículo. 


Artículo 33 

Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas, incluidas medidas legislativas, 
administrativas, sociales y educacionales, para proteger a los niños contra el uso ilícito de los 
estupefacientes y sustancias sicotrópicas enumeradas en los tratados intemacionales 
pertinentes, y para impedir que se utilice a niños en la producción y el tráfico ilícitos de esas 
sustancias. 


Artículo 34 


Los Estados Partes se comprometen a proteger al niño contra todas las formas de 
explotación y abuso sexuales. Con este fin, los Estados Partes tomarán, en particular, todas las 
medidas de carácter nacional, bilateral y multilateral que sean necesarias para impedir. 


a. La incitación o la coacción para que un niño se dedique a cualquier actividad sexual 
legal: 


D. Laexplotación del niño en la prostitución u otras prácticas sexuales ilegales; 

c.  Laexplotación del niño en espectáculos o materiales pomográficos. 

Artículo 35 

Los Estados Partes tomarán todas las medidas de carácter nacional, bilateral y multilateral 


que sean necesarias para Impedir el secuestro, la venta o la trata de niños para cualquier fin o 
en cualquier forma. 
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Artículo 36 


Los Estados Partes protegerán al niño contra todas las demás formas de explotación que 
sean perjudiciales para cualquier aspecto de su bienestar. 

Artículo 37 

Los Estados Partes velarán para que: 


a) Ningún niño sea sometido a torturas ni a otros tratos a penas crueles, innumanos o 
degradantes. No se impondrá la pena capital ni la de prisión perpetua sin posibilidad de 
excarcelación por delitos cometidos por menores de 18 años de edad; 


b) Ningún niño será privado de su libertad ilegal o arbitrariamente. La detención, el 
encarcelamiento o la prisión de un niño se llevará a cabo de conformidad con la ley y se 
utilizará tan solo como medida de último recurso y durante el periodo más breve que 
proceda; 


c) Todo niño privado de libertad sea tratado con la humanidad y el respeto que merece la 
dignidad inherente a la persona humana, y dé manera que se tengan en cuenta las 
necesidades de las personas de su edad. En particular, todo niño privado de libertad 
estará separado de los adultos, a menos que ello se considere contrario al interés 
superior del niño, y tendrá derecho a mantener contacto con su famila por medio de 
correspondencia y de visitas, salvo en circunstancias excepcionales; 


d) Todo niño privado de su libertad tendrá derecho a un pronto acceso a la asistencia 
jurídica y otra asistencia adecuada, así como derecho a impugnar la legalidad de la 
privación de su libertad ante un tribunal u otra autoridad competente, independiente e 
Imparcial y a una pronta decisión sobre dicha acción. 

Artículo 38 


1. Los Estados Partes se comprometen a respetar y velar porque se respeten las normas 
del derecho internacional humanitario que les sean aplicables en los conflictos armados y 
que sean pertinentes para el niño. 

2. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas posibles para' asegurar que las 
personas que aún no hayan cumplido los 15 años de edad no participen directamente de 
las hostilidades. 

3. Los Estados Partes se abstendrán de reclutar en las fuerzas armadas a las personas que 
no hayan cumplido los 15 años de edad. Si reclutan personas que hayan cumplido 15 
años, pero que sean menores de 18, los Estados Partes procurarán dar prioridad a los de 
más edad. 


4. De conformidad con las obligaciones dimanadas del derecho internacional humanitario de 
proteger a la población civil durante los conflictos armados, los Estados Partes adoptarán 
todas las medidas posibles para asegurar la protección y el cuidado de los niños 
afectados por un conflicto armado. 


Artículo 39 

Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para promover la recuperación 
fisica y psicológica y la reintegración social de todo niño víctima de: cualquier forma de 
abandono, explotación o abuso; tortura u otra forma de tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes; o conflictos armados. Esa recuperación y reintegración se llevarán a cabo en un 
ambiente que fomente la salud, el respeto de sí mismo y la dignidad del niño. 


Artículo 40 
1. Los Estados Partes reconocen el derecho de todo niño de quien se alegue que ha 
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Infringido las leyes penales o a quien se acusa o declare culpable de haber Infringido esas 
leyes a ser tratado de manera acorde con el fomento de su sentido de la dignidad y el 
valor, que fortalezca el respeto del niño por los derechos humanos y las libertades 
fundamentales de terceros y en la que se tengan en cuenta la edad del niño y la 
importancia. de promover la rentegración del niño y de que éste asuma una función 
constructiva en la sociedad. 

2. Con ese fin, y habida cuenta de las disposiciones pertinentes de los instrumentos 
internacionales, los Estados Partes garantizarán, en particular. 

a) Que no se alegue que ningún niño ha infringido las leyes penales, ni se acuse o 
declare culpable a ningún niño de haber infringido esas leyes, por actos u omisiones 
que no estaban prohibidos por las leyes nacionales o intemacionales en el momento 
en que se cometieron, 

b) Que todo niño del que se alegue que ha infringido las leyes penales o a quien se 
acuse de haber infringido esas leyes se la garantice, por lo menos, lo siguiente: 


i) Quese lo presumirá Inocente mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a 


ii)  Queserá informado sin demora y directamente o, cuando sea procedente, por 
Intermedio de sus padres o sus representantes legales, de los cargos que pesar 
contra él y que dispondrá de asistencia jurídica u. otra asistencia apropiada en lz 
preparación y presentación de su defensa; 


iii) Quela causa será dirimida sin demora por una autoridad u órgano judicial 
competente, Independiente e imparcial en una audiencia equitativa conforme a | 
en presencia de un asesor jurídico u otro tipo de asesor adecuado y, a menos ql 
considerare que ello fuere contrario al interés superior del niño, teniendo en cuer 
particular su edad o situación y a sus padres o representantes legales; 


iv)  Queno será obligado a prestar testimonio o a declararse culpable, que podrá 
Interrogar o hacer que se interrogue a testigos de cargo y obtener la participació: 
interrogatorio de testigos de descargo en condiciones de Igualdad; 


v)  Sise considerare que ha infringido, en efecto, las leyes penales, que esta decisi 
toda medida impuesta a consecuencia de ella, serán sometidas a una autoridad 
órgano judicial superior competente, independiente e imparcial, conforme a la le: 


vi)  Queel niño contará con la asistencia gratuita de un intérprete sí no comprende « 
habla el idioma utilizado; 


vii) Que se respetará plenamente su vida privada en todas las fases del procedimie: 


3. Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para promover el 
establecimiento de leyes, procedimientos, autoridades e Instituciones específicos para los 
niños de quienes se alegue que han infringido las leyes penales o a quienes se acuse o 
declare culpables de haber Infringido esas leyes, y en particular: 


a) El establecimiento de una edad mínima antes de la cual se presumirá que los niños 
no tienen capacidad para infringir las leyes penales; 

b) Siempre que sea apropiado y deseable, la adopción de medidas para tratar a esos 
niños sin recurrr a procedimientos judiciales, en el entendimiento de que se 
respetarán plenamente los derechos humanos y las garantías legales. 
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4. Se dispondrá de diversas medidas, tales como el cuidado, las órdenes de orientación y 

supervisión, el asesoramiento, la libertad vigilada, la colocación en hogares de guarda, los 

de enseñanza y formación profesional, así como otras posibilidades 

alternativas a la Internación en instíuciones, para asegurar que los niños sean tratados de 

O A O Y DAL 0 1 
circunstancias como con la | 


Artículo 41 


Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a las disposiciones que sean más 
conducentes a la realización de los derechos del niño y que puedan estar recogidas en: 


a) El derecho de un Estado Parte: o 
b) El derecho intemacional vigente con respecto a dicho Estado. 
PARTE II 
Artículo 42 


Los Estados Partes se comprometen a dar a conocer ampliamente los principios y 
disposiciones de la Convención por medios eficaces y apropiados, tanto a los adultos como a los 
niños. 

Artículo 43 


1.Con la finaidad de examinar los progresos realizados en el cumplimiento de las 
obligaciones contraídas por los Estados Partes en la presente Convención, se establecerá un 
Comité de los Derechos del Niño que desempeñará las funciones que a continuación se 
estipulan. 

2. El Comité estará integrado por diez expertos de gran integridad moral y reconocida 
competencia en las esferas reguladas por la presente Convención. Los miembros del Comité 
serán elegidos por los Estados Partes entre sus nacionales y ejercerán sus funciones a título 
personal, teniéndose debidamente en cuenta la distribución geográfica, así como los principales 
sistemas jurídicos. 

3. Los miembros del Comité serán elegidos, en votación secreta, de una lista de personas 
designadas por los Estados Partes. 


Cada Estado Parte podrá designar a una persona escogida entre sus propios nacionales. 


4. La elección inicial se celebrará a más tardar seis meses después de la entrada en vigor de 
la presente Convención y ulteriormente cada dos años. Con cuatro meses, como mínimo, de 
antelación respecto de la fecha de cada elección, el Secretario General de las Naciones Unidas 
dirigirá una carta a los Estados Partes invtándolos a que presenten sus candidaturas en un 
plazo de dos meses. El Secretario General preparará después una lista en la que figurarán por 
orden alfabético todos los candidatos propuestos, con indicación de los Estados Partes que los 
hayan designado, y la comunicará a los Estados Partes en la presente Convención. 


5. Las elecciones se celebrarán en una reunión de los Estados Partes convocada por el 
Secretario General en la Sede de las Naciones Unidas. En esa reunión, en la que la presencia 
de dos tercios de los Estados Partes, constiturá quórum, las personas seleccionadas para 
formar parte del Comité serán aquellos candidatos que obtengan el mayor número de votos y 
una mayoría absoluta de los votos de los representantes de los Estados Partes presentes y 
votantes, 


6. Los miembros del Comité serán elegidos por un periodo de cuatro años. Podrán ser 
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reelegidos si se presenta de nuevo su candidatura. El mandato de cinco de los miembros 
elegidos en la primera elección expirará al cabo de dos años; inmediatamente después de 
efectuada la primera elección, el Presidente de la reunión en que ésta se celebre elegirá por 
sorteo los nombres de esos cinco miembros. 


7. Si un miembro del Comité fallece o dimite o declara que por cualquier otra causa no puede 
seguir desempeñando sus funciones en el Comité, el Estado Parte que propuso a ese miembro 
designará entre sus propios nacionales a otro experto para ejercer el mandato hasta su término, 
a reserva de la aprobación del Comité. 


8. El Comté adoptará su propio reglamento. 
9. El Comté elegirá su mesa por un período de dos años. 


10. Las reuniones del Comité se celebrarán normalmente en la Sede de las Naciones Unidas 
o en cualquier otro lugar conveniente que determine el Comité. El Comité se reunirá 
normalmente todos los años. La duración de las reuniones del Comité será determinada y 
revisada, si procediera, por una reunión de los Estados Panes en la presente Convención, a 
reserva de la aprobación de la Asamblea General. 


11. El Secretano General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y los servicios 
necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del Comité establecido en virtud de la 
presente convención. 


12. Previa aprobación de la Asamblea General, los miembros del Comité establecido en 
virtud de la presente Convención recibirán emolumentos con cargo a los fondos de las Naciones 
Unidas, según las condiciones que la Asamblea pueda establecer. 


Artículo 44 


1. Los Estados Partes se comprometen a presentar al Comité, por conducto del Secretario 
General de las Naciones Unidas, Informes sobre las medidas que hayan adoptado para dar 
efecto a los derechos reconocidos en la Convención y sobre el progreso que hayan realizado en 
cuanto al goce de esos derechos: 


a) En el plazo de dos amos a partir de la fecha en la que para cada Estado Parte haya 
entrado en vigor la presente Convención; 


b) En lo sucesivo, cada cinco amos. 


2. Los Informes preparados en vrtud del presente artículo deberán indicar las circunstancias 
y dificultades, si las hubiere, que afecten al grado de cumplimiento de las obligaciones derivadas 
de la presente Convención. Deberán asimismo, contener Información suficiente para que el 
Comité tenga cabal comprensión de la aplicación de la Convención en el país de que se trate. 


3. Los Estados Partes que hayan presentado un informe Inicial completo al Comité no 
necesitan repetir, en sucesivos informes presentados de conformidad con lo dispuesto en el 
Inciso b) del párrafo 1 del presente artículo, la Información básica presentada anteriormente. 


4. El Comté podrá pedir a los Estados Partes más Información relativa a la aplicación de la 
Convención. 

5. El Comté presentará cada dos años a la Asamblea General de las Naciones Unidas, por 
conducto del Consejo Económico y Social, informes sobre sus actividades. 


6. Los Estados Partes darán a sus informes una, amplia difusión entre el público de sus 
países respectivos. 
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Artículo 45 


Con objeto de fomentar la aplicación efectiva de la Convención y de estimular la cooperación 
internacional en la esfera regulada por la Convención: 


a) Los organismos especializados, el Fondo las Naciones Unidas para la Infancia y demás 
órganos de las Naciones Unidas tendrán derecho a estar representados en el examen de 
la aplicación de aquellas disposiciones de la presente Convención comprendidas en el 
ámbto de su mandato. El Comité podrá invitar a los organismos especializados, al Fondo 
de las Naciones Unidas para la Infancia y a otros órganos competentes que considere 
apropiados a que proporcionen asesoramiento especializado sobre la aplicación de la 
Convención en los sectores que son de incumbencia de sus respectivos mandatos. El 
Comité podrá invitar a los organismos especializados, al Fondo de las Naciones Unidas 
para la Infancia y demás órganos de las Naciones Unidas a que presenten informes sobre 
la aplicación de aquellas disposiciones de la presente Convención comprendidas en el 
ámbto de sus actividades; 


b) El Comité transmitirá según estimé conveniente, a los organismos especializados, al 
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia y a otros órganos competentes, los 
informes de los Estados Partes que contengan una solicitud de asesoramiento o de 
asistencia técnica, o en los que se indique esa necesidad, junto con las observaciones y 
sugerencias del Comité, si las hubiere, acerca de esas solicitudes o indicaciones; 

c) El Comité podrá recomendar a la Asamblea General que pida al Secretario General que 
efectúe, en su nombre, estudios sobre cuestiones concretas relativas a los derechos del 
niño; 

d) El Comité podrá formular sugerencias y recomendaciones generales basadas en la 
información recibida en virtud de los artículos 44 y 45 de la presente Convención. Dichas 
sugerencias y recomendaciones generales deberán transmitrse a los Estados Partes 

interesados y notificarse a la Asamblea General, junto con los comentarios, sí los hubiere, 


de los Estados Partes. 
PARTE lll 
Artículo 46 
La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados. 
Artículo 47 


La presente Convención está sujeta a ratificación. Los Instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Articulo 48 


La presente Convención permanecerá abierta a la adhesión de cualquier Estado. Los 
instumentos de, adhesión se depostarán en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas. 

Artículo 49 


1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la hecha en que 
haya sido depositado el vigésimo instrumento de ratificación o de adhesión en el poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 


2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de haber sido 
depositado el vigésimo instrumento de ratficación o de adhesión, la Convención entrará 
en vigor el trigésimo día después del depósito por tal Estado de su instrumento de 
ratificación o adhesión. 
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Artículo 50 


1. Todo Estado Parte podrá proponer una enmienda y depostarla en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará la enmienda 
propuesta a los Estados Partes, pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque 
una conferencia de Estados Partes con el fin de examinar la propuesta y sometería a 
votación. Si dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha de esa notificación un tercio, 
al menos, de los Estados Partes se declara en favor de tal conferencia, el Secretario 
General convocará una» conferencia con el auspicio de las Naciones Unidas. Toda 
enmienda adoptada por la mayoría de Estados Partes, presentes y votantes en la 
conferencia, será sometida por el Secretario General a la Asamblea General para su 
aprobación. 

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el párrafo 1 del presente artículo entrará en 
vigor cuando haya sido aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas y 
aceptada por una mayoría de dos tercios de los Estados Partes. 


3, Cuerdo las enmiendas entren en vigor serán obligatorias para los Estados Partes que las 
hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados por las 
disposiciones de la presente Convención y por las enmiendas anteriores que hayan 
aceptado. 


Artículo 51 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirá y comunicará a todos los Estados 
el texto de las reservas formuladas por los Estados en el momento de la ratificación o de 
la adhesión. 

2. No se aceptará ninguna reserva incompatible con el objeto y el propósito de la presente 
Convención. 

3 Toda reserva podrá ser retirada en cualquier momento por medio de una notificación 
hecha a ese efecto y dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, quien 
Informará a todos los Estados. Esa notificación surtirá efecto en la fecha de su recepción 
por el Secretario General 


Artículo 52 


Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante notificación hecha por 
escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia surtirá efecto un año después 
de la fecha en que la notificación haya sido recibida por el Secretario General. 


Artículo 53 


Se designa depositario de la presente Convención al Secretario General de las Naciones 
Unidas. 
Artículo 54 


El original de la presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés 
y ruso son igualmente auténticos, se depositarán en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

En testimonio de lo cual, los infrascritos plenipotenciarios, debidamente autorizados para ello 
por sus respectivos gobiemos, han firmado la presente Convencóón. 


Hecho en la ciudad de Nueva York el día 6 de diciembre de 1989. 
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CONVENCIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN DE TODAS LAS FORMAS 
DE DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER 


Los Estados Partes en la presente Convención, 


Considerando que la Carta de las Naciones Unidas reafirma la fe en los derechos 
fundamentales del hombre, en la dignidad y el valor de la persona humana y en la igualdad de 
derechos del hombre y la mujer, 


Considerando que la Declaración Universal de Derechos Humanos reafirma el principio de la 
no discriminación y proclama que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y 
derechos y que toda persona puede invocar todos los derechos y ibertades proclamados en 
esa Declaración, sin distinción alguna y, por ende, sin distinción de sexo, 


Considerando que los Estados Partes en los Pactos Internacionales de Derechos Humanos 
tienen la obligación de garantizar al hombre y la mujer la igualdad en el goce de todos los 
derechos económicos, sociales, culturales, civiles y políticos, 


Teniendo en cuenta las convenciones intemacionales concertadas bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas y de los organismos especializados para favorecer la igualdad de derechos 
entre el hombre y la mujer, 

Teniendo en cuenta asimismo las resoluciones, declaraciones y recomendaciones 
aprobadas por las Naciones Unidas y los organismos especializados para favorecer la igualdad 
de derechos entre el hombre y la mujer, 


Preocupados, sin embargo, al comprobar que a pesar de estos diversos instrumentos las 
mujeres siguen siendo objeto de importantes discriminaciones, 

Recordando que la discriminación contra la mujer viola los principios de la igualdad de 
derechos y del respeto de la dignidad humana, que dificulta la participación de la mujer, en las 
mismas condiciones que el hombre, en la vida política, social, económica y cultural de su país, 
que constituye un obstáculo para el aumento del bienestar de la sociedad y de la familia y que 
entorpece el pleno desarrollo de las posibilidades de la mujer para prestar servicio a su país y a 
la humanidad, 


Preocupados por el hecho de que en situaciones de pobreza la mujer tiene un acceso 
mínimo a la alimentación, la salud, la enseñanza, la capacitación y las oportunidades de empleo, 
así como a la satisfacción de otras necesidades, 


Convencidos de que el establecimiento del nuevo orden económico internacional basado en 
la equidad y la justicia contribuirá significativamente a la promoción de la igualdad entre el 
hombre y la mujer, 


Subrayando que la eliminación del apartheid, de todas las formas de racismo, de 
discriminación racial, colonialismo, neocolonialismo, agresión, ocupación y dominación 
extranjeras y de la injerencia en los asuntos intemos de los Estados es indispensable para el 
disfrute cabal de los derechos del hombre y de la mujer, 


Afimando que el fortalecimiento de la paz y la seguridad intemacionales, el alivio de la 
tensión internacional, la cooperación mutua entre todos los Estados con independencia de sus 
sistemas económicos y sociales, el desarme general y completo y, en particular, el desarme 
nuclear bajo un control internacional estricto y efectivo, la afirmación de los principios de la 
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justicia, la igualdad y el provecho mutuo en las relaciones entre países y la realización del 
derecho de los pueblos sometidos a dominación colonial y extranjera o a ocupación extranjera a 
la libre determinación y la independencia, así como el respeto de la soberanía nacional y de la 
integridad territorial, promoverán el progreso y el desarrollo sociales y, en consecuencia, 
contriburán al logro de la plena igualdad entre el hombre y la mujer, 


Convencidos de que la máximo particpación de la mujer, en igualdad de condiciones con el 
hombre, en todos los campos, es indispensable para el desarrolo pleno y completo de un país, 
el bienestar del mundo y la causa de la paz, 


Teniendo presente el gran aporte de la mujer al bienestar de la familia y al desarrollo de la 
sociedad, hasta ahora no plenamente reconocido, la importancia social de la maternidad y la 
función de los padres en la familia y en la educación de los hijos, y conscientes de que el papel 
de la mujer en la procreación no debe ser causa de discriminación sino que la educación de los 
niños exige la responsabilidad compartida entre hombres y mujeres y la sociedad en su 
conjunto, 

Reconociendo que para lograr la plena igualdad entre el hombre y la mujer es necesario 
modificar el papel tradicional tanto del hombre como de la mujer en la sociedad y en la familia, 


Resueltos a aplicar los principios enunciados en la Declaración sobre la eliminación de la 
discriminación contra la mujer y, para ello, a adoptar las medidas necesarias a fin de suprimir 
esta discriminación en todas sus formas y manifestaciones, 


Han convenido en lo siguiente: 
PARTE 1 
Artículo 1 


A los efectos de la presente Convención, la expresión "discriminación contra la mujer” 
denotará toda distinción, exclusión a restricción basada en el sexo que tenga por objeto o por 
resultado menoscabar o anular el reconocimiento, goce o ejercicio por la mujer, 
independientemente de su estado civil, sobre la base de la igualdad del hombre y la mujer, de 
los derechos humanos y las libertades fundamentales en las esferas política, económica, social, 
cultural y civil o en cualquier otra esfera. 


Artículo 2 


Los Estados Partes condenan la discriminación contra la mujer en todas sus formas, 
convienen en seguir, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, una política encaminada 
a eliminar la discriminación contra la mujer y, con tal objeto, se comprometen a: 


a) Consagrer, si aún no lo han hecho, en sus constituciones nacionales y en cualquier 
otra legistación apropiada el principio de la igualdad del hombre y de la mujer y 
asegurar por ley u otros medios apropiados la realización práctica de ese principio; 


b) Adoptar medidas adecuadas, legislativas y de otro carácter, con las sanciones 
correspondientes, que proh'ban toda discriminación contra la mujer; 


c) Establecer la protección jurídica de los derechos de la mujer sobre una base de 
igualdad con los del hombre y garantizar, por conducto de los tibunales nacionales o 
competentes y de otras instituciones públicas, la protección efectiva de la mujer 
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contra todo acto de discriminación; 


d) Abstenerse de incurrir en todo ado a práctica de discriminación contra la mujer y 
velar porque las autoridades e instituciones públicas actúen de conformidad con esta 
obligación; 


e) Tomar todas las medidas apropiadas para eliminar la discriminación contra la mujer 
practicada por cualesquiera personas, organizaciones o empresas; 


f) Adaptar todos las medidas adecuadas, incluso de carácter legislativo, para modificar 


o derogar leyes, reglamentos, usos y prácticas que constituyan discriminación contra 
la mujer, 


9) Derogar todas las disposiciones penales nacionales que constituyan discriminación 
contra la mujer. 


Articulo 3 


Los Estados Partes tomarán en todas las esferas, y en particular en las esferas política, 
social, económica y cultural, todas las medidas apropiadas, incluso de carácter legislativo, para 
asegurar el pleno desarrollo y adelanto de la mujer, con el objeto de garantizarle el ejercicio y el 
goce de los derechos humanos y las libertades fundamentales en igualdad de condiciones con 
el hombre. 


Articulo 4 


1. La adopción por los Estados Partes de medidas especiales de carácter temporal 
encaminadas a acelerar la igualdad de facto entre el hombre y la mujer no se 
considerará discriminación en la forma definida en la presente Convención, pero de 
ningún modo entrañará, como consecuencia, el mantenimiento de normas desiguales o 
separadas; estas medidas cesarán cuando se hayan alcanzado los objetivos de igualdad 
de oportunidad y trato. 

2. La adopción por los Estados Partes de medidas especiales, incluso las contenidas en la 
presente Convención, encaminadas a proteger la maternidad no se considerará 
discriminatoria. 


Articulo 5 
Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para: 


a) Modificar los patrones socioculturales de conducta de hombres y mujeres, con miras a 
alcanzar la eliminación de los prejuicios y las prácticas consuetudinarias y de cualquier 
otra indole que estén basados en la idea de la inferioridad o superioridad de cualquiera 
de los sexos o en funciones estereotipadas de hombres y mujeres; 

b) Garantizar que la educación familiar incluya una comprensión adecuada de la 
matemidad como función social y el reconocimiento de la responsabilidad común de 
hombres y mujeres en cuanto a la educación y al desarrolo de sus hijos, en la 
inteligencia de que el interés de los hijos constituirá la consideración primordial en todos 
los casos. 


Artículo 6 


Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas, incluso de carácter legislativo, 
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para suprimir todas las formas de trata de mujeres y explotación de la prostitución de la mujer. 
PARTE Il 
Artículo 7 


Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para eliminar la discriminación 
contra la mujer en la vida política y pública del país y, en particular, garantizando, en igualdad de 
condiciones con los hombres el derecho a: 


a) Votar en todas las elecciones y referéndums públicos y ser elegibles para todos los 
organismos cuyos miembros sean objeto de elecciones públicas; 


b) Participar en la formulación de las políticas gubernamentales y en la ejecución de éstas, y 
ocupar cargos públicos y ejercer todas las funciones públicas en todos los planos 
gubernamentales; 


c) Participar en organizaciones y asociaciones no gubemamentales que se ocupen de la 
vida pública y política del país. 


Artículo 8 


Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para garantizar a la mujer, en 
igualdad de condiciones con el hombre y sin discriminación alguna, la oportunidad de 
representar a su gobierno en el plano intemacional y de participar en la labor de las 
organizaciones internacionales. 


Artículo 9 


1. Los Estados Partes otorgarán a las mujeres iguales derechos que a los hombres para 
adquirir, cambiar o conservar su nacionalidad. Garantizarán en particular, que ni el 
matrimonio con un extranjero ni el cambio de nacionalidad del marido durante el 
matrimonio cambien automáticamente la nacionalidad de la esposa, la conviertan en 
apátrida o la obliguen a adoptar la nacionalidad del cónyuge. 


2. Los Estados Partes otorgarán a la mujer los mismos derechos que al hombre con 
respecto a la nacionalidad de sus hijos. 


PARTE ill 
Articulo 10 


Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para eliminar la discriminación 
contra la mujer, a fin de asegurarle la igualdad de derechos con el hombre en la esfera de la 
educación y en particular para asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres: 


a) Las mismas condiciones de orientación en materia de carreras y capacitación 
profesional, acceso a los estudios y obtención de diplomas en las instituciones de 
enseñanza de todas las categorías, tanto en zonas rurales como urbanas; esta igualdad 
deberá asegurarse en la enseñanza preescolar, general, técnica y profesional, incluida la 
educación técnica superior, así como en todos los tipos de capacitación profesional; 


b) Acceso a los mismos programas de estudios y los mismos exámenes, personal docente 
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del mismo nivel profesional y locales y equipos escolares de la misma calidad; 


c) La eliminación de todo concepto estereolipado de los papeles masculino y femenino en 
todos los niveles y en todas las formas de enseñanza, mediante el estimulo de la 
educación mixta y de otros tipos de educación que contribuyan a lograr este objetivo y, 
en particular, mediante la modficación de los libros y programas escolares y la 
adaptación de los métodos en enseñanza. 


d) Las mismas oportunidades para la obtención de becas y otras subvenciones para cursar 
estudios; 


e) Las mismas oportunidades de acceso a los programas de educación complementaria, 
incluidos los programas de alfabetización funcional y de adultos, con miras en particular a 
reducir lo antes posible la diferencia de conocimientos existentes entre el hombre y la 
mujer, 

f) La reducción de la tasa de abandono femenino de los estudios y la organización de 


programas para aquellas jóvenes y mujeres que hayan dejado los estudios 
prematuramente; 


ga) Las mismas oportunidades para participar activamente en el deporte y la educación 
fisica; 


h) Acceso al material informativo específico que contribuya a asegurar la salud y el 
bienestar de la familia. 


Articulo 11 


1. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para eliminar la 
discriminación contra la mujer en la esfera del empleo a fin de asegurar, en condiciones de 
igualdad entre hombres y mujeres, los mismos derechos, en particular. 


a) Elderecho al trabajo como derecho inalienable de todo ser humano; 


b) El derecho a las mismas oportunidades de empleo, inclusive a la aplicación de los 
mismos criterios de selección de cuestiones de empleo; 


c) El derecho a elegir libremente profesión y empleo, el derecho al ascenso, a la 
estabilidad en el empleo y a todas las prestaciones y otras condiciones de servicio, y 
el derecho al acceso a la formación profesional y al readiestramiento, incluido el 
aprendizaje, la formación profesional y el adiestramiento periódico; 


d) El derecho a igual remuneración, inclusive prestaciones, y a igualdad de trato con 
respecto a un trabajo de igual valor, así como a igualdad de trato con respecto a la 
evaluación de la calidad de trabajo; 

e) El derecho a la seguridad social, en particular en casos de jubilación, desempleo, 
enfermedad, invalidez, vejez u otra incapacidad para trabajar, así como el derecho a 
vacaciones pagadas; 


fi Elderecho a la protección de la salud y a la seguridad en las condiciones de trabajo, 
incluso la salvaguardia de la función de reproducción. 
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2. A fin de impedir la discriminación contra la mujer por razones de matrimonio o 
matemidad y asegurar la efectividad de su derecho a trabajar, los Estados Partes 
tomarán medidas adecuadas para: 


a) Prohibir, bajo pena de sanciones, el despido por motivo de embarazo o licencia de 
matemidad y la discriminación en los despidos sobre la base de estado civil; 

b) Implantar la licencia de maternidad con sueldo pagado o con prestaciones sociales 
comparables sin pérdida del empleo previo, la antigiedad o beneficios sociales; 

c) Alentar el suministro de los servicios sociales de apoyo necesarios para permitir 
que los padres combinen las obligaciones para con la familia con las 
responsabilidades del trabajo y la participación en la vida pública, especialmente 
Pl eco pea ii cin sa Jos rn min 
al cuidado de los niños; 

d) Prestar protección especial a la mujer durante el embarazo en los tipos de trabajos 
que se haya probado puedan resultar penudiciales para ella. 


3. La legislación protectora relacionada con las cuestiones comprendidas en este artículo 
será examinada periódicamente a la luz de los conocimientos cientificos y tecnológicos y será 
revisada, derogada o ampliada según corresponda. 


Artículo 12 


1. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para eliminar la 
discriminación contra la mujer en la esfera de la atención médica a fin de asegurar, en 
condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, el acceso a servicios de atención 
médica, inclusive los que se refieren a la planificación de la familia. 


2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 supra, los Estados Partes garantizarán a la 
mujer servicios apropiados en relación con el embarazo, el parto y el periodo posterior al 
parto, proporcionando servicios gratuitos cuando fuere necesario y le asegurarán una 
nutrición adecuada durante el embarazo y la lactancia. 


Artículo 13 


Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para eliminar la discriminación 
contra la mujer en otras esferas de la vida económica y social a fin de asegurar, en condiciones 
de gualdad entre hombres y mujeres, los mismos derechos, en particular: 


a) El derecho a prestaciones familiares; 

b) El derecho a obtener préstamos bancarios, hipotecas y otras formas de crédito 
financiero; 

c) El derecho a participar en actividades de esparcimiento, deportes y en todos los 
aspectos de la vida cultural. 


Artículo 14 


1. Los Estados Partes tendrán en cuenta los problemas especiales a que hace frente la 
mujer rural y el importante papel que desempeña en la supervivencia económica de su familia, 
incluido su trabajo en los sectores no monetarios de la economía, y tomarán todas las medidas 
apropiadas para asegurar la aplicación de las disposiciones de la presente Convención a la 
mujer de las zonas rurales. 


98-C.S. CÁMARA DE SENADORES 4 de diciembre de 2018 


2. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropiadas para eliminar la 
discriminación contra la mujer en las zonas murales a fin de asegurar, en condiciones de igualdad 
entre hombres y mujeres, su participación en el desarrollo rural y en sus beneficios, y en 
particular le asegurarán el derecho a: 


a) Participar en la elaboración y ejecución de los planes de desarrollo a todos los niveles; 


b) Tener acceso a servicios adecuados de atención médica, inclusive información, 
asesoramiento y servicios en materia de planificación de la familia; 


c) Beneficiarse directamente de los programas de seguridad social: 


d) Obtener todos los tipos de educación y de formación, académica y no académica, 
incluidos los relacionados con la alfabetización funcional, así como, entre otros, los 
beneficios de todos los servicios comunitarios y de divulgación a fin de aumentar su 
capacidad técnica: 


e) Organizar grupos de autoayuda y cooperativas a fin de obtener igualdad de acceso a las 
oportunidades económicas mediante el empleo por cuenta propia o por cuenta ajena; 


f Participar en todas las actividades comunitarias, 


g) Obtener acceso a los créditos y préstamos agrícolas, a los servicios de comercialización 
y a las tecnologías apropiadas, y recibir un trato igual en los planes de reforma agraria y 
de reasentamiento; 


h) Gozar de condiciones de vida adecuadas, particularmente en las esferas de la vivienda, 
los servicios sanitarios, la electricidad y el abastecimiento de agua, el transporte y las 
comunicaciones. 


Parte IV 
Articulo 15 
1. Los Estados Partes reconocerán a la mujer la igualdad con el hombre ante la ley. 


2. Los Estado Partes reconocerán a la mujer, en materias civiles, una capacidad jurídica 
idéntica a la del hombre y las mismas oportunidades para el ejercicio de esa capacidad. 
En particular, le reconocerán a la mujer iguales derechos para firmar contratos y 
administrar bienes y le dispensarán un trato igual en todas las etapas del procedimiento 
en las cortes de justicia y los tribunales. 


3. Los Estados Partes convienen en que todo contrato o cualquier otro instumento privado 
con efecto jurídico que tenda a limitar la capacidad jurídica de la mujer se considerará 
nulo. 


4. Los Estados Partes reconocerán al hombre y a la mujer los mismos derechos con 
respecto a la legislación relativa al derecho de las personas a circular hbremente y a la 
libertad para elegir su residencia y domicilio. 
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Artículo 16 


1. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas adecuadas para eliminar ta 
discriminación contra la mujer en todos los asuntos relacionados con el matrimonio y las 
relaciones familiares y, en particular, asegurarán, en condiciones de igualdad entre 
hombres y mujeres: 


a) El mismo derecho para contraer matrimonio; 


b) El mismo derecho para elegir ibremente cónyuge y contraer matrimonio sólo por su 
hbre albedrío y su pleno consentimiento; 


c) Los mismos derechos y responsabildades durante el matrimonio y con ocasión de su 
disolución; 


d) Los mismos derechos y responsabilidades como progenitores, cualquiera que sea su 
estado civil, en materias relacionadas con sus hijos; en todos los casos, los intereses 
de los hijos serán la consideración primordial; 


e) Los mismos derechos a decidir libre y responsablemente el número de sus hjos y el 
intervalo entre los nacimientos y a tener acceso la información, la educación y los 
medios que les permitan ejercer estos derechos; 


f) Los mismos derechos y responsabilidades respecto de la tutela, curatela, custodia y 
adopción de los hijos, o instituciones análogas cuando quiera que estos conceptos 
existan en la legislación nacional; en todos los casos, los intereses de los hijos serán 
la consideración primordial; 


9) Los mismos derechos personales como marido y mujer, entre ellos el derecho a elegir 
apellido, profesión y ocupación; 


h) Los mismos derechos a caca uno de los cónyuges en materia de propiedad, 
compras, gestión, administración, goce y disposición de los bienes, tanto a título 
gratuito como oneroso. 


2. No tendrán ningún efecto jurídico los esponsales y el matrimonio de niños y se adoptarán 
todas las medidas necesanas, incluso de carácter legislativo, para fijar una edad mínima 
para la celebración del matrimonio y hacer obligatoria la inscripción del matrimonio en un 
registro oficial. 


Artículo 17 


1. Con el fin de examinar los progresos realizados en la aplicación de la presente 
Convención, se establecerá un Comité para la Eliminación de la Discriminación contra la 
Mujer (denominado en adelante el Comité) compuesto, en el momento de la entrada en 
vigor de la Convención, de dieciocho y, después de su ratificación o adhesión por el 
trigésimo quinto Estado Parte, de veintitrés expertos de gran prestigio moral y 
competencia en la esfera abarcada por la Convención. Los expertos serán elegidos por 
los Estados Partes entre sus nacionales, y ejercerán sus funciones a título personal se 
tendrán en cuenta una distribución geográfica equitativa y la representación de las 
diferentes formas de civilización, así como los principales sistemas jurídicos. 


2. Los miembros de Comité serán elegidos en votación secreta de una lista de personas 
designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrá designar una 
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persona entre sus propios nacionales. 


3. La elección inicial se celebrará seis meses después de la fecha de entrada en vigor de la 
presente Convención. Al menos tres meses antes de la fecha de cada elección, el 
Secretario General de las Naciones Unidas dirigirá una carta a los Estados Partes 
invitándolos a presentar sus candidaturas en un plazo de dos meses. El Secretario 
General preparará una lista por orden alfabético de todas las personas designadas de 
este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la comunicará a los 
Estados Partes. 


4. Los miembros de Comité serán elegidos en una reunión de los Estados Partes que será 
convocada por el Secretario General y se celebrará en la Sede de las Naciones Unidas. 
En esta reunión, para la cual formarán quórum dos tercios de los Estados Partes, se 
considerarán elegidos para el Comité los candidatos que obtengan el mayor número de 
votos y la mayoría absoluta de los votos de los representantes de los Estados Partes 
presentes y votantes. 


5. Los miembros de Comité serán elegidos por cuatro años. No obstante, el mandato de 
nueve de los miembros elegidos en la primera elección expirará al cabo de dos años; 
inmediatamente después de la primera elección el Presidente del Comité designará por 
sorteo los nombres de esos nueve miembros. 


6. La elección de los cinco miembros adicionales del Comité se celebrará de conformidad 
con lo dispuesto en los párrafos 2, 3 y 4 del presente artículo, después de que el trigésimo 
quinto Estado Parte haya ratificado la Convención o se haya adherido a ella. El mandado 
de dos de los miembros adicionales elegidos en esta ocasión, cuyos nombres designará 
por sorteo el Presidente de Comté, expirará al cabo de dos años. 


7. Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado Parte cuyo experto haya cesado en sus 
funciones como miembro del Comité designará entre sus nacionales a otro experto a 
reserva de la aprobación del Comité. 


8. Los miembros del Comité, previa aprobación de la Asamblea General, percibirán 
emolumentos de los fondos de las Naciones Unidas en la forma y condiciones que la 
Asamblea determine, teniendo en cuenta la importancia de las funciones del Comité. 


9. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y los servicios 
necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del Comité en virtud de la presente 
Convención 


Artículo 18 


1. Los Estados Partes se comprometen a someter al Secretario General de las Naciones 
Unidas, para que lo examine el Comité, un informe sobre las medidas legislativas, 
judiciales, administrativas o de otra indole que hayan adoptado para hacer efectivas las 
disposiciones de la presente Convención y sobre los progresos realizados en este 
sentido: 


a. En el plazo de un año a partir de la entrada en vigor de la Convención para el 
Estado de que se trate; y 

b. En lo sucesivo por lo menos cada cuatro años y, además, cuando el Comité lo 
solicite. 


2. Se podrán indicar en los informes los factores y las dificultades que afecten al grado de 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 101-C.S. 


cumplimiento de las obligaciones impuestas por la presente Convención. 
Artículo 19 
1. El comité aprobará su propio reglamento. 
2. El comté elegirá su Mesa por un periodo dos años. 
Artículo 20 


1. El comité se reunirá normalmente todos los años por un período que no exceda de dos 
semanas para examinar los informes que se le presenten de conformidad con el artículo 
18 de la presente Convención. 


2. Las reuniones del Comité se celebrarán normalmente en la Sede de las Naciones 
Unidas o en cualquier otro sitio conveniente que determine el Comité. 

Artículo 21 

1. El comité, por conducto del Consejo Económico y Social, informará anualmente a la 
Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus actividades y podrá hacer 
sugerencias y recomendaciones de carácter general basados en el examen de los 
informes y de los datos transmitidos por los Estados Partes. Estas sugerencias y 
recomendaciones de carácter general se incluirán en el informe del Comité junto con las 
observaciones, si las hubiere, de los Estados Partes. 


2. El Secretario General transmtirá los informes del Comité a la Comisión de la Condición 
Jurídica y Social de la Mujer para su información. 

Artículo 22 

Los organismos especializados tendrán derecho a estar representados en el examen de la 
aplicación de las disposiciones de la presente Convención que correspondan a la esfera de sus 
actividades. El Comité podrá invitar a los organismos especializados a que presenten informes 
sobre la aplicación de la Convención en las áreas que correspondan a la esfera de sus 
actividades. 

PARTE VI 
Artículo 23 


Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a disposición alguna que sea más 
conducente al logro de la igualdad entre hombres y mujeres y que pueda formar de: 


a. La legislación de un Estado Parte; o 
b. Cualquier ota convención, tratado o acuerdo internacional vigente en ese Estado. 
Artículo 24 


Los Estados Partes se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias en el ámbito 
nacional para consegur la plena realización de los derechos reconocidos en la presente 
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Convención. 
Artículo 25 
1. La presente Convención estará abierta a la frma de todos los Estados. 


2. Se designa al Secretano General de las Naciones Unidas depositario de la presente 
Convención. 


3. La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


4. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados. La adhesión 
se efectuará depositando un instrumento de adhesión en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

Artículo 26 

1. En cualquier momento, cualquiera de los Estados Partes podrá formular una solictud de 
revisión de la presente Convención mediante comunicación escrita dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirá las medidas que, en su caso, 
hayan de adoptarse en lo que respecta a esa solicitud. 


Artículo 27 


1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya 
sido depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas el vigésimo 
instrumento de ratificación o de adhesión. 


2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de haber sido 
depostado el vigésimo instrumento de ratificación o de adhesión, la Convención entrará 
en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su 
instrumento de ratificación o adhesión. 


Artículo 28 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirá y comunicará a todos los Estados 
el texto de las reservas formuladas por los Estados en el momento de la ratificación o de 
la adhesión, 

2. Nose aceptará ninguna reserva incompatible con el objeto y el propósito de la presente 
Convención. 

3. Toda reserva podrá ser retirada en cualquier momento por medio de una notificación a 
estos efectos dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, quien informará de 
ello a todos los Estados. Esta notificación surtirá efecto en la fecha de su recepción. 

Artículo 29 


1. Toda controversia que surja entre dos o más Estados Partes con respecto a la 
interpretación o aplicación de la presente Convención que no se solucione mediante 
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negociaciones se someterá al arbitraje a petición de uno de ellos. Si en el plazo de seis 
meses contados a partir de la fecha de presentación de solicitud de arbitraje las partes no 
consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de las partes podrá 
someter la controversia a la Corte Intemacional de Justicia, mediante una solicitud 
presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte. 


Todo Estado Parte, en el momento de la firma o ratificación de la presente Convención o 
de su adhesión a la misma, podrá declarar que no se considera obligado por el párrafo 1 
del presente artículo. Los demás Estados Partes no estarán obligados por ese párrafo 
ante ningún Estado Parta que haya formulado esa reserva. 


Todo Estado Parte que haya formulado la reserva prevista en el párrafo 2 del presente 
artículo podrá retirarla en cualquier momento notificándolo al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Artículo 30 


La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
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CONVENCION INTERAMERICANA PARA PREVENIR, SANCIONAR Y 
ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LA MUJER "CONVENCION 
DE BELEM DO PARA" 


LOS ESTADOS PARTES DE LA PRESENTE CONVENCIÓN, 


RECONOCIENDO que el respeto irrestricto a los derechos humanos ha sido consagrado en 
la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre y en la Declaración Universal 
de los Derechos Humanos y reafirmado en otros instrumentos intemacionales y regionales; 


AFIRMANDO que la violencia contra la mujer constituye una violación de los derechos 
humanos y las libertades fundamentales y limita total o parcialmente a la mujer el 
reconocimiento, goce y ejercicio de tales derechos y libertades; 


PREOCUPADOS porque la violencia contra la mujer es una ofensa a la dignidad humana y 
una manifestación de las relaciones de poder históricamente desiguales entre mujeres y 
hombres; 


RECORDANDO la Declaración sobre la Erradicación de la Violencia contra la Mujer, 
adoptada por la Vigésimoquinta Asamblea de Delegadas de la Comisión Interamencana de 
Mujeres, y afirmando que la violencia contra la mujer trasciende todos los sectores de la 
sociedad independientemente de su clase, raza o grupo étnico, nivel de ingresos, cultura, nivel 
educacional, edad o religión y afecta negativamente sus propias bases; 


CONVENCIDOS de que la eliminación de la violencia contra la mujer es condición 
indispensable para su desarrollo individual y social y su plena e igualtaria participación en todas 
las esferas de vida, y 


CONVENCIDOS de que la adopción de una convención para prevenir, sancionar y erradicar 
toda forma de violencia contra la mujer, en el ámbito de la Organización de los Estados 
Americanos, constituye una positiva contribución para proteger los derechos de la mujer y 
eliminar las stuaciones de violencia que puedan afectarlas, 


HAN CONVENIDO en lo siguiente: 


CAPITULO | 
DEFINICION Y AMBITO DE APLICACION 


Artículo 1 
Para los efectos de esta Convención debe entenderse por violencia contra la mujer 


cualquier acción o conducta, basada en su género, que cause muerte, daño o sufrimiento 
fisico, sexual o psicológico a la mujer, tanto en el ámbito público como en el privado. 
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Artículo 2 
Se entenderá que violencia contra la mujer incluye la violencia física, sexual y psicológica: 
a. que tenga lugar dentro de la familia o unidad doméstica o en cualquier otra relación 


interpersonal, ya sea que el agresor comparta o haya compartido el mismo domicilio 
que la mujer, y que comprende, entre otros, violación, maltrato y abuso sexual; 


b. que tenga lugar en la comunidad y sea perpetrada por cualquier persona y que 
comprende, entre otros, violación, abuso sexual, tortura, trata de personas, prostitución 
forzada, secuestro y acoso sexual en el lugar de trabajo, así como en instituciones 
educativas, establecimientos de salud o cualquier otro lugar, y 


Cc. que sea perpetrada o tolerada por el Estado o sus agentes, donde quiera que ocurra 


CAPITULO 
DERECHOS PROTEGIDOS 
Artículo 3 
Toda mujer tiene derecho a una vida libre de violencia, tanto en el ámbito público como en 
el privado. 
Artículo 4 


Toda mujer tiene derecho al reconocimiento, goce, ejercicio y protección de todos los 
derechos humanos y a las libertades consagradas por los instrumentos regionales e 
internacionales sobre derechos humanos. Estos derechos comprenden, entre otros: 


a. elderecho a que se respete su vida; 

b. elderecho a que se respete su integndad física, psíquica y moral; 

c. el derecho a la libertad y a la seguridad personales, 

d. elderecho a no ser sometida a torturas; 

e. el derecho a que se respete la dignidad inherente a su persona y que se proteja a 
su familia; 

f. el derecho a igualdad de protección ante la ley y de la ley; 

g. el derecho a un recurso sencillo y rápido ante los tribunales competentes, que la 
ampare contra actos que violen sus derechos; 

h. el derecho a libertad de 

i el derecho a la libertad de profesar la religión y las creencias propias dentro de la 
ley, y 

j el derecho a tener igualdad de acceso a las funciones públicas de su país y a 
participar en los asuntos públicos, incluyendo la toma de decisiones. 


Artículo 5 


Toda mujer podrá ejercer libre y plenamente sus derechos civiles, políticos, económicos, 
sociales y culturales y contará con la total protección de esos derechos consagrados en los 
instrumentos regionales e internacionales sobre derechos humanos. Los Estados Partes 
reconocen que la violencia contra la mujer impide y anula el ejercicio de esos derechos 
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Artículo 6 
El derecho de toda mujer a una vida libre de violencia incluye, entre otros: 
a. el derecho de la mujer a ser libre de toda forma de discriminación, y 


b. el derecho de la mujer a ser valorada y educada libre de patrones estereotipados de 
comportamiento y prácticas sociales y culturales basadas en conceptos de inferioridad 
o subordinación. 


CAPITULO lil 
DEBERES DE LOS ESTADOS 
Artículo 7 


Los Estados Partes condenan todas las formas de violencia contra la mujer y convienen en 
adoptar, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, políticas orientadas a prevenir, 
sancionar y erradicar dicha violencia y en llevar a cabo lo siguiente: 


a. abstenerse de cualquier acción o práctica de violencia contra la mujer y velar por que 
las autoridades, sus funcionarios, personal y agentes e instituciones se comporten de 
conformidad con esta obligación; 


b. actuar con la debida diligencia para prevenir, investigar y sancionar la violencia contra la 
mujer, 


c. incluir en su legislación intema normas penales, civiles y administrativas, así como las 
de otra naturaleza que sean necesarias para prevenir, sancionar y erradicar la 
ic cada le orar nori a REA LEAR 
del caso; 


d. adoptar medidas jurídicas para conminar al agresor a abstenerse de hostigar, intimidar, 
amenazar, dañar o poner en peligro la vida de la mujer de cualquier forma que atente 
contra su integridad o perjudique su propiedad; 


e. tomar todas las medidas apropiadas, incluyendo medidas de tipo legislativo, para 
modificar o abolir leyes y reglamentos vigentes, o para modificar prádicas jurídicas o 
consuetudinarias que respalden la persistencia o la tolerancia de la violencia contra la 
mujer, 

f. establecer procedimientos lecales justos y eficaces para la mujer que haya sido 
sometida a violencia, que incluyan, entre otros, medidas de protección, un juicio 
oportuno y el acceso efectivo a tales procedimientos; 


g. establecer los mecanismos judiciales y administrativos necesarios para asegurar que la 
mujer objeto de violencia tenga acceso efectivo a resarcimiento, reparación del daño u 
otros medios de compensación justos y eficaces, y 


h. adoptar las disposiciones legisiativas o de otra indole que sean necesarias para hacer 
efectiva esta Convención. 
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Artículo 8 


Los Estados Partes convienen en adoptar, en forma progresiva, medidas específicas, 
inclusive programas para: 


fomentar el conocimiento y la observancia del derecho de la mujer a una vida libre de 
violencia, y el derecho de la mujer a que se respeten y protejan sus derechos 
humanos; 


. modificar los patrones socioculturales de conducta de hombres y mujeres, incluyendo el 


diseño de programas de educación formales y no formales apropiados a todo nivel del 
proceso educativo, para contrarrestar prejuicios y costumbres y todo otro tipo de 
prácticas que se basen en la premisa de la inferioridad o superioridad de cualquiera de 
los géneros o en los papeles estereotipados para el hombre y la mujer que legítimizan 
o exacerban la violencia contra la mujer; 


fomentar la educación y capacitación del personal en la administración de justicia, 
policial y demás funcionanos encargados de la aplicación de la ley, así como del 
personal a cuyo cargo esté la aplicación de las políticas de prevención, sanción y 
eliminación de la violencia contra la mujer; 


. suministrar los servicios especializados apropiados para la atención necesaria a la 


mujer objeto de violencia, por medio de entidades de los sectores público y privado, 
inclusive refugios, servicios de orientación para toda la familia, cuando sea del caso, y 
cuidado y custodia de los menores afectados; 


. fomentar y apoyar programas de educación gubernamentales y del sector privado 


destinados a concientizar al público sobre los problemas relacionados con la violencia 
contra la mujer, los recursos legales y la reparación que corresponda; 


ofrecer a la mujer objeto de violencia acceso a programas eícaces de rehabilitación y 
capacitación que le permtan participar plenamente en la vida pública, privada y social; 


. alentar a los medios de comunicación a elaborar directrices adecuadas de difusión que 


contribuyan a erradicar la violencia contra la mujer en todas sus formas y a realzar el 
respeto a la dignidad de la mujer. 


. garantizar la investigación y recopilación de estadísticas y demás información pertinente 


sobre las causas, consecuencias y frecuencia de la violencia contra la mujer, con el fin 
de evaluar la eficacia de las medidas para prevenir, sancionar y eliminar la violencia 
contra la mujer y de formular y aplicar los cambios que sean necesarios, y 


promover la cooperación intemacional para el intercambio de ideas y experiencias y la 
ejecución de programas encaminados a proteger a la mujer objeto de violencia. 


Artículo 9 


Para la adopción de las medidas a que se refiere este capítulo, los Estados Partes tendrán 
especialmente en cuenta la situación de vulnerabilidad a la violencia que pueda sufrir la mujer 
en razón, entre otras, de su raza o de su condición étnica, de migrante, refugiada o 
desplazada. En igual sentido se considerará a la mujer que es objeto de violencia cuando está 
embarazada, es discapacitada, menor de edad, anciana, o está en situación socioeconómica 
desfavorable o afectada por situaciones de conflictos armados o de privación de su Ibertad. 
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CAPITULO IV 
MECANISMOS INTERAMERICANOS DE PROTECCION 
Artículo 10 


Con el propósito de proteger el derecho de la mujer a una vida libre de violencia, en los 
informes nacionales a la Comisión Interamericana de Mujeres, los Estados Partes deberán 
incluir información sobre las medidas adoptadas para prevenir y erradicar la violencia contra la 
mujer, para asistir a la mujer afectada por la violencia, así como sobre las dificultades que 
observen en la aplicación de las mismas y los factores que contribuyan a la violencia contra la 
mujer. 


Artículo 11 


Los Estados Partes en esta Convención y la Comisión Interamericana de Mujeres, podrán 
requerir a la Corte Interamericana de Derechos Humanos opinión consultiva sobre la 
interpretación de esta Convención. 


Artículo 12 


Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental legalmente 
reconocida en uno o más Estados miembros de la Organización, puede presentar a la 
Comisión Interamericana de Derechos Humanos peticiones que contengan denuncias o 
quejas de violación del artículo 7 de la presente Convención por un Estado Parte, y la 
Comisión las considerará de acuerdo con las normas y los requistos de procedimiento para la 
presentación y consideración de peticiones estipulados en la Convención Americana sobre 
Derechos Humanos y en el Estatuto y el Reglamento de la Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos 


CAPITULO V 
DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 13 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado como restricción o 
limitación a la legislación interna de los Estados Partes que prevea iguales o mayores 
protecciones y garantías de los derechos de la mujer y salvaguardias adecuadas para prevenir 
y erradicar la violencia contra la mujer. 

Artículo 14 

Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado como restricción o 
limitación a la Convención Americana sobre Derechos Humanos o a otras convenciones 


internacionales sobre la materia que prevean iguales o mayores protecciones relacionadas 
con este tema. 
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Artículo 15 


La presente Convención está abierta a la fima de todos los Estados miembros de la 
Organización de los Estados Americanos. 


Artículo 16 


La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 


Artículo 17 

La presente Convención queda abierta a la adhesión de cualquier otro Estado. Los 
instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los 
Estados Americanos. 

Artículo 18 


Los Estados podrán formular reservas a la presente Convención al momento de aprobarla, 
firmara, ratificaria o adherir a ella, siempre que: 


a. no sean incompatibles con el objeto y propósito de la Convención; 
b. no sean de carácter general y versen sobre una o más disposiciones especificas. 
Artículo 19 


Cualquier Estado Parte puede someter a la Asamblea General, por conducto de la 
Comisión Interamericana de Mujeres, una propuesta de emnienda a esta Convención. 


Las enmiendas entrarán en vigor para los Estados ratificantes de las mismas en la fecha 
en que dos tercios de los Estados Partes hayan depositado el respectivo instrumento de 
ratificación. En cuanto al resto de los Estados Partes, entrarán en vigor en la fecha en que 
depositen sus respectivos instrumentos de ratificación. 


Artículo 20 


Los Estados Partes que tengan dos o más unidades territoriales en las que rijan distintos 
sistemas jurídicos relacionados con cuestiones tratadas en la presente Convención podrán 
declarar, en el momento de la firma, ratificación o adhesión, que la Convención se aplicará a 
todas sus unidades territoriales o solamente a una o más de ellas. 


Tales declaraciones podrán ser modificadas en cualquier momento mediante 
declaraciones ulteriores, que especificarán expresamente la o las unidades temtoriales a las 
que se aplicará la presente Convención. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirán a la 
Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos y surtirán efecto treinta días 
después de recibidas. 


Artículo 21 


La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que se 
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haya depositado el segundo instrumento de ratificación. Para cada Estado que ratifique o 
adhiera a la Convención después de haber sido depositado el segundo instrumento de 
ratificación, entrará en vigor el trigésimo día a parir de la fecha en que tal Estado haya 
depositado su instrumento de ratificación o adhesión. 


Artículo 22 


El Secretario General informará a todos los Estados miembros de la Organización de los 
Estados Americanos de la entrada en vigor de la Convención. 


Artículo 23 


El Secretaño General de la Organización de los Estados Americanos presentará un 
informe anual a los Estados miembros de la Organización sobre el estado de esta 
Convención, inclusive sobre las firmas, depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión o 
declaraciones, así como las reservas que hubieren presentado los Estados Partes y, en su 
caso, el informe sobre las mismas. 


Artículo 24 


La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualquiera de los Estados Partes 
podrá denunciarla mediante el depósito de un instrumento con ese fin en la Secretaría General 
de la Organización de los Estados Americanos. Un año después a partir de la fecha del 
depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado 
denunciante, quedando subsistente para los demás Estados Partes. 


Artículo 25 


El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés 
y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia certificada de su texto para su 
registro y publicación a la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 
102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por sus 
respectivos gobiernos, firman el presente Convenio, que se llamará Convención 
Interamericana para Prevenir, Sancionar y erradicar la Violencia contra la Mujer "Convención 
de Belem do Pará”. 


HECHA EN LA CIUDAD DE BELEM DO PARA, BRASIL, el nueve de junio de mi 
novecientos noventa y cuatro, 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Carrera. 


SEÑOR CARRERA.- Señora presidenta: el proyecto 
de ley a estudio del Cuerpo modifica el capítulo XI del 
Código de la Niñez y la Adolescencia y tiene un objetivo 
muy importante, que es el de fortalecer el derecho efectivo 
al acceso a la justicia de las niñas, niños y adolescentes, y 
la adecuada protección y restitución de sus derechos cuan- 
do estos se encuentren vulnerados como consecuencia de 
situaciones de violencia. 


Sabido es que la violencia es una problemática que 
produce consecuencias graves en el desarrollo presente y 
futuro de nuestros niños, tanto en su esfera física como 
psíquica. Como se ha venido señalando desde hace varios 
años, se trata de un problema preocupante y extendido en 
nuestro país. Unicef informa que en los últimos cinco años 
ha habido un promedio de veintidós niñas, niños o adoles- 
centes asesinados, y que en el último año de recolección 
de datos —que fue en 2013—, el 55 % de nuestros niños fue 
sometido a métodos de violencia. Ello surge del informe 
«Panorama de la Violencia hacia la Infancia en Uruguay», 
de 2017. 


El Estado uruguayo, como Estado parte de la Con- 
vención sobre los Derechos del Niño, ha asumido las 
siguientes obligaciones especiales para afrontar la pro- 
blemática de la violencia contra las niñas, los niños y 
los adolescentes: actuar con la debida diligencia para su 
prevención, proteger a los niños que han sido víctimas 
o testigos de violencia, investigar y castigar a los cul- 
pables, y ofrecer vías de reparación y restitución de los 
derechos vulnerados. 


S1 bien el Código de la Niñez y la Adolescencia —con- 
tenido en la Ley n.” 17823, de 2004— constituye un hito 
en el reconocimiento de los derechos de las niñas, niños 
y adolescentes como sujetos de derecho y consagra los 
principales principios rectores de la Convención sobre los 
Derechos del Niño —como el derecho a ser oído o la consi- 
deración de su interés superior—, no aborda en forma ade- 
cuada la problemática de la violencia en su complejidad, 
y fundamentalmente, carece de respuestas eficaces y su- 
ficientes, tanto para la protección inmediata de las niñas, 
niños y adolescentes frente a la violencia, el maltrato o el 
abuso, como para la atención y reparación de los derechos 
vulnerados y para evitar la victimización secundaria. 


Este proyecto de ley contiene herramientas eficaces 
para abordar tan compleja situación. 


Es importante señalar que distintos informes dan 
cuenta de que, como consecuencia de la reiteración de pe- 
ricias y de declaraciones durante los procesos judiciales, 
nuestros niños y adolescentes se retractan en un 25 % de 
las situaciones. Entonces, para dar efectividad al dere- 
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cho a ser oído o a la consideración de su interés superior 
—principios rectores de la Convención sobre los Derechos 
del Niño—, en primer lugar la defensa debe asesorar a su 
defendido respecto de sus derechos y de la naturaleza, 
marcha y eventuales resultados del proceso. 


El presente proyecto de ley constituye un cambio de 
paradigma al ajustar nuestro derecho a la Convención so- 
bre los Derechos del Niño y otras convenciones sobre de- 
rechos humanos. En ese sentido, es fundamental destacar 
el valor y la importancia del derecho a la defensa para el 
acceso efectivo a la Justicia de las niñas, niños y adoles- 
centes y que quede plasmada en los hechos su condición 
de sujetos de derecho. 


En virtud de las carencias del procedimiento previs- 
to por el Código de la Niñez y la Adolescencia en cuanto 
a las medidas de protección que puede disponer el juez 
cuando la violencia contra las niñas, niños o adolescentes 
se da en el ámbito intrafamiliar o doméstico, es frecuente 
que en las actuaciones judiciales se recurra a la aplicación 
de las medidas cautelares de protección que prevé la Ley 
n.” 17514, de Erradicación de la Violencia Doméstica, 
llevándose a cabo un procedimiento híbrido que atenta 
contra los principios de seguridad jurídica y que termi- 
na invisibilizando las situaciones de violencia que sufren 
nuestros niños y adolescentes, ya que quedan subsumidas 
en los datos generales sobre violencia doméstica. 


Este proyecto de ley, al que los legisladores de la ban- 
cada oficialista dimos estado parlamentario, es el resulta- 
do del trabajo coordinado de distintos actores nucleados 
—como Unicef, el Sipiav y CIRE—, que tomaron la inicia- 
tiva de adecuar nuestra legislación para que el Código de 
la Niñez y la Adolescencia esté en consonancia con las 
convenciones internacionales. Ello fue organizado a partir 
de una mesa de debate que se realizó con apoyo parla- 
mentario. Se recibieron sugerencias del INAU; del Poder 
Judicial y de sus áreas especializadas, como el Instituto 
Técnico Forense y la Defensoría; de la Fiscalía General 
de la Nación; del Ministerio del Interior; del Ministerio 
de Salud Pública y de ASSE; de Inmujeres del Mides; de 
la Institución Nacional de Derechos Humanos y Defenso- 
ría del Pueblo y del Instituto Interamericano del Niño, la 
Niña y Adolescentes; de ONG especializadas, tales como 
El Paso, El Faro y Red Uruguaya contra la Violencia Do- 
méstica y Sexual y, por supuesto, de Unicef, de CIRE y del 
Sipiav, como organismos organizadores. 


Señora presidenta: podemos destacar que el artículo 1.2 
del proyecto de ley modifica los numerales l y II del capí- 
tulo XI del Código de la Niñez y la Adolescencia, es decir, 
los artículos 117 a 131, relativos a la protección de los de- 
rechos amenazados y vulnerados de nuestros niñas, niños 
y adolescentes, en lo que tiene que ver con el maltrato y el 
abuso que estos reciben. 


El artículo 118 detalla el proceso de restitución de esos 
derechos de los niños, niñas y adolescentes, persiguiendo 
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fundamentalmente la reparación integral del daño causa- 
do, que deberá comprender como mínimo la atención y el 
restablecimiento de la salud psicofísica, tal como dispone 
el literal H) del artículo 118 y el inciso 2.* del artículo 129 
proyectado. 


El artículo 119 incorpora la necesidad de considerar, 
por parte del defensor, la opinión de técnicos profesionales 
que hayan tenido intervención o conocimiento de la situa- 
ción de su defendido, para que la defensa sea adecuada y 
personalizada. 


Asimismo, el artículo 120 establece el procedimiento 
para la protección y restitución de los derechos vulnerados 
o en riesgo de vulneración, una vez que el juez toma cono- 
cimiento de que se ha verificado la situación prevista por 
el artículo 117. Cabe destacar, en lo que refiere al procedi- 
miento, que existe una abreviación de los plazos. 


De este proyecto de ley hay que resaltar la importancia 
de la figura del defensor de la víctima, cuya opinión será 
recabada en la audiencia que se convoque. 


En cuanto a la competencia, el artículo 120.2 proyec- 
tado establece que entenderán los juzgados letrados con 
competencia en violencia doméstica y, en segunda instan- 
cia, los tribunales de apelaciones de familia con compe- 
tencia en violencia doméstica, a diferencia de lo que dis- 
pone actualmente el artículo 129 del Código de la Niñez 
y la Adolescencia, que establece la competencia en los 
juzgados de familia. 


Por otra parte, en los artículos 120.6, 120.7 y 120.8 pre- 
valece el derecho a acceder voluntariamente a programas 
de atención en régimen de veinticuatro horas, cuidados y 
alojamiento, por sobre la internación compulsiva del mis- 
mo, lo que se producirá como última medida o recurso 
cuando fuera imprescindible para preservar la vida o inte- 
gridad física, estableciendo las condiciones y supervisión 
de esa internación. 


Otros artículos del proyecto tienden a profundizar as- 
pectos ya regulados en las disposiciones del código de la 
niñez, como la responsabilidad penal por parte de los pa- 
dres, responsables o terceros, los programas de alternativa 
familiar o el alcance, desde lo conceptual, de lo que se en- 
tiende por maltrato y violencia física hacia nuestros niños, 
niñas y adolescentes, definido en el artículo 123. 


Un tema al que se hace referencia en el proyecto es la 
explotación sexual y comercial de niños, niñas y adoles- 
centes, que constituye una forma de coerción y violencia 
contra los mismos y que puede implicar trabajo forzoso 
y formas contemporáneas de esclavitud, intercambio por 
dinero o especie. Estos conceptos han sido recogidos en la 
Declaración de Estocolmo de 1996. Ante denuncia escrita 
o verbal de una situación de maltrato o de violencia sexual 
contra una niña, niño o adolescente, se procederá siguien- 
do los términos del artículo 126 proyectado, haciéndose 
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énfasis en las especificidades y restricciones referidas en 
el artículo en cuanto a la limitación de la intervención 
policial, que no tomará declaración a la víctima, salvo a 
solicitud del juez y frente a personal técnico; y la limi- 
tación de la concurrencia de la víctima a la sede judicial 
o administrativa, restringiéndose al máximo lo que tiene 
que ver con interrogatorios, careos, mediaciones u otras 
formas de confrontación con el victimario para prevenir 
la revictimización. Hoy decía que por lo menos el 25 % de 
las denuncias de estos hechos se dejan sin efecto porque 
la víctima se retracta, y eso se debe a que nosotros aplica- 
mos un procedimiento inadecuado. Por el artículo 126 del 
proyecto que tenemos a consideración estamos dando un 
régimen jurídico adecuado para desarrollar ese proceso. 


El proyecto procura que, ante el hecho de maltrato o 
abuso, en la prueba pericial los exámenes físicos del niño, 
niña o adolescente sean los necesarios e indispensables, 
procurándose la menor afectación posible a su intimidad y 
privacidad, recabándose, incluso, el previo consentimien- 
to informado de la víctima y frente a sus adultos respon- 
sables, cuando la edad y madurez lo permitan, aplicando 
el concepto de la autonomía progresiva que subyace a lo 
largo de todo el código de la niñez. 


El artículo 129 dispone que ante una denuncia de mal- 
trato o violencia sexual, el juez que entienda en la causa 
deberá dar conocimiento al Sistema Integral de Protección 
a la Infancia y Adolescencia contra la Violencia (Sipiav), 
creado por el artículo 4.”, que coordinará los servicios pú- 
blicos y privados necesarios para la atención inmediata de 
nuestros niñas, niños y adolescentes. 


El artículo 2.* sustituye el inciso primero del artículo 
66 del Código de la Niñez y la Adolescencia, cambiando 
las reglas de la competencia de urgencia en la materia. En 
el texto del artículo 66 vigente se observa una cita interna 
que no guarda sentido temático, y el proyecto salva dicha 
inconsistencia insertando una modificación por la cual se 
elimina la referencia al artículo 122 y a los juzgados espe- 
cializados. 


A través de este proyecto se crea el Sistema Integral de 
Protección a la Infancia y Adolescencia contra la Violen- 
cia que coordinará los servicios públicos y privados nece- 
sarios para la atención inmediata de nuestros niños, niñas 
y adolescentes cuando ellos estén involucrados, buscando 
en lo posible reparar el daño ocasionado, inclusive, dán- 
dole un entorno protector junto a su familia. Al Sipiav se 
le asigna una serie de cometidos, una estructura organiza- 
tiva y de funcionamiento, el cual se realizará en la órbita 
del INAU que prestará su soporte administrativo para la 
gestión. Es fundamental la institucionalidad de rango le- 
gal del Sipiav para que la protección integral a la infancia 
sea una política de Estado y no un programa temporal del 
Gobierno. 


Finalmente, se proyecta un último artículo relativo a 
la entrada en vigencia del proyecto de ley, para dar un 
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tiempo de difusión de las medidas procesales y adminis- 
trativas que se implementan en la modificación, tiempo 
para capacitar a los operadores jurídicos y administrati- 
vos de la fiscalía, del Poder Judicial y del Sipiav, y para 
ponerlas en conocimiento de la academia y de la ciuda- 
danía en general. 


Es cuanto tengo para informar. 
SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Gracias, señora presidenta. 


Este proyecto de ley es muy importante porque surge 
a iniciativa de varias organizaciones. En especial, quiero 
hacer un reconocimiento a la señora Margarita Percovich 
porque ha recorrido los despachos de todos los señores se- 
nadores, logrando convencerlos buenamente de las virtu- 
des que tiene este proyecto de ley. 


Brevemente, voy a hacer algunas consideraciones ge- 
nerales porque el miembro informante ha dado cuenta de 
todos los aspectos buenos del proyecto, como es la ade- 
cuación normativa necesaria, luego de que fuera aprobado 
este año el proyecto de ley sobre violencia de género. Re- 
cordemos que en los últimos cinco años ha habido un pro- 
medio de veintidós niños, niñas y adolescentes asesinados 
y en un 55 % de los casos se declara que han estado some- 
tidos a métodos de disciplinamiento violentos por parte de 
su familia. Tenemos, también, quinientos casos de abuso 
sexual detectados y trabajados por año —habrá que ver to- 
dos los casos que no se han detectado e interceptado— y 
dos tercios de estos casos son abusos sexuales crónicos. 
Sí, en efecto, tenemos una infancia vulnerada y también 
escasa ya que los niños, niñas y adolescentes son pocos y 
debemos tratarlos muy bien porque en eso va el futuro del 
país. Más allá de las razones de justicia que asisten a la 
defensa de toda población vulnerada, creo que la violencia 
en la infancia debe ser atendida como una prioridad. 


Tenemos una normativa nacional sobre este tema: la 
Convención sobre los Derechos del Niño del año 1989 
—que Uruguay ratifica en 1990— y el Código de la Niñez y 
la Adolescencia de 2004. 


Queremos recordar, simplemente, que la infancia no es 
una categoría ontológica, sino un proceso de construcción 
social. Antes la infancia ni siquiera existía como categoría 
social. Hasta hace muy poco tiempo los niños se vestían 
como «adultitos». La infancia es, reitero, una construcción 
social, pero recordemos que en este proceso, por lo menos 
en el campo del derecho, la historia de la infancia como 
señala Emilio García Méndez— es la historia de su control 
social institucional. La familia, el Estado y la infancia han 
sido los tres grandes ejes que marcaron la evolución nor- 
mativa nacional. 
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El Código Civil de 1968 marca una primera etapa en 
la que los temas vinculados a la infancia y la adolescen- 
cia eran patrimonio de la familia. Primaba la idea de que 
los niños eran propiedad de la familia, idea que se ha ido 
desterrando en sucesivas evoluciones normativas. Luego 
viene la ideología tutelar, que modifica la normativa civil y 
aparecen las leyes relativas a niños, niñas y adolescentes. 
Entonces, se sale del ámbito de los niños como propiedad 
de la familia a la de los niños bajo la tutela del Estado y 
posteriormente se avanza hacia la consideración de los ni- 
ños como sujetos de derecho. Esta es la evolución normati- 
va. Pensemos que hasta hace muy poco tiempo a los niños 
no se los escuchaba o eran tenidos en cuenta muy excep- 
cionalmente en los procesos legales. Creo que hoy tenemos 
un nuevo paradigma respecto a la condición jurídica de 
los niños, niñas y adolescentes: su reconocimiento como 
sujetos de derecho, la exigencia al Estado para que haga 
los máximos esfuerzos para cumplir con esos derechos y, 
efectivamente, el Código de la Niñez y la Adolescencia de 
2004, que es un hito muy importante al igual que la ley de 
violencia de género, porque cuando se dan situaciones de 
este tenor muchas veces hay niños involucrados. Lo que 
hace este proyecto de ley es, de alguna manera, asimilar 
procesos legales y competencias entre los dispositivos que 
emanan del Código de la Niñez y la Adolescencia y de la 
ley de violencia de género. Tenemos derechos consagrados 
en las leyes, pero su efectivización muchas veces se hace 
como una reivindicación legítima contra personas, grupos 
u organizaciones que vulneran los derechos o no los prote- 
gen. Tenemos que pensar siempre que el derecho entraña 
una reivindicación legítima que puede, además, procesar- 
se legalmente en su defensa. Sin duda que se necesitan 
políticas públicas acordes que establezcan mecanismos de 
exigibilidad de estos derechos. 


Recordemos que en 2013 —cuando todavía no se con- 
taba con la ley de violencia de género— la Justicia de Mon- 
tevideo intervino en 3200 casos de violencia contra niños, 
niñas y adolescentes. En 1554 de esos casos la interven- 
ción fue a través de la ley de violencia doméstica y en 1732 
casos se utilizó como instrumento el Código de la Niñez 
y la Adolescencia. Teniendo en cuenta estos números, ha- 
bría que ver cuántas intervenciones se hacen ahora a tra- 
vés de la ley de violencia de género. 


El miembro informante, señor senador Carrera, ha 
hablado muy bien sobre el gran avance que significa este 
proyecto de ley. Uno de los puntos que nos interesa mu- 
cho —y que tenemos que continuar trabajando en el futuro 
también respecto de los adultos— es el tema de la defensa. 
Se tiene que contar con defensas capacitadas, comprome- 
tidas, que asistan en todo el proceso legal, que entrevisten 
al defendido, se interioricen de su situación y conozcan 
su opinión y necesidades. Tuvimos un debate sobre cuán 
capacitados deberían estar y, en este sentido, se les va a 
exigir certificados. Se ablandó un poco el texto, pero la de- 
fensa tiene que estar capacitada porque se debe escuchar y 
tener en cuenta la opinión de los niños en todas las etapas 
y también requerir y tener en cuenta la opinión de técnicos 
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y profesionales que hayan tenido conocimiento o interven- 
ción en la situación. Esta es una parte muy importante del 
proyecto de ley. La otra parte que fue muy discutida fue 
dar carácter permanente al Sistema Integral de Protección 
a la Infancia y Adolescencia contra la Violencia (Sipiav), 
que comprendía muchos artículos miro al señor senador 
Heber porque tuvimos una gran discusión sobre esto—, y 
por un acuerdo entre todos los integrantes de la comisión 
se redujo su número, pero se da carácter permanente a este 
sistema que ya está funcionando adecuadamente. 


Termino, diciendo que las razones por las cuales la voz 
y el juicio de los niños no eran tomados en cuenta recuer- 
dan un poco la razón por la cual la voz y la razón de las 
mujeres no eran tomadas en cuenta en los procesos legales 
ni en la normativa de nuestros países. Aristóteles, el padre 
de la filosofía, también decía que los niños no tenían ra- 
zón y las mujeres tampoco. Según este filósofo las muje- 
res —pobres— no la desarrollan nunca a lo largo de su vida 
porque la mantienen subordinada a la de los hombres y 
los niños no tienen razón, pero la mantienen subordinada 
un tiempo hasta que llegan a la mayoría de edad. Esta era 
la razón para que no se constituyera a las mujeres y a los 
niños como sujetos de derecho. La mujer, por suerte, con- 
quistó su razón más tempranamente y los niños de forma 
más tardía, a través de estas normativas internacionales 
que por suerte hoy están vigentes en casi todos los países 
pero, también, hay muchas tesis que hablan del fin de la 
infancia, en el sentido que hoy los niños están completa- 
mente expuestos al mundo adulto, con todos sus conflic- 
tos y perversiones. En este sentido, la desprotección de la 
infancia tiene que ver con la exposición a los medios de 
comunicación y a todo lo que viene del mundo adulto. Esta 
idea del fin de la infancia es, sin duda, muy controvertida, 
pero nos hace ser más conscientes y sistemáticos, porque 
ya que se dan estos procesos tratamos de esforzarnos para 
dotar al niño de su voz y juicio. Los niños sí tienen una ra- 
zón —no subordinada, sino tutelada bajo varias medidas—, 
una voz y una opinión, y al mismo tiempo requieren una 
defensa especial, más cuando se trata de casos de violen- 
cia. Insisto en que es importante el número de niños asesi- 
nados, ya que son alrededor de la mitad de los asesinatos 
de mujeres. Es alto este número en nuestro país, debemos 
ser conscientes de eso y hacer todos los esfuerzos posibles 
con la legislación que esté a nuestro alcance. 


Quiero reconocer nuevamente a mi querida amiga 
Margarita Percovich y adelanto que votaré con mucha sa- 
tisfacción este proyecto de ley. 


SEÑOR MIERES.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: muy brevemen- 
te, quiero manifestar que nos parece que esta es una ley 
necesaria —diría imprescindible—, que permite adecuar 
normativamente en términos procesales y sustanciales la 
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protección de niños, niñas y adolescentes en línea con lo 
que se hizo el año pasado con la ley de protección integral 
contra la violencia hacia la mujer. Esa es la primera parte. 


El señor senador Carrera "miembro informante y ade- 
más presidente de la comisión— desarrolló en detalle este 
proyecto de ley y quiero señalar que compartimos plena- 
mente el contenido de estos cambios al Código de la Niñez 
y la Adolescencia. 


Por otra parte, se pretende dar un carácter permanente 
al Sipiav y, al respecto, comparto que la primera redacción 
era extremadamente detallada. Es más, diría que ingre- 
saba en un tipo de disposiciones más propias de una re- 
glamentación que de una ley. Se hizo un buen trabajo de 
recorte de esa frondosidad normativa que muchas veces 
era reiterativa y hemos llegado a una redacción razonable 
que establece las pautas de funcionamiento del Sipiav. 


Por lo tanto, votamos con mucha convicción este pro- 
yecto de ley. 


Gracias. 
SEÑOR HEBER. - Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR HEBER - Señora presidenta: nosotros también 
vamos a acompañar este proyecto de ley que votamos en 
comisión. Nos parece que es una norma garantista, sobre 
todo porque se adecua a la realidad que estamos viviendo. 
Se adecuan los derechos de los niños, niñas y adolescen- 
tes, los deberes, la responsabilidad de la defensa, el tribu- 
nal, los principios generales, la competencia, las medidas 
de protección y la apelación que debe tener el proceso del 
código, y los programas de alternativa familiar y de aten- 
ción residencial en régimen de veinticuatro horas. En defi- 
nitiva, me refiero a todo lo que ha mencionado el senador 
Carrera —en ese excelente informe que realizó y que nos 
representa— sobre la adecuación del Código de la Niñez y 
la Adolescencia a la normativa de nuestro ordenamiento 
jurídico. 


Para nosotros está bien todo lo que incluye este proyec- 
to. Quizás, nuestros cuestionamientos tienen que ver con 
el hecho de que nuestros códigos no son lo suficientemente 
duros para condenar al que delinque, al que viola, al que 
comete la violencia. 


Esta es una discusión que se ha dado de manera rei- 
terada en el Senado, pero queremos dejar constancia de 
que creemos que nuestros códigos deben ser más severos 
contra este tipo de violencia, en especial cuando la vio- 
lencia es sexual porque genera daños irreparables en la 
vida de una persona, sobre todo a esta edad. Así como 
aumentamos las penas para intentar evitar el femicidio, 
deberíamos ser más severos con las personas que cometen 
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este tipo de delitos, que son realmente monstruosos para 
nuestra sociedad. 


Es cierto que hay muchos delitos contra niños, niñas y 
adolescentes y también es cierto que en Uruguay todavía 
no se ha dado una discusión sobre hasta dónde se extiende 
la infancia. ¿Es hasta los dieciocho años? Entendemos que 
es una asignatura pendiente que va más allá de esta nor- 
ma. Insisto: este proyecto de ley está bien, es garantista y 
vamos a acompañarlo. 


La senadora Constanza Moreira mencionaba nuestra 
protesta por la creación de comisiones. Sin ánimo de ha- 
cer una crítica de carácter político, debo decir que esto de 
crear comisiones con carácter permanente es una manía 
que a veces tiene la izquierda de nuestro país, el Frente 
Amplio. En este caso, se crea con carácter permanente 
un Sistema Integral de Protección a la Infancia y Adoles- 
cencia contra la Violencia. Si bien la integración se redujo 
sustancialmente, a mi juicio, se forma una comisión que es 
grande y se integra con mucha gente. Tengo el gran temor 
de que, al igual que sucede muchas veces cuando se crean 
este tipo de comisiones, no se resuelva rápidamente el 
tema que le encomendamos, se pase en permanente asam- 
blea, en discusión y no se termine de resolver las cosas con 
prontitud. No olvidemos que es un sistema cuyo cometido 
es prevenir, atender y reparar las situaciones de violencia 
hacia niños, niñas y adolescentes mediante un abordaje in- 
tegral e interinstitucional. 


Estas palabras suenan bien, pero a la hora de llevarlas 
al terreno de los hechos vemos que estas comisiones gran- 
des no tienen capacidad de incidir en la realidad y eso es lo 
que nos preocupa cuando las creamos. De todas maneras, 
la acompañamos porque creemos que debe haber alguna 
institucionalidad; quizás no crearíamos esta, pero es la 
que la mayoría ha votado. Hay comités nacionales y comi- 
tés de recepción local con multiplicidad de integración, y 
allí habrá grandes debates sobre este tema. 


Aspiramos a que la creación del Sistema Integral de 
Protección a la Infancia y Adolescencia contra la Violen- 
cia (Sipiav) tenga efectividad en los hechos. Dada su cons- 
titución —la cantidad de gente, los miembros titulares y 
alternos, los comités nacionales y los comités locales— no 
sé si no terminaremos con una asamblea permanente sin 
tomar decisiones. Muchas veces hemos discrepado con el 
Frente Amplio cuando se crean comisiones que parecería 
que van a resolver estos temas como por arte de magia. 


Señora presidenta: voy a acompañar este proyecto de 
ley porque me parece que es necesario, aunque tampoco 
me afilio a la idea de que haya que incluirlo porque las 
convenciones internacionales —esa internacionalización 
de nuestro derecho— así lo indican. Lo incluiremos, si 
nuestro sentido común así lo determina y si nuestro orden 
jurídico lo establece. Si bien tenemos obligaciones cuan- 
do firmamos estos convenios internacionales, también es 
cierto que nada urge como para que rápidamente salgamos 
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a votar lo que estos dicen, ya que miran el tema con una 
lejanía que muchas veces no se adecua a la realidad que 
todos los días vemos aquí. 


Por lo tanto, dejando estas constancias y salvedades, 
acompañamos el proyecto de ley que hoy está a considera- 
ción del Senado de la república. 


SEÑOR BORDABERRY- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora presidenta: vamos 
a seguir la línea de los señores senadores preopinantes. 
En líneas generales, entendemos que es un buen proyecto 
de ley, pero me permito señalar lo que creo es un error de 
redacción que veo a último momento. 


El artículo 123, Objeto, expresa: «A los efectos de esta 
sección entiéndese por maltrato y violencia sexual hacia 
niños, niñas y adolescentes, toda forma de perjuicio, abu- 
so o castigo físico... ». Creo que debería decir: «entiénde- 
se por maltrato o violencia sexual», porque evidentemente 
el abuso o castigo físico no es violencia sexual. Además, 
ese es el temperamento que se sigue en el artículo 126, que 
dice: «Ante denuncia escrita o verbal de una situación de 
maltrato o violencia sexual contra una niña, niño o adoles- 
cente...». En realidad, debe ser un error de redacción que 
nos permitimos señalar. 


En este proyecto de ley hay una sola norma que, por 
su redacción, nos merece dudas severas: el numeral 5 del 
artículo 126. Ese numeral 5 establece la no responsabi- 
lidad de niños, niñas y adolescentes víctimas de activi- 
dades tipificadas como infracciones a la ley penal en el 
marco de una situación de explotación sexual o de trata. 
Allí dice que no serán penalmente responsables, pero me 
parece que se debe establecer que no serán penalmen- 
te responsables en lo relacionado con esa situación. No 
se les puede dar una suerte de inimputabilidad perma- 
nente hacia el futuro. Creo que no se les quiere dar esa 
inimputabilidad permanente hacia el futuro, pero no está 
redactado así. 


También habría que ver cuál es la situación, porque, 
¿qué sucede si esa víctima mata a un tercero? ¿No es pe- 
nalmente responsable por estar en situación de víctima? 


Entonces, creo que eso podría ser sensato si la vícti- 
ma, estando en esta situación, es compelida a asesinar por 
quienes ejercen sobre ella presión o maltrato. En ese caso 
creo que tampoco sería culpable porque, en realidad, ten- 
dría su voluntad constreñida, pero no me parece conve- 
niente establecer que no sea penalmente responsable, en 
una forma tan categórica y sin ir al fondo. Creo que en la 
Cámara de Representantes esto se va a ver y el proyecto 
de ley va a volver porque me parece que ahí hay algo que 
no está bien. 
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Diría que esa es la única norma, reitero, con la que 
tengo esta pequeña discrepancia —que no es tal sino una 
sugerencia— y espero que no empañe lo que creemos que 
es un muy buen proyecto de ley que, como bien dijo el 
señor senador Heber recién y también los señores senado- 
res Mieres y Carrera, está estableciendo una cantidad de 
derechos que es bueno que se reconozcan. 


Sin perjuicio de eso, me gustaría señalar que en nuestro 
país, en especial en los últimos tiempos, estamos hablando 
mucho de derechos, lo cual está bien —es muy bueno ha- 
blar de derechos y reconocerlos—, pero estamos hablando 
poco de obligaciones y siempre los derechos nos remiten 
a las obligaciones. 


Me parece que es importante afirmar esto, es decir, va- 
mos a dar derechos —sin lugar a dudas— a los niños, a las 
niñas y a los adolescentes, a los menores de edad, pero 
en algún momento vamos a no olvidar que también tienen 
obligaciones. Digo esto, porque algún desnorteado recien- 
temente ha propuesto eliminar el registro de los menores 
infractores. 


Entonces, así como reconocemos que tenemos que 
proteger los derechos de los menores, también tenemos 
que no olvidar que esos menores tienen obligaciones y la 
primera de ellas es no cometer delitos. Esto de no cometer 
delitos me parece que va de la mano, por ejemplo, con que 
sean responsabilizados de acuerdo con las normas vigen- 
tes, como lo son hoy en día. En el período pasado, con el 
voto de todos los partidos aprobamos en el Senado no so- 
lamente el aumento de los máximos, de cinco a diez años, 
cuando los menores cometen determinados delitos, sino 
también el mantenimiento en los registros de los menores 
infractores, que no es otra cosa que decir: «Mire, usted 
tiene derechos pero también, como miembro de la socie- 
dad, tiene una obligación, que es, nada más y nada me- 
nos, no robar, no matar, no cometer delitos». Y si lo hacen, 
tienen que saber cuáles son las consecuencias, tienen que 
saber que hay un límite. 


Cuando veo este numeral 5 del artículo 126 que dice 
que los menores no son penalmente responsables, me pre- 
gunto: ¿quien redactó esto va en la misma línea de que no 
se mantengan los registros? Cuando esto no es claro, ¿nos 
estamos olvidando de las obligaciones? 


Esa era la primera apreciación que quería hacer y la 
segunda es que en algún momento tendremos que legislar, 
también, para defender a la familia, que ha sido tan dejada 
de lado y que, en definitiva, es la mayor contención. Debe- 
mos reconocer los derechos de los menores y los derechos 
de los ciudadanos, pero también los derechos de la familia 
y fortalecerla, reforzando los vínculos familiares. Hablo 
de fortalecer, justamente, esa primerísima línea de con- 
tención que constituye la familia para encarar este tipo de 
situaciones. Sí, es muy bueno que sobre todo los menores 
de edad tengan derechos, pero también que la familia se 
vea apoyada. Además, en algunas de estas normas la fami- 
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lia es mencionada, a su vez, principalmente como familia 
sustituta o como una solución de tránsito para ese menor 
que ve afectados sus derechos. 


Así que felicitaciones por la ley a quienes la redactaron 
y felicitaciones, como dijo el señor senador Mieres, por 
haber escuchado y mejorado el texto. Como le dice Alonso 
Quijano —don Quijote— a Sancho en El ingenioso hidalgo 
don Quijote de la Mancha, cuando este partía a gobernar 
la ínsula de Barataria: «Sancho: leyes pocas pero que se 
cumplan». Me parece que la apreciación que hizo el señor 
senador Mieres va por ahí. En la iniciativa venían muchas 
normas y se bajaron a pocas, pero asegurándose que se 
cumplan porque de eso se trata en un Estado de derecho: 
de que se cumplan las normas. A veces ponemos muchas 
normas y no las cumplimos. 


Gracias, señora presidenta. 

SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra para contestar 
una alusión. 

SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 

SEÑORA MOREIRA .- Señora presidenta: no quisiera 
que el Uruguay —y menos este Parlamento— pasara a la 
historia por transformar nuestros logros en fracasos. Hoy 
estamos votando un buen proyecto de ley, un excelente 
proyecto de ley con el que todos estamos de acuerdo y 
diría que esto es lo que debe ser resaltado. Los derechos 
de los niños no están exentos de obligaciones, pero esta- 
mos hablando de las obligaciones de los adultos, como 
también, cuando tratemos el tema de las pensiones ali- 
menticias, estaremos hablando de las obligaciones de los 
padres. Hablamos de derechos de los niños y obligaciones 
de los adultos, y las familias —no la familia— suponen de- 
rechos de los niños y obligaciones de los adultos. Este es 
un proyecto de ley que está lleno de obligaciones, lleno de 
contrapartidas, pero estamos hablando de los derechos de 
los niños. 


El señor senador Bordaberry ha hecho un deslizamien- 
to rápido hacia la minoridad infractora. Estamos hablando 
de los niños y, de repente, lo estamos haciendo de la mi- 
noridad infractora; estoy refiriéndome a los niños, niñas y 
adolescentes asesinados y, de repente, estamos hablando 
de los niños y niñas asesinos. No sé cómo se produce este 
deslizamiento pero, como él ha hecho directamente una 
provocación por la cual me siento aludida al respecto de 
una resolución que el congreso del Frente Amplio tomó 
soberanamente, voy a señalar, señora presidenta, que de 
chiquita mi papá me decía: «No responda a las provoca- 
ciones», así que no voy a contestar ninguna provocación. 
Cuando este Cuerpo lo considere oportuno, discutiremos 
sobre esas cosas que son de un orden completamente dis- 
tinto, que están completamente fuera de tema. Estamos 
hablando de los derechos de los niños vulnerados y de las 
obligaciones de los adultos. Esta es la materia del proyecto 
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de ley hoy y salir del centro de la cuestión no le hace honor 
al trabajo legislativo que hoy nos aboca. 


Así que no respondo a las provocaciones y, directa- 
mente, quiero que volvamos a centrarnos en lo que hoy 
nos va a honrar como cámara: aprobar un proyecto de ley 
que defiende los derechos de los niños, niñas y adolescen- 
tes y que fue votado por unanimidad en la comisión. 


Gracias. 


SENOR BORDA BERRY.- Pido la palabra para contes- 
tar una alusión. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señora presidenta: esto me 
llama la atención. No mencioné a la señora senadora Cons- 
tanza Moreira y, evidentemente, ella me está atribuyendo 
la mala intención de provocarla. Al hacerlo ella estaría 
violando el artículo 85 del Reglamento, que dice que que- 
da absolutamente prohibido atribuir mala intención a los 
miembros de la cámara por lo que expresan en la discu- 
sión. Evidentemente, me asigna una mala intención y eso 
está fuera del Reglamento; debería cumplirlo, tal como 
tenemos que hacerlo todos. Eso es lo primero. 


Lo segundo es que sí hay obligaciones en este proyecto 
de ley, porque al reconocer derechos, obviamente, se reco- 
nocen obligaciones. Lo que nosotros decimos es que los 
menores infractores tienen obligaciones también y están 
beneficiados por esta ley. Está bueno reconocerles dere- 
chos, pero está bueno también hablar de sus obligaciones. 
Y me parece que es necesario hacerlo. 


Cuando hablo de la familia, obviamente no me refiero 
a una, sino a todas las familias uruguayas, tan dejadas de 
lado, tan poco objeto de las políticas públicas en los úl- 
timos años. Gran parte de lo que le pasa al Uruguay hoy 
es, Justamente, porque se ha deteriorado la familia. No se 
ha fortalecido la familia. Esa es una realidad muy grande. 
¿Por culpa de las políticas públicas? No lo sé. Creo que 
nunca hay una sola causa. Pero sin lugar a dudas la si- 
tuación actual de la familia, de los dos padres trabajando, 
provoca un problema muy grande. 


Lo decía Germán Rama allá en el año 1996, cuando tan 
vilipendiado era y promovía las escuelas de tiempo com- 
pleto, cuando tan vilipendiado era y promovía más tiempo 
de los niños en las escuelas, las bandejas escolares, etcéte- 
ra. Y tan criticado era que justamente el Estado tenía que 
desarrollar políticas públicas por la situación de la familia. 


De manera que no nos olvidemos de que tienen obli- 
gaciones los padres hacia los hijos y los hijos hacia los 
padres. Eso no lo digo yo; lo dicen el Código Civil y las 
normas de derecho natural a las que remite la propia Cons- 
titución de la república en los artículos 72 y 332, por suer- 
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te. No nos olvidemos de eso, y reconozcamos todos los 
derechos, pero reconozcamos también las obligaciones. 


Hay un gran sindicalista en el Uruguay, el señor Ri- 
chard Reed —de quien me honro en contar como una per- 
sona que frecuento y a la que escucho—, que hace tiempo 
que viene diciendo que hay que hablar de los derechos 
de los trabajadores, pero también hay que hablar de las 
obligaciones de los trabajadores. Hay que hablar de los 
derechos de los ciudadanos y de las obligaciones de los 
ciudadanos. Porque nos hemos convertido en una socie- 
dad que clama por derechos y mira para otro lado cuando 
tienen que cumplirse las obligaciones. Y, si no, veamos a 
esos enmascarados que desfilaron por 18 de Julio haciendo 
uso de su legítimo derecho a manifestar y olvidando su 
obligación de respetar el orden público y los derechos de 
los terceros. 


Sí, hay obligaciones y hay derechos en toda sociedad. 
Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
—26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


SEÑOR CARRERA. Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
miembro informante. 


SEÑOR CARRERA.- Formulo moción en el sentido 
de que se suprima la lectura del articulado, se vote en blo- 
que y se desglosen el artículo 123 —al que hacía mención 
el señor senador Bordaberry, cuya sustitución plantea el 
artículo 1.— y el numeral 5 del artículo 126, para tratar de 
solucionar lo que comentaba el señor senador. 


SEÑORA PRESIDENTE - Se va a votar la moción for- 
mulada. 


(Se vota). 
-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración los artículos 1. a 9. exceptuando el 
artículo 123 y el numeral 5 del artículo 126. 


Si no se hace uso de la palabra, se van a votar. 
(Se vota). 


27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En consideración el artículo 123 incluido en el 
artículo 1. 


SEÑOR CARRERA.-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
miembro informante. 


SEÑOR CARRRERA.- Señora presidenta: en este 
caso proponemos —esto es algo que nos advirtió en for- 
ma correcta el señor senador Bordaberry- que el primer 
inciso comience diciendo: «A los efectos de esta sección 
entiéndase por maltrato o violencia sexual. ..». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar el artículo 123 incluido en el artículo 1.* 
del proyecto de ley con la modificación propuesta. 


(Se vota). 
-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el numeral 5 del artículo 126 incluido 
en el artículo 1.. 
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SEÑOR CARRERA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
miembro informante. 


SEÑOR CARRERA.- En este caso proponemos la si- 
guiente redacción: «No responsabilidad penal. Los niños, 
niñas y adolescentes víctimas de actividades tipificadas 
como infracciones a la ley penal en el marco de una situa- 
ción de explotación sexual o de trata, no serán penalmente 
responsables por los hechos o conductas referidas a esas 
situaciones». Se trata de una sugerencia del señor senador 
Mieres. 


SEÑORA PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar el numeral 5 del artículo 126 incluido 
en el artículo 1.” del proyecto de ley, con la redacción in- 
dicada. 

(Se vota). 

26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 
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(Texto del proyecto de ley aprobado). 


Artículo 1?.- Sustitúyense los artículos 117 a 131 del CAPÍTULO XI del Código de la 


Niñez y la Adolescencia, aprobado por Ley N* 17.823, de 7 setiembre de 2004, y sus 
modificativas, por los siguientes: 


“CAPÍTULO XI 


| - Protección de los derechos amenazados o vulnerados de las 
niñas, niños y adolescentes 


ARTÍCULO 117. (Principio general).- Siempre que los derechos de las niñas, 
niños y adolescentes sean amenazados o vulnerados, se aplicarán las medidas 
que dispone este título. 


ARTÍCULO 118. (Derechos de las niñas, niños y adolescentes).- En los 
procedimientos administrativos y judiciales de restitución de derechos 
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vulnerados o amenazados, deberá velarse para que durante estos se garantice 
a toda niña, niño o adolescente el derecho: 


A) A recibir un trato digno, que tenga en cuenta su edad y las especiales 
circunstancias que atraviesa. 


B) A que, cualquiera sea su edad, se tenga especialmente en cuenta su 
opinión, necesidades y expectativas para la efectiva restitución de sus 
derechos, atendiendo en los casos que corresponda el principio de 
autonomía progresiva. 


C) A no ser discriminado por su sexo, edad, origen étnico, racial, orientación 
sexual, identidad de género, condición económica, social, situación de 
discapacidad o lugar de origen o residencia. 


D) Al asesoramiento y patrocinio letrado. 


E) A ser acompañado en todas las instancias por una persona adulta de su 
confianza. 


F) Al respeto de su vida privada, su identidad e intimidad. 


G) A ser informado respecto al estado de las actuaciones y las posibles 
resultancias del procedimiento. 


H) A la reparación integral del daño, disponiéndose, a través de los 
organismos competentes en cada caso, medidas y acciones para la 
restitución de los derechos vulnerados, que deberán comprender, como 
mínimo, la atención y el restablecimiento de su salud psicofísica. 


ARTÍCULO 119. (Deberes y responsabilidades de la defensa).- Sin perjuicio de 
otras responsabilidades inherentes al cargo, la defensa de niñas, niños y 
adolescentes deberá: 


A) Entrevistar a quien defienda al inicio de su actuación para interiorizarse 
de su situación y conocer su opinión y necesidades. 


B) Informarle y asesorarle respecto a sus derechos. 
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C) Escuchar y tener en cuenta su opinión en todas las etapas del proceso y 
en especial a la hora de tomar decisiones que afecten directamente sus 
condiciones de vida. 


D) Llevar adelante las acciones judiciales necesarias para el 
restablecimiento, protección y efectividad de los derechos de su 
defendidalo. 


E) Requerir y tener en cuenta la opinión de técnicos y profesionales que 
hayan tenido conocimiento o intervención en la situación para que la 
defensa sea adecuada a las características individuales de quien 
defiende y de su contexto familiar y social. 


ARTÍCULO 120. (Procedimiento).- El Tribunal que tiene conocimiento, por 
cualquier medio, que una niña, niño o adolescente se encuentra en la situación 
prevista en el artículo 117 de este Código, procederá en forma urgente al inicio 
del proceso previsto en los artículos 59 a 64 y 68 a 69 de la Ley N* 19.580, de 
22 de diciembre de 2017, teniendo especialmente en cuenta lo dispuesto en los 
artículos 9”, 45 y 46 de dicha norma y con las siguientes especificidades: 


Será preceptiva la defensa letrada de los niños, niñas y adolescentes, 
debiéndose escuchar su opinión, así como la de sus representantes legales o 
responsables de su cuidado y tener especialmente en cuenta los informes 
técnicos. 


En la audiencia, la Fiscalia y la Defensa deberán ser oídas preceptivamente, 
debiendo formular la pretensión de amparo o restitución de derechos que 
consideren. 


El Tribunal resolverá de inmediato, sobre las medidas solicitadas y las que 
fueren de oficio procedentes, salvo en casos de complejidad en que podrá 
prorrogar la audiencia por tres días, sin perjuicio de la vigencia de las medidas 
cautelares que se hayan adoptado. 


ARTÍCULO 120.1. (Principios generales).- Todas las medidas que se adopten 
deben dar estricto cumplimiento a los principios y disposiciones de la 
Convención sobre los Derechos del Niño, demás instrumentos de derechos 
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humanos del ámbito internacional e interamericano y a los principios rectores de 
este Código. 


En especial deben: 


A) Asegurar la no discriminación en base al género, la edad, el origen étnico 
racial, la orientación sexual, la identidad de género y la condición 
socioeconómica. 

B) Promover la vida libre de violencia basada en género o intrafamiliar. 

C) Asegurar el cumplimiento estricto del interés superior del niño. 


ARTÍCULO 120.2. (Competencia).- En todas las situaciones de niñas, niños y 
adolescentes con derechos vulnerados, entenderán los tribunales y fiscalias 
previstos en los artículos 51 a 58 de la Ley N* 19.580, de 22 de diciembre de 
2017. 


ARTÍCULO 120.3. (Apelación).- El recurso de apelación deberá interponerse 
dentro del plazo de tres días y se sustanciará mediante traslado a la otra parte y 
a la Fiscalia con igual plazo. El Tribunal resolverá dentro de los cuatro días 
siguientes a la recepción de los autos. 


La providencia que deniegue, disponga o modifique una medida de protección 
será apelable sin efecto suspensivo. La providencia que disponga el cese de la 
medida será apelable con efecto suspensivo. 


ARTÍCULO 120.4. (Medidas de Protección).- Son medidas de protección y 
restitución de derechos: 


A) La inclusión de la niña, niño o adolescente en el sistema educativo. 


B) La inclusión de la niña, niño o adolescente en otros lugares de educación 
o recreación. 


C) La realización de tratamientos para la atención de la salud en 
coordinación con servicios de salud públicos y privados. 


D) La participación en programas de apoyo económico. 
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E) La participación en programas de apoyo familiar del INAU (en la propia 
familia, en la familia ampliada o en una familia que ofrezca las garantías 
necesarias para su desarrollo). 


F) Advertir a los padres o responsables a los efectos de corregir o evitar la 
amenaza o violación de los derechos de las niñas, niños y adolescentes 
a su cuidado y exigir el cumplimiento de las obligaciones que le 
correspondan en la protección de los derechos afectados. 


G) Orientación, apoyo y seguimiento temporario socio-familiar prestado por 
programas públicos o privados reconocidos. 


H) El tratamiento ambulatorio, médico, psiquiátrico o psicológico en 
instituciones públicas o privadas del sector salud. 


1), Otras medidas que se consideren favorables a su desarrollo integral. 


El Tribuna! deberá indicar el sujeto u organismo responsable de cumplir la 
medida. El cumplimiento de las medidas debe ser supervisada por equipos 
especializados creados a esos efectos. 


El INAU podrá solicitar directamente al Tribunal aquellas medidas que 
entienda convenientes. También podrá aplicar aquellas medidas que estén en el 
ámbito de su competencia, cuando su intervención haya sido requerida por la 
niña, el niño o el adolescente, padres o responsables o terceros interesados. 


ARTÍCULO 120.5. (Programas de alternativa familiar).- Podrá integrarse al niño, 
niña o adolescente gravemente amenazado en su derecho a la vida o integridad 
física al cuidado de una familia seleccionada por el INAU que se comprometa a 
brindarle protección integral, de acuerdo con las previsiones del artículo 132,1 
literal C) de este Código. 


Estos niños, niñas o adolescentes deberán recibir orientación y apoyo de la 
familia designada, la que será supervisada por equipos del Instituto. 


ARTÍCULO 120.6. (Programas de atención residencial en régimen de 
veinticuatro horas).- El INAU deberá garantizar a todos los niños, niñas y 
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adolescentes el derecho a acceder voluntariamente a programas de atención en 
régimen de veinticuatro horas, cuidados y alojamiento. 


Si existiera oposición de los padres o responsables, sin perjuicio de la 
inmediata adopción de medidas para la debida protección de los derechos de 
las niñas, niños o adolescentes, la situación se pondrá en conocimiento de la 
Fiscalía especializada y el Tribunal competente resolverá en definitiva, 
siguiendo el procedimiento previsto por el artículo 120 de este Código, 
considerando la opinión del niño, niña o adolescente y su interés superior, 


Si la solicitud de internación en programas de veinticuatro horas, fuera 
formulada por los padres o responsables, se oirá previamente a la niña, niño o 
adolescente. 


En todos los casos la defensa actuará en forma preceptiva dando estricto 
cumplimiento a los deberes y responsabilidades previstos en el artículo 119 de 
este Código. 


ARTÍCULO 120.7, (Internación involuntaria en programas de atención 
residencial en régimen de veinticuatro horas).- Solo podrá procederse a la 
internación de las niñas, niños y adolescentes contra su voluntad, como medida 
de último recurso, cuando fuere imprescindible para preservar su vida o su 
integridad física. La resolución judicial que disponga esta internación, deberá 
estar fundada en dictámenes especializados de profesionales competentes en 
la materia a que reflera cada problemática. 


El INAU podrá aplicar directamente esta medida mediando indicación médica 
y psicológica, y cuando su internación obedezca a la situación de una niña, niño 
o adolescente que ponga en riesgo inminente su vida o la de otras personas, de 
todo lo que se dará cuenta inmediata al Juez competente. 


El plazo máximo de la internación será de treinta días prorrogables por 
períodos de igual duración, siempre con indicación médica hasta el alta de 
internación. 


ARTÍCULO 120.8. (Condiciones y supervisión de la internación en programas 
de atención residencial en régimen de veinticuatro horas).- 
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A) La internación residencial en régimen de veinticuatro horas será siempre 
de carácter transitorio, durará el menor tiempo posible y hasta tanto la 
niña, niño o adolescente pueda ser reintegrado a su familia o a otra 
familia de alternativa. 


B) No podrá implicar en ningún caso privación de libertad y se promoverá el 
goce y ejercicio de todos sus derechos. 


C) Mientras dure la internación se procurará mantener los vínculos 
familiares, según lo dispone el artículo 12 de este Código y, en particular, 
la no separación de los hermanos. En caso de imposibilidad, se 
garantizará su contacto fluido. 


D) Bajo la responsabilidad de las autoridades correspondientes de INAU y 
de ANEP, deberá incorporarse a las niñas, niños o adolescentes al 
sistema educativo en forma inmediata si su salud se lo permite. 


E) El Tribunal que dispuso la internación será responsable de controlar y 
vigilar las condiciones en que se lleva a cabo, así como las acciones que 
se adopten para superar la situación que la motivó y asegurar su vida en 
familia. 


ARTÍCULO 121. (Responsabilidad penal).- Si de las actuaciones surgiera 
responsabilidad penal, la Fiscalía deberá actuar conforme lo disponen los 
artículos 43 y siguientes del Código del Proceso Penal, 


En situaciones de violencia sexual, todos los operadores de las instituciones 
intervinientes, bajo su más estricta responsabilidad, deberán priorizar las 
medidas necesarias para asegurar la protección de la integridad tanto física 
como psíquica de los niños, niñas o adolescentes involucrados, sean como 
víctimas o como testigos, así como también la protección de su intimidad y 
privacidad. 


ARTÍCULO 122. (Finalización del proceso de protección).- Cumplidas las 
medidas de restitución o protección dispuestas, se reservará el trámite sin 
perjuicio del seguimiento y control que disponga el Tribunal, hasta su archivo. 
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II, De las medidas ante el maltrato y la violencia sexual 


ARTÍCULO 123. (Objeto).- A los efectos de esta sección entiéndese por 
maltrato o violencia sexual hacia niños, niñas y adolescentes, toda forma de 
perjuicio, abuso o castigo físico, psíquico o humillante, descuido o trato 
negligente, abuso sexual o explotación sexual en todas sus modalidades, que 
ocurra en el ámbito familiar, institucional o comunitario. 


También se entiende por maltrato hacia niñas, niños y adolescentes su 
exposición a violencia basada en género contra sus madres u otras personas a 
cargo de su cuidado. 


ARTÍCULO 124. (Principios de intervención complementarios).- Además de los 
principios establecidos en el artículo 118, en todas las situaciones referidas en 
el artículo 123 de este Código, el principio orientador de las actuaciones, tanto 
en el sistema de justicia como en el ámbito administrativo, será prevenir la 
revictimización. 


Asimismo, se deberá: 


A) Adoptar medidas de protección de la integridad fisica y emocional de las 
niñas, niños y adolescentes involucrados, así como la de su familia y 
testigos frente a posibles represalias. Esta protección debe extenderse a 
los técnicos de las instituciones que denuncian o intervienen en el caso. 


B) Asegurar que la víctima, denunciantes y testigos que le acompañan no 
permanezcan en ningún momento en lugares comunes con la o las 
personas denunciadas, tanto en el ámbito del sistema de justicia como en 
los procesos administrativos. 


C) Asegurar que el relato de las niñas, niños y adolescentes sobre los 
hechos denunciados sea recabado por personal técnico especializado, 
en lugares adecuados a tal fin y evitando su reiteración. 


D) En todos los casos el Juez deberá asegurar el respeto de la privacidad 
de la víctima y familiares denunciantes respecto de terceros, 
manteniendo en reserva su identidad e imagen y adoptar todas las 
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medidas necesarias para impedir su utilización por los medios masivos 
de comunicación. 


E) En los procesos por denuncias sobre violencia sexual no podrá 
disponerse la revinculación de las niñas, niños y adolescentes con el 
denunciado, salvo que la víctima lo solicitara expresamente y se cuente 
con el visto bueno de los técnicos que estuvieren interviniendo. En todos 
los casos el Tribunal requerirá de asistencia técnica especializada que 
acompañe el proceso. 


ARTÍCULO 125. (Especialización).- Se procurará que los técnicos individuales 
de cualquier disciplina y los equipos multidisciplinarios, tanto públicos como 
privados que intervengan en los diagnósticos, en la atención, reparación y en el 
seguimiento de las medidas de protección que se dispongan en situaciones de 
maltrato, violencia sexual de niñas, niños y adolescentes, deban ser 
especializados y contar con la debida formación previa en la temática. 


Las capacitaciones correspondientes deberán incluir dentro de su marco 
teórico y conceptual, los principios y normas de la Convención sobre los 
Derechos del Niño, la CEDAW, Belem do Pará y demás normas internacionales 
de derechos humanos ratificadas por el país. 


ARTÍCULO 126. (Denuncia y procedimientos).- Ante denuncia escrita o verbal 
de una situación de maltrato o violencia sexual contra una niña, niño o 
adolescente, la autoridad receptora lo comunicará en forma inmediata a la 
Fiscalia y al Tribunal actuante, el que dispondrá de inmediato las medidas de 
protección que correspondan, procediéndose de acuerdo con lo previsto en los 
artículos 117 y siguientes de este Código. Asimismo, tanto en el ámbito judicial 
como en el administrativo, deberá darse cumplimiento a las especificidades y 
restricciones siguientes: 


1) Limitación de la intervención policial. El personal policial, no tomará 
declaración a la niña, niño o adolescente, debiéndose en su caso aplicar 
las normas previstas en los artículos 213 literal d) y 164 del Código del 
Proceso Penal. 


2) Limitación de la concurrencia de las niñas, niños y adolescentes a la 
sede judicial. Se restringirá al máximo la concurrencia al Tribunal, sin 
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3) 


4) 


5) 
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perjuicio del ejercicio de su derecho facultativo a declarar conforme el 
artículo 12 de la Convención sobre los Derechos del Niño. 


Careo u otras formas de confrontación. Se prohibe el intento de 
conciliación, la mediación, el careo y cualquier tipo de confrontación de 
la víctima o testigos niños, niñas o adolescentes con la persona 
denunciada y otras personas que participen en el proceso. El Tribunal 
velará por el acatamiento de esta disposición. Sin perjuicio de la nulidad 
absoluta de las diligencias realizadas sin observancia de esta norma, su 
infracción acarreará responsabilidad a los magistrados intervinientes. 


Consentimiento. No podrá alegarse o tomarse en cuenta el 
consentimiento del niño, niña o adolescente para disminuir la 
responsabilidad de la persona denunciada, sin perjuicio de lo que 
estableciere la ley penal. 


No responsabilidad penal. Los niños, niñas y adolescentes víctimas de 
actividades tipificadas como infracciones a la ley penal en el marco de 
una situación de explotación sexual o de trata, no serán penalmente 
responsables por los hechos o conductas referidas a esas situaciones. 


ARTÍCULO 127. (Medidas cautelares).- Las medidas cautelares que se 


dispon 


gan en estas situaciones, tendrán como objetivo asegurar el cese de las 


situaciones de maltrato y violencia sexual, prevenir posibles represalias o 
amedrentamientos y la permanencia de la niña, niño o adolescente con 
referentes familiares siempre que sea posible. 


A tales efectos podrán disponerse las medidas previstas en el artículo 10 de la 
Ley N* 17.514, de 2 de julio de 2002 y en el artículo 120.3 de este Código. En 
particular podrán disponerse, entre otras: 


A) 


B) 


Prohibición al presunto agresor o abusador de comunicarse, relacionarse, 
entrevistarse u otra conducta de acercamiento con la presunta víctima o 
denunciantes del hecho. 


Otorgar la tenencia provisoria de la niña, niño o adolescente a familiares 
cercanos o a otras personas con quienes mantenga vínculos positivos. 
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C) Decretar provisoriamente alimentos respecto a quienes estén obligados a 
ello. 


D) Disponer el retiro de la persona denunciada de la residencia común, si la 
hubiere. 


E) Derivación a INAU, quien ofrecerá al Juez, a través de sus equipos 
técnicos, las distintas posibilidades de protección provisoria para la niña, 
niño o adolescente. Siempre que se decida la internación en programas 
de atención residencial de veinticuatro horas de las niñas, niños o 
adolescentes, será de aplicación lo previsto por el artículo 120.7 de este 
Código. 


Las medidas cautelares de protección a la niña, niño o adolescente 
dispuestas por el Juez de Familia en el ámbito de su competencia, lo son sin 
perjuicio de las que pueda dictar el Juez competente en ámbito penal, respecto 
de la persona denunciada. 


ARTÍCULO 128. (Pericias a niñas, niños o adolescentes).- 


Las pericias se realizarán por los técnicos especializados en la materia de 
acuerdo con las previsiones del artículo 125 de este Código, únicamente 
cuando resulten imprescindibles y siempre que no existan otros medios de 
prueba que permitan acreditar los mismos hechos y que no se centren en la 
persona de la niña, niño o adolescente. 


Deberá recabarse el previo consentimiento informado de la niña, niño o 
adolescente el que, conforme a su edad y madurez de acuerdo con su 
autonomía progresiva, podrá otorgarlo en concurrencia con sus referentes 
adultos de confianza. 


En los casos de violencia sexual, para la realización de los exámenes físicos u 
otras acciones que afecten su privacidad o intimidad, las niñas, niños y 
adolescentes tienen derecho al acompañamiento por la persona adulta de su 
confianza que designen por sí mismos, y a escoger el sexo del profesional o 
técnico para dichas prácticas, el que preferentemente deberá ser especializado 
y formado con perspectiva de género. 
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En caso de su realización, deberá hacerse en el más breve plazo posible 
posterior a la denuncia de los hechos, y previamente se deberán cumplir los 
requisitos procesales necesarios para que la pericia a efectuarse sea útil y 
válida tanto para el proceso de protección como para el proceso penal. 


Si se considerare imprescindible realizar una nueva pericia, deberá 
previamente recabarse el consentimiento de la víctima, la que será asistida, a 
tales efectos, por la defensa. 


Previa conformidad de la persona a periciar y del perito, podrá ser registrada 
mediante videograbación u otro mecanismo equivalente, 


Se procederá de acuerdo con las especificaciones previstas para las pericias 
en el Código del Proceso Penal y en el Código General del Proceso en lo 
pertinente. 


ARTÍCULO 129. (Atención inmediata y reparación del daño).- De las denuncias 
que se presenten referidas en las conductas previstas en el artículo 123 y 
siguientes de este Código, el Tribunal actuante dará conocimiento al organismo 
estatal competente en materia de protección a la infancia, el que coordinará los 
servicios públicos y privados necesarios para la atención inmediata de,las niñas, 
niños y adolescentes involucrados. 


Los referidos servicios deberán asegurarles, como mínimo, los tratamientos 
médicos necesarios para revertir las secuelas físicas si las hubiera, 
intervenciones psicosociales y abordajes psicoterapéuticos y eventualmente 
también para su familia o entorno protector, tendientes a la reparación de los 
daños causados y al restablecimiento de sus derechos vulnerados. 


A tales efectos, los servicios intervinientes deberán informar al Tribunal 
actuante en la denuncia, sobre los avances y resultados de las prestaciones 
efectuadas, en un plazo de seis meses posteriores al inicio de los tratamientos. 


ARTÍCULO 130. (Aplicación).- Lo dispuesto en los artículos 124, 126 y 128 de 
este Código será de aplicación en los procesos penales a que dieren lugar las 
situaciones de maltrato y violencia sexual. 
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ARTÍCULO 131. (Medidas restaurativas para niños, niñas y adolescentes 
víctimas de explotación sexual comercial a fin de facilitar su proceso de 
desvinculación). 


Sin perjuicio de asegurar su inserción educativa, el Estado, a través de sus 
instituciones competentes o mediante convenios con el sector privado, 
procurará ofrecer a las víctimas adolescentes pasantias de trabajo remuneradas 
supervisadas por equipos psicosociales”. 


Artículo 2”.- Sustitúyese el inciso primero del artículo 66 del Código de la Niñez y la 
Adolescencia, aprobado por Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 2004, por el siguiente: 


“(Competencia de urgencia).- La Suprema Corte de Justicia asignará, a los 
Juzgados Letrados de Familia en Montevideo y a los Juzgados Letrados de 
Primera Instancia del Interior de la República, que entienden en materia de 
familia, competencia de urgencia, con excepción de las infracciones de 
adolescentes a la ley penal, para atender en forma permanente todos los 
asuntos que requieran intervención inmediata”. 


Artículo 3*.- Sustitúyese el literal C) del artículo 132,1 del Código de la Niñez y la 
Adolescencia, aprobado por Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 2004, por el siguiente: 


*C) Inserción provisional en una familia de acogida de acuerdo con lo previsto 
en el artículo 120.5 de este Código. La guarda material del niño, niña o 
adolescente por la familia de acogida no podrá superar el plazo establecido en 
el artículo 132.2 de este Código”. 


Artículo 4% (Creación del SIPIAV).- Créase con carácter permanente el Sistema 
Integral de Protección a la Infancia y Adolescencia contra la Violencia, que funcionará en 
la órbita del Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay. 


Artículo 5%. (Integración).- El Sistema estará integrado por los siguientes organismos: 
- Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay encargado de presidirlo y coordinarlo; 
- Ministerio de Desarrollo Social: 


- Ministerio del Interior; 
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- Ministerio de Salud Pública; 
- Administración Nacional de Educación Pública; 
- Fiscalía General de la Nación. 


El Sistema podrá solicitar la designación de un representante titular y alterno del 
Poder Judicial, de la Asociación Nacional de Organizaciones No Gubernamentales 
(ANONG), de la Universidad de la República y de todas las instituciones que considere 
pueden aportar a la protección integral de las niñas, niños y adolescentes. 


Artículo 6”. (Cometidos).- Son cometidos del Sistema Integral de Protección a la 
Infancia y la Adolescencia contra la Violencia: 


A) Prevenir, atender y reparar las situaciones de violencia hacia niñas, niños y 
adolescentes mediante un abordaje integral e interinstitucional. 


B) Promover el desarrollo de modelos de intervención desde las distintas 
instituciones que participan en el proceso de atención y reparación asegurando 
la integralidad del proceso. 


Las Instituciones que integran el SIPIAV aportarán los recursos necesarios para 
alcanzar los cometidos planteados. 


Artículo 7”. (Estructura).- El Sistema Integral de Protección a la Infancia y la 
Adolescencia contra la Violencia estará formado por un Comité Nacional y Comités de 
Recepción Local. 


A) COMITÉ NACIONAL. El Sistema contará con un Comité Nacional integrado por 
un representante titular y uno alterno de cada una de las instituciones que lo 
conforman, el que será presidido por INAU. Tendrá como cometido promover el 
intercambio y la discusión conceptual relacionada con el abordaje de la 
problemática de la violencia contra niños, niñas y adolescentes, para avanzar 
en el diseño de programas de prevención y atención a la temática. Dicho 
Comité se reunirá ordinariamente en forma mensual y extraordinariamente las 
veces que lo considere oportuno, a partir de situaciones específicas o a 
convocatoria de la coordinación. 
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B) COMITÉS DE RECEPCIÓN LOCAL. En cada Departamento se conformarán 
Comités de Recepción Local, equipos de atención integrados por cada una de 
las instituciones que integran el Sistema Integral de Protección a la Infancia y la 
Adolescencia contra la Violencia (SIPIAV). Tendrán como cometido recepcionar, 
orientar y coordinar la atención de situaciones de violencia a niñas, niños y 
adolescentes de forma intersectorial en el marco de la protección integral desde 
la perspectiva de derechos y de género. 


Artículo 8%. (Equipo técnico y soporte administrativo).- El equipo técnico de apoyo, 
supervisión y seguimiento quedará conformado por funcionarios del Instituto del Niño y 
Adolescente del Uruguay y de todas las Instituciones integrantes del Sistema Integral de 
Protección a la Infancia y la Adolescencia contra la Violencia (SIPIAV). La conducción y 
supervisión del Equipo Técnico estará a cargo de la Coordinación del Sistema Integral de 
Protección a la Infancia y la Adolescencia contra la Violencia (SIPIAV) y el soporte 
administrativo estará a cargo del Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay 


Artículo 9”. La presente ley entrará en vigencia a partir de los ciento ochenta días de 
su promulgación. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 4 de diciembre de 
2018. 


LUCÍA TOPOLANSKY 
Presidente 
JOSÉ PEDRO MONTERO 
Secretario 
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13) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE. Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 4 de diciembre de 2018 


Señora presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 
Presente 


De mi mayor consideración: 

Con motivo de haber sido invitado a participar del pa- 
nel como Coordinador del Frente Parlamentario contra el 
Hambre (Comisión Especial de la Asamblea General sobre 
Derecho a la Alimentación con Fines de Asesoramiento), 
que se realizará el día 5 de diciembre en el Instituto Nacio- 
nal de Alimentación (INDA), solicito licencia conforme a 
lo establecido en el literal D) de la Ley n.* 17827, el día 5 
de diciembre de 2018. 

A tales efectos, adjunto invitación correspondiente. 

Saludo a usted atentamente. 


José Carlos Cardoso. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—26 en 27. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Jorge Saravia, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 4 de diciembre de 2018 


Señora presidenta de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia los días 4 y 5 del corriente mes, al amparo 
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de lo establecido en el literal A) del artículo 1.* de la Ley 
n.* 17827, de 14 de setiembre de 2004. 


Sin otro particular, saludo atentamente. 
Enrique Manuel Pintado. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor senador Carlos Baráibar, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 4 de diciembre de 2018 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi consideración: 


De acuerdo con la Ley n.” 17827, solicito a usted me 
conceda licencia el día 5 de diciembre a partir de la hora 
15:00, por motivos personales. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente. 
Carol Aviaga. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—26 en 28. Afirmativa. 


Se comunica que el señor José Luis Falero ha presen- 
tado nota de desistimiento informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria al Cuerpo, por lo que queda convo- 
cada la señora Carmen Asiaín, a quien ya se ha tomado la 
promesa de estilo. 


14) NUMERAL TERCERO DEL ORDEN DEL DÍA. 
VUELTA A COMISIÓN 


SEÑORA PRESIDENTE.- Correspondería pasar a 
considerar el asunto que figura en tercer término del orden 
del día. 
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SEÑOR GARÍN.-Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARÍN.- Señora presidenta: lo que vamos 
a poner a consideración del plenario es la posibilidad 
de retornar este proyecto de ley a la Comisión de Salud 
Pública. 


A modo de breve fundamentación, quiero indicar que 
hemos identificado que hay que rever algunos aspectos 
que refieren a la creación del registro de productores, dis- 
tribuidores y comercializadores de bebidas alcohólicas y 
rever, como segundo fundamento, la Mesa Coordinadora 
de Fiscalización del Mercado de Bebidas Alcohólicas, que 
está incluida en el proyecto de ley. El tercer fundamento es 
la posibilidad de analizar algún tratamiento para las per- 
sonas afectadas por el consumo problemático de alcohol. 
Este conjunto de breves fundamentos que presento justi- 
fican solicitar el retorno del proyecto de ley a la Comisión 
de Salud Pública. 


Vale decir, también, que esto fue oportunamente acor- 
dado en la coordinación de los partidos y que todos tene- 
mos la intención de poder seguir tratando este proyecto de 
ley en comisión. En virtud de eso, solicito su retorno a la 
Comisión de Salud Pública. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
presentada por el señor senador Garín. 


(Se vota). 
—28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


El proyecto de ley retorna a la Comisión de Salud Pú- 
blica. 
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15) MECANISMO PREVISTO EN LOS ARTÍCULOS 
147 Y 148 DE LA CONSTITUCIÓN DE LA 
REPÚBLICA 


SEÑOR GARCÍA.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCÍA.- Señora presidenta: a los efectos 
de tener claro el mapa de ruta de la sesión, quisiera saber 
cómo va a procesar la Mesa la moción que fue presentada 
por todos los partidos de la oposición, sobre todo en virtud 
de la hora actual. 


SEÑORA PRESIDENTE.- En primer término, fue 
presentada una moción sobre la que tiene que tomar reso- 
lución la Cámara de Senadores. 


En segundo término, tenemos la activación del meca- 
nismo previsto en los artículos 147 y 148 de la Constitu- 
ción, de lo que vamos a dar cuenta en su momento. 


SEÑOR GARCÍA.- Hago esta consulta a los efectos 
de poder introducir la moción antes de la finalización de 
la sesión. 


SEÑORA PRESIDENTE.- No es una moción, sino la 
activación de un mecanismo. La Mesa va a dar cuenta de 
ello y a informar sobre lo resuelto en la coordinación de 
partidos. 


16) PENSIÓN ALIMENTICIA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en cuarto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se establece la imposición de 
efectuar declaración jurada de bienes e ingresos de los deu- 
dores alimentarios. (Carp. n.* 1212/2018 - rep. n.* 777/18)». 
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(Antecedentes). 
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Carp. n.* 1212/2018 - rep. n.* 777/18 


CÁMARA DE SENADORES 
Comisión de Constitución y Legislación 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Sustitúyese el artículo 58 de la Ley N* 17.823, de 7 de setiembre 
de 2004, Código de la Niñez y la Adolescencia, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 58. (Concepto de ingresos y forma de acreditarlos).- A 
los efectos de este Código, se entiende por sueldo o haberes, todo 
ingreso de cualquier naturaleza, periódico o no, que se origine en la 
relación laboral, arrendamiento de obras o de servicios o derive de la 
seguridad social. No se computarán como ingresos, a los efectos de la 
pensión alimenticia, lo que perciba el obligado a la prestación por 
concepto de viáticos sujetos a rendición de cuentas. 


Cuando los viáticos no estén sujetos a rendición de cuentas se 
computarán a efectos de la pensión alimenticia en un 35% (treinta y cinco 
por ciento). 


Quedan asimilados a lo dispuesto en el inciso anterior, los ingresos 
provenientes de retiros periódicos por concepto de utilidades, beneficios 
o ganancias, cobro de intereses o dividendos. En general, todo lo que 
perciba el deudor de alimentos por su trabajo o su capital. 


A efectos de acreditar su situación patrimonial, el deudor de 
alimentos, sea el padre, madre o cualquiera de los obligados de 
conformidad con lo establecido en el artículo 51 de la presente ley, al 
momento de contestar la demanda de alimentos o de solicitar la 
modificación de la pensión alimenticia, deberá presentar declaración 
jurada de bienes e ingresos a cualquier título. La declaración jurada 
deberá señalar el monto de sus ingresos ordinarios y extraordinarios, 
individualizando lo más completamente posible, si los tuviere, su activo 
y pasivo, tales como bienes inmuebles, vehículos, valores, participación 
en sociedades e inversiones de cualquier naturaleza. 


De dicha declaración se dará traslado personal a la contraparte por 
un plazo de treinta días, siendo de aplicación lo dispuesto en el artículo 
338.2 del Código General del Proceso. Evacuado el traslado o vencido 
el plazo para ello, el Juez podrá, atendiendo a las circunstancias del 
caso, designar un perito a fin de corroborar la veracidad de la declaración 
presentada. El Juez podrá otorgar al perito, entre otras atribuciones, las 
de exigir la exhibición de los libros, documentos y demás recaudos que 
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correspondan, propios y ajenos, practicar inspecciones en bienes 
muebles e inmuebles y requerir informaciones a terceros cuando lo 
considere conveniente, a cuyos efectos las personas físicas o jurídicas, 
públicas y privadas deberán prestar su máxima colaboración. 


Comprobada la falsedad de la declaración jurada presentada, el 
Juez cometerá al perito la determinación de los montos que por la 
declaración jurada falsa no fueren percibidos por el beneficiario. Los 
costos y costas de esta etapa serán, preceptivamente, del obligado 
alimentario. La presentación de una declaración jurada falsa deberá ser 
puesta en conocimiento inmediato de la Fiscalía General de la Nación. 


Dicha declaración jurada se considera un documento público a los 
efectos de lo previsto en el artículo 239 del Código Penal”. 


Sala de la Comisión, Montevideo 13 de noviembre de 2018 


PABLO MIERES 
Miembro Informante 


PATRICIA AYALA PEDRO BORDABERRY 
CARLOS CAMY CHARLES CARRERA 
LUIS ALBERTO HEBER RAFAEL MICHELINI 


CONSTANZA MOREIRA DANIELA PAYSSÉ 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Montevideo, 17 de octubre de 2018. 


Señora Presidenta 
de la Cámara de Senadores, 


Lucía Topolansky. 


Tengo el honor de remitir a la señora Presidenta, con sus 


antecedentes, el proyecto de ley aprobado por esta Cámara, en sesión de hoy, por el que 
se establece la imposición de efectuar declaración jurada de bienes e ingresos de los 


deudores alimentarios. 


Saludo a la señora Presidenta con mi más alta consideración. 


JORGE|GANDINI 


¡A ORTIZ 
Secretaria 
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L Cámara de 
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Artículo único.- Sustitúyese el artículo 58 de la Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 
2004, Código de la Niñez y la Adolescencia, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 58. (Concepto de ingresos y forma de acreditarlos).- A los efectos de 
este Código, se entiende por sueldo o haberes, todo ingreso de cualquier 
naturaleza, periódico o no, que se origine en la relación laboral, arrendamiento de 
obras o de servicios o derive de la seguridad social. No se computarán como 
ingresos, a los efectos de la pensión alimenticia, lo que perciba el obligado a la 
prestación por concepto de viáticos sujetos a rendición de cuentas. 


Cuando los viáticos no estén sujetos a rendición de cuentas se computarán a 
efectos de la pensión alimenticia en un 35% (treinta y cinco por ciento). 


Quedan asimilados a lo dispuesto en el inciso anterior, los ingresos 
provenientes de retiros periódicos por concepto de utilidades, beneficios o 
ganancias, cobro de intereses o dividendos. En general, todo lo que perciba el 
deudor de alimentos por su trabajo o su capital. 


A efectos de acreditar su situación patrimonial, el deudor de alimentos, sea el 
padre, madre o cualquiera de los obligados de conformidad con lo establecido en 
el artículo 51 de la presente ley, al momento de contestar la demanda de 
alimentos o de solicitar la modificación de la pensión alimenticia, deberá presentar 
declaración jurada de bienes e ingresos a cualquier título. La declaración jurada 
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deberá señalar el monto de sus ingresos ordinarios y extraordinarios, 
individualizando lo más completamente posible, si los tuviere, su activo y pasivo, 
tales como bienes inmuebles, vehículos, valores, participación en sociedades e 
inversiones de cualquier naturaleza. 


De dicha declaración se dará traslado personal a la contraparte por un plazo de 
diez días hábiles y perentorios, siendo de aplicación lo dispuesto en el 
artículo 338.2 del Código General del Proceso. Evacuado el traslado o vencido el 
plazo para ello, el Juez podrá, atendiendo a las circunstancias del caso, designar 
un perito a fin de corroborar la veracidad de la declaración presentada. El Juez 
podrá otorgar al perito, entre otras atribuciones, las de exigir la exhibición de los 
libros, documentos y demás recaudos que correspondan, propios y ajenos, 
practicar inspecciones en bienes muebles e inmuebles y requerir informaciones a 
terceros cuando lo considere conveniente, a cuyos efectos las personas físicas o 
jurídicas, públicas y privadas deberán prestar su máxima colaboración. 


Comprobada la falsedad de la declaración jurada presentada, el Juez cometerá 
al perito la determinación de los montos que por la declaración falsa no fueren 
percibidos por el beneficiario. Los costos y costas de esta etapa, serán, 
preceptivamente, del obligado alimentario. La presentación de una declaración 
jurada falsa, deberá ser puesta en conocimiento inmediato de la Fiscalia General 
de la Nación". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 17 de octubre 
de 2018. 


JOR/SE| GANDINI 


INIA ORTIZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, 
LEGISLACIÓN GENERAL Y ADMINISTRACIÓN 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legislación General y 
Administración ha analizado el proyecto de ley que establece la imposición de efectuar 
declaración jurada de bienes e ingresos a quienes sean obligados a pagar pensión 
alimenticia. 

Hemos entendido que con esta nueva exigencia se logrará 
subsanar parcialmente algunas de las inequidades que existen a la hora de que perciban 
alimentos aquéllos que son beneficiarios de los mismos y que hoy se ven perjudicados por 
alegaciones falsas de ingresos. 


En el Reporte Uruguay 2015 efectuado por la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto (OPP) a través del programa Uruguay Crece Contigo se 
recogen datos inquietantes sobre el incumplimiento en el pago de pensión alimenticia, de 
parte de los obligados. El informe establece que, aunque por ley los padres que no viven 
con sus hijos están obligados a darles una pensión alimenticia mensual, en Uruguay la 
regla parece ser otra: casi la mitad (47,4%) de los niños menores de cuatro años que 
tienen padres separados, divorciados o que nunca vivieron con ellos, no lo recibe. 


El señor Juez de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, 
Dr. Ricardo Pérez Manrique, expresaba, cuando era Ministro de la Suprema Corte de 
Justicia de nuestro país, que lograr que los padres paguen no es sencillo: “hay serias 
dificultades porque hay gente que deja de trabajar o trabaja en negro para no aportar y los 
jueces no tienen recursos para verificar. Lamentablemente es más común de lo deseable 
que haya problemas y que no se puedan cobrar los alimentos”. 


En razón de lo expuesto, hemos entendido pertinente legislar 
tendiendo a aumentar la protección de los derechos de los niños y adolescentes hasta los 


21 años. 


Y esta Comisión ha entendido que una manera de contribuir a 
mejorar el cumplimiento, es exigiendo la presentación de una declaración jurada de 
bienes e ingresos por parte de aquellos obligados a pagar la pensión alimenticia, como un 
instrumento absolutamente pertinente, que nuestro ordenamiento ha utilizado en 
reiteradas oportunidades, teniendo en cuenta el hecho de que presentar una declaración 
jurada falsa trae aparejadas consecuencias penales. 


Hemos entendido que este proyecto de ley es complementario 
de la Ley N* 19.480, de 5 de enero de 2017, que dispone la creación de un registro de 
obligados al pago de pensiones alimenticias, llevado por el Banco de Previsión Social, 


Este proyecto se integra perfectamente con las disposiciones 
relativas al proceso de alimentos del Código de la Niñez y la Adolescencia. Impone al 
obligado efectuar declaración jurada de bienes e ingresos en el momento de contestar la 
demanda de alimentos o en el momento de contestar la demanda de modificación de la 
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pensión alimenticia. Y el Juez de Familia actuante, entre el elenco de pruebas y 
circunstancias de hecho y de derecho que tendrá que considerar en el marco del proceso 
de alimentos, contará con esta declaración jurada aportada por quien sea demandado. 


El CNA actualmente poco establece respecto de la carga probatoria a la hora de 
acreditar los ingresos del obligado, rigiendo entonces el principio general de nuestro 
ordenamiento procesal, esto es que quien alega hechos tiene la carga de probarlos, lo 
que redunda en definitiva que quien tenga que efectuar la tarea investigativa sea quien 
solicita los alimentos para el niño o adolescente. 


Consultado el Instituto de Derecho Privado | y IV de la Facultad de Derecho de la 
Universidad de la República, se consideró necesario incluir en el texto del proyecto 
original un trato procesal a esta declaración jurada que se le reclama al deudor de 
alimentos, confiriendo un traslado a la contraparte, que se encuentra en condiciones de 
oponerse a la misma, para que en función de ello el Juez resuelva respecto a la 
necesidad de designar un perito a fin de corroborar la veracidad de la declaración. 


Asimismo el Consejo Nacional Consultivo Honorario de los Derechos del Niño y 
Adolescente entendió adecuado este proyecto dado que establece reglas claras y aporta 
transparencia, además de que quita la carga de la parte demandante, de buscar y aportar 
a la sede cuáles son los ingresos y bienes del demandado. 


Nos parece un paso importante en el sentido de garantizar derechos de nuestros 
niños y adolescentes, por lo cual esta Comisión asesora, sugiere la aprobación del 
proyecto de ley que se acompaña. 


Sala de la Comisión, 3 de octubre de 2018, 


DANIEL RADÍO 
MIEMBRO INFORMANTE 
PABLO D. ABDALA 
DARCY DE LOS SANTOS 
PAULINO DELSA 
MACARENA GELMAN 
PABLO GONZÁLEZ 
PABLO ITURRALDE VIÑAS 
OPE PASQUET 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Modificase el artículo 58 de la Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 
2004, Código de la Niñez y la Adolescencia, el que quedará redactado de la siguiente 
manera: 


"ARTÍCULO 58. (Concepto de ingresos y forma de acreditarlos).- A los efectos de 
este Código, se entiende por sueldo o haberes, todo ingreso de cualquier 
naturaleza, periódico o no, que se origine en la relación laboral, arrendamiento de 
obras o de servicios o derive de la seguridad social. No se computarán por 
ingresos, a los efectos de la pensión alimenticia, lo que perciba el obligado a la 
prestación por concepto de viáticos sujetos a rendición de cuentas. Cuando los 
viáticos no estén sujetos a rendición de cuentas se computarán a efectos de la 
pensión alimenticia en un 35% (treinta y cinco por ciento). Quedan asimilados a lo 
dispuesto en el inciso anterior, los ingresos provenientes de retiros periódicos por 
concepto de utilidades, beneficios o ganancias, cobro de intereses o dividendos. 
En general, todo lo que perciba el deudor de alimentos por su trabajo o su capital, 


A efectos de acreditar los ingresos, el deudor de alimentos, sea el padre, 
madre o cualquiera de los obligados de conformidad con lo establecido en el 
artículo 51 de la presente ley, al momento de contestar la demanda de alimentos 
o de solicitar la modificación de pensión alimenticia, deberá presentar declaración 
jurada de bienes e ingresos a cualquier título. La declaración jurada deberá 
señalar el monto aproximado de sus ingresos ordinarios y extraordinarios, 
individualizando lo más completamente posible, si los tuviere, sus activos, tales 
como bienes inmuebles, vehículos, valores, y participación en sociedades. La 
presentación de una declaración jurada falsa, deberá ser puesta en conocimiento 
inmediato del Juzgado Penal que corresponda. Asimismo, la presentación de la 
declaración jurada falsa habilitará a que el juez de la causa, de oficio, ordene 
efectuar las reliquidaciones que correspondan por parte de un perito contable que 
se designe a tal fin, y el pago total de los montos que por la declaración falsa no 
fueren percibidos por el beneficiario. Los costos y costas de esta etapa, serán, 
preceptivamente, del obligado alimentario". 


Montevideo, 1? de marzo de 2017. 


DANIEL RADÍO 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
IVÁN POSADA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
HERIBERTO SOSA 
REPRESENTANTE POR MALDONADO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El presente proyecto de ley establece la imposición de efectuar declaración jurada 
de bienes e ingresos, a quienes sean obligados a pagar pensión alimenticia, recogiendo la 
inquietud surgida de diferentes actores sociales y jurídicos de nuestro país, y viene a 
complementar la Ley N” 19.480, de 17 de enero de 2017, en la cual se dispone la 
creación de un registro de obligados al pago de pensiones alimenticias, llevado por el 
BPS. 


Se procura, entendemos en ambos casos, acompasar el ordenamiento jurídico 
nacional a las nuevas tendencias existentes en el campo del derecho de familia 
comparado. Más concretamente, al analizar la doctrina comparada, en Chile, la exigencia 
de que quien esté obligado a pagar pensión alimenticia, efectúe declaración jurada de 
bienes e ingresos, es un hecho. 


Con esta nueva exigencia impuesta por el presente proyecto, se lograrán subsanar, 
al igual que con la aprobación de la Ley N* 19,480 antes referida, algunas inequidades 
que existen a la hora de que perciban alimentos aquellos que por ley son beneficiarios de 
los mismos y que hoy se están viendo perjudicados por alegaciones falsas de ingresos. 
En el Reporte Uruguay 2015 efectuado por la Oficina de Planeamiento y Presupuesto 
(OPP) a través del programa Uruguay Crece Contigo se recogen datos absolutamente 
relevantes e inquietantes sobre el tema de incumplimiento en el pago de pensión 
alimenticia, de parte de aquellos obligados a pagarla. 


En el referido informe, se establece que aunque por ley los padres que no viven con 
sus hijos están obligados a darles una pensión alimenticia mensual, en Uruguay la regla 
parece ser otra: casi la mitad (47,4%)de los niños menores de 4 años que tienen padres 
separados, divorciados o que nunca vivieron con ellos, no reciben ese dinero. En el 
mismo sentido se expresó el Ministro de la Suprema Corte de Justicia Ricardo Pérez 
Manrique, quien, entrevistado por El Observador, comentó que el Código de la Niñez y 
Adolescencia establece que se le podrá retener mensualmente hasta 50% de los ingresos 
de los padres “cuando asi lo justifique el número de hijos y sus necesidades”, 


El porcentaje lo fija el juez y los hijos reciben la pensión desde que la Justicia lo 
dispone, hasta que cumplen los 21 años. Pero lograr que los padres paguen no es 
sencillo. "Hay serias dificultades porque hay gente que deja de trabajar o trabaja en negro 
para no aportar y los jueces no tienen recursos para verificar (si está 
pagando).Lamentablemente es más común de lo deseable que haya problemas y que no 
se puedan cobrar los alimentos”, añadió el Ministro en el mencionado reportaje. 


De lo expuesto, surge la necesidad de legislar tendiendo a proteger a los más 
débiles, a los niños, niñas y adolescentes hasta los 21 años. 


Entendemos que la manera de contribuir a que el cumplimiento de las pensiones 
alimenticias se eleve, es exigir la presentación de declaración jurada de bienes e ingresos 
de aquellos obligados a pagar la pensión alimenticia, como un instrumento absolutamente 
pertinente, ya que, como más adelante se referirá, nuestro ordenamiento ha utilizado el 
recurso de la declaración jurada en reiteradas oportunidades, y sobre todo, por el hecho 
de que presentar una declaración jurada falsa trae aparejadas consecuencias penales. 


Como ya se ha expresado, el presente proyecto viene a ser complementario de la 
multicitada Ley N* 19.480; en efecto, esta iniciativa, de aprobarse, impondría al obligado 
efectuar declaración jurada de bienes e ingresos en el momento de contestar la demanda 
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de alimentos, o en el momento de contestar la demanda de modificación de pensión 
alimenticia, es decir, en una etapa procesal anterior a que se deba comunicar al BPS en el 
primer caso, y, en el segundo, en una instancia procesal posterior y que también deberá 
comunicarse al BPS para su registro y demás fines establecidos en la mencionada ley. 


Al analizar de manera sucinta nuestro ordenamiento jurídico, relativo a la utilización 
del instrumento de la declaración jurada de bienes e ingresos, ¡podemos concluir 
rápidamente que la exigencia de presentación de declaraciones juradas, se ha utilizado en 
variadisimas oportunidades. Debemos tener en cuenta que, en caso de presentarse 
declaraciones juradas falsas, nuestro ordenamiento jurídico prevé en el artículo 239 del 
Código Penal, la comisión de un delito, 


Como se ha expresado, nuestro ordenamiento ha exigido la presentación de 
declaraciones juradas en diversas hipótesis: a modo de ejemplo basta referenciar la Ley 
N* 17,060, de 23 de diciembre de 1998, por la cual se exige la presentación de 
declaración jurada de bienes e ingresos por parte de autoridades y funcionarios públicos. 


Es dable agregar que el presente proyecto pretende integrarse perfectamente con 
las disposiciones relativas al proceso de alimentos del Código de la Niñez y la 
Adolescencia. En efecto, el Juez de Familia actuante, entre el elenco de pruebas y 
circunstancias de hecho y de derecho que tendrá que considerar en el marco del proceso 
de alimentos, contará con la declaración jurada de bienes e ingresos que debe aportar 
obligatoriamente quien sea demandado por alimentos. 


En ningún caso, esta iniciativa altera el orden de proceder que la ley procesal 
establece para el trámite de alimentos, sin perjuicio de las naturales modificaciones que 
la creación de esta nueva exigencia trae aparejadas, a saber, el análisis por parte del 
Juez en forma preceptiva y previa a la fijación de la cuota alimentaria, de la declaración 
jurada de bienes e ingresos aportada por el demandado. 


El CNA actualmente poco establece respecto de la carga probatoria a la hora de 
acreditar los ingresos del obligado, rigiendo entonces el principio general de nuestro 
ordenamiento procesal, esto es que quien alega hechos tiene la carga de probarlos, lo 
que redunda en definitiva que quien tenga que efectuar la tarea investigativa sea quien 
solicita los alimentos por el menor. 

La finalidad de la presente iniciativa, coincide con la que inspiró a la Ley N* 19,480: 
la protección jurídica de los niños, niñas y adolescentes. Con su aprobación, entendemos, 
se estaria cerrando un círculo de protección legislativa del beneficiario de la obligación 
alimenticia. 


Montevideo, 1* de marzo de 2017. 


DANIEL RADÍO 
REPRESENTANTE POR CANELONES 
IVÁN POSADA 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
HERIBERTO SOSA 
REPRESENTANTE POR MALDONADO 
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Disposiciones citadas 


CÓDIGO PENAL 


Ley N* 9.155, 
de 4 de diciembre de 1933 


LIBRO Il 
TITULO VIII - DE LOS DELITOS CONTRA LA FE PÚBLICA 
CAPITULO Il - FALSIFICACION DOCUMENTARIA 
Artículo 239 (Falsificación ideológica por un particular) 
El que, con motivo del otorgamiento o formalización de un documento público, ante 
un funcionario público, prestare una declaración falsa sobre su identidad o estado, o 


cualquiera otra circunstancia de hecho, será castigado con tres a veinticuatro meses de 
prisión. 


169-C.S. 
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CÓDIGO GENERAL DEL PROCESO 


Ley N* 15.982, 
de 18 de octubre de 1988 


LIBRO Il - DESARROLLO DE LOS PROCESOS 
TITULO IV - PROCESO DE CONOCIMIENTO 
CAPITULO | - PROCESO ORDINARIO 
Artículo 338. Procedimiento.- 


338.1 Presentada la demanda, el tribunal, una vez ejercido el control de su 
regularidad (numeral 1) del artículo 24 y artículo 119), ordenará el emplazamiento según 
lo dispuesto en la Sección !l, Capitulo 1l, Título Vi del Libro 1, y conferirá traslado al 
demandado por el plazo de treinta días. 


338.2 Si mediare reconvención, se conferirá traslado al actor por el plazo de treinta 
días. Si se opusieren a la demanda o a la reconvención excepciones previas, se 
conferirá traslado al actor o al demandado, según fuere el caso, por un plazo de diez 
días. Cuando por aplicación de este numeral cualquiera de las partes dispusiere 
simultáneamente de plazos de diez y de treinta dias para evacuar traslados, los 
evacuará todos juntos en el plazo de treinta días. 


338.3 Transcurridos los plazos señalados o evacuados los traslados conferidos 
(artículo 132), salvo el caso previsto en el inciso primero del artículo 134, se convocará 
a audiencia preliminar, de conformidad con lo dispuesto por el artículo 101. 


Fuente: Loy N? 19.090, de 14 de junio de 2013, articulo 1*. 
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CÓDIGO DE LA NIÑEZ Y LA ADOLESCENCIA 


Ley N* 17.823, 
7 de setiembre de 2004 


CAPITULO VIII - DE LOS ALIMENTOS 


Artículo 45. (Concepto de deber de asistencia familiar).- El deber de asistencia familiar 
está constituido por los deberes y obligaciones a cargo de los integrantes de la familia 
u otros legalmente asimilados a ellos, cuya finalidad es la protección material y moral de 
los miembros de la misma. 


Bajo la denominación de alimentos, se alude en este Código a la asistencia material. 


Artículo 46. (Concepto de alimentos).- Los alimentos están constituidos por las 
prestaciones monetarias o en especie que sean bastantes para satisfacer, según las 
circunstancias particulares de cada caso, las necesidades relativas al sustento, 
habitación, vestimenta, salud y los gastos necesarios para adquirir una profesión u 
oficio, educación, cultura y recreación. 


También se consideran alimentos los gastos de atención de la madre durante el 
embarazo, desde la concepción hasta la etapa del posparto. 


Las prestaciones deberán ser proporcionales a las posibilidades económicas de los 
obligados y a las necesidades de los beneficiarios. 


Artículo 47. (Forma de prestación de los alimentos).- Las prestaciones alimentarias 
serán servidas en dinero o en especie, o de ambas formas, en atención a las 
circunstancias de cada caso. 

Todas las prestaciones se servirán en forma periódica y anticipada. 


El obligado a prestar alimentos podrá exigir de la persona que administre la pensión 
alimenticia, rendición de cuentas sobre los gastos efectuados para los beneficiarios. 


El Juez apreciará si corresponde dar trámite a la solicitud de rendición de cuentas. 


Artículo 48. (De la vigencia de la prestación alimentaria).- La prestación alimentaria se 
debe desde la interposición de la demanda. 


Tratándose de aumento o reducción de la prestación, la misma surtirá efecto desde la 
interposición de la demanda, salvo que el Juez, apreciando las circunstancias del caso, 
disponga que se aplique desde que la sentencia quede ejecutoriada. 

La convenida extrajudicialmente, se debe desde la fecha pactada. 


Artículo 49. (Alimentos provisionales).- El Juez al proveer sobre la demanda, y 
atendidas las circunstancias invocadas, fijará alimentos provisionales. 


. (Beneficiarios de la obligación alimentaria).- Son acreedores de la 
obligación alimentaria los niños y adolescentes así como los mayores de dieciocho años 
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y menores de veintiuno que no dispongan -en el último caso- de medios de vida propios 
y suficientes para su congrua y decente sustentación. 


Artículo 51. (Personas obligadas a prestar alimentos y orden de preferencia).- Los 
alimentos se prestarán por los padres o, en su caso, por el o los adoptantes. Para el 
caso de imposibilidad o insuficiencia del servicio pensionario, se prestarán 
subsidiariamente de acuerdo al siguiente orden: 


1) Los ascendientes más próximos, con preferencia los del progenitor obligado 


2) El cónyuge respecto a los hijos del otro en cuanto conviva con el beneficiario. 


— 


3) El concubino o la concubina, en relación al o los hijos del otro integrante de la 
pareja, que no son fruto de esa relación, si conviven todos juntos conformando una 
familia de hecho. 

4) Los hermanos legítimos o naturales, con preferencia los de doble vínculo sobre los 

de vínculo simple 


— 


En los casos previstos en los numerales 1) y 4), si concurrieren varias personas en el 
mismo orden, la obligación será divisible y proporcional a la posibilidad de cada 
obligado. 


Artículo 52. (Caracteres de la obligación alimentaria).- 


1) Intrasmisibilidad e irrenunciabilidad. El derecho de pedir alimentos no puede 
trasmitirse por causa de muerte, ni renunciarse, ni venderse o cederse de modo 
alguno. 


2) Inembargabilidad e incompensabilidad. Las pensiones alimenticias no son 
embargables. 


El deudor de alimentos no puede oponer al demandante, en compensación, lo que 
el demandante le deba, excepto que lo adeudado refiera a la pensión alimenticia 
objeto del litigio. 


3) Imprescriptibilidad. 
El derecho a pedir alimentos es imprescriptible. 


Artículo 53. (Pensiones alimenticias atrasadas).- No obstante lo dispuesto en los 
artículos precedentes, las pensiones alimenticias atrasadas podrán renunciarse, y el 
derecho a demandarlas, podrá trasmitirse por causa de muerte. 


. (Transacción sobre alimentos futuros).- La transacción sobre alimentos 
futuros no surtirá efectos sino después de ser aprobada judicialmente. 


Artículo 55. (Modificación de la obligación alimentaria).- Los alimentos podrán ser 
objeto de aumento o de reducción, si se modifica la situación económica del deudor o 
las necesidades del acreedor. Se tramitarán por el procedimiento establecido en los 
artículos 346 y 347 del Código General del Proceso. 


Artículo 56. (Extinción de la obligación alimentaria).- La obligación de alimentos se 
extingue y su cese debe ser judicialmente decretado en los siguientes casos: 
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1) Cuando se dejen de cumplir los supuestos establecidos en el artículo 50. 
2) Cuando el deudor se halla en imposibilidad de servirios. 


3 


— 


Cuando fallece el alimentante, sin perjuicio de la asignación forzosa que grava la 
masa de la herencia. 


4) Cuando fallece el alimentario, en cuyo caso la obligación se extiende a los gastos 
funerarios, siempre que no puedan cubrirse de otra manera. 


En el caso previsto en el numeral 1) cuando se trate de un beneficiario que cumpla 
veintiún años de edad, bastará que el alimentante se presente ante el Juez Letrado de 
Familia que intervino en la fijación de alimentos solicitando el cese de la pensión, 
agregando la partida de nacimiento del beneficiario, y sustanciándose con traslado a la 
contraparte por el plazo perentorio de veinte días. 


Transcurrido el plazo sin que se evacuare el traslado, se decretará el cese de la 
pensión alimenticia, notificando a la otra parte. 


Si se dedujere oposición se tramitará por el procedimiento establecido en los artículos 
346 y 347 del Código General del Proceso. 


Los casos de los numerales 2) a 4) se tramitarán por el procedimiento establecido en 
los artículos 346 y 347 del Código General del Proceso. 


Artículo 57. (Omisión injustificada de los alimentos).- Cuando el obligado judicialmente 
a servir alimentos de acuerdo a las disposiciones de este Código que, habiendo sido 
intimado judicialmente, omitiara prestarlos sin causa justificada, el Juez de Familia dará 
cuenta de inmediato al Juez Letrado en lo Penal que corresponda, a los efectos 
previstos por el artículo 279 A. del Código Penal. 


El Juez Letrado en lo Penal deberá comunicar al Juez de Familia las resultancias de 
las actuaciones llevadas a cabo por dicha sede. 


Artículo 58. (Concepto de ingresos).- A los efectos de este Código, se entiende por 
sueldo o haberes, todo ingreso de cualquier naturaleza, periódico o no, que se origine 
en la relación laboral, arrendamiento de obras o de servicios o derive de la seguridad 
social. No se computarán por ingresos, a los efectos de la pensión alimenticia, lo que 
perciba el obligado a la prestación por concepto de viáticos sujetos a rendición de 
cuentas. 


Cuando los viáticos no estén sujetos a rendición de cuentas se computarán a efectos 
de la pensión alimenticia en un 35% (treinta y cinco por ciento). 


Quedan asimilados a lo dispuesto en el inciso anterior, los ingresos provenientes de 
retiros periódicos por concepto de utilidades, beneficios o ganancias, cobro de intereses 
o dividendos. En general, todo lo que perciba el deudor de alimentos por su trabajo o su 
capital. 


Artículo 59. (Límite de la retención por alimentos).- Podrá retenerse mensualmente 
hasta un 50% (cincuenta por ciento) de los ingresos cuando asi lo justifique el número 
de hijos y las necesidades de los mismos. La resolución del Juez deberá ser fundada y 
será apelable sin efecto suspensivo. 
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Artículo 60. (Medidas asegurativas de la prestación alimentaria).- En el caso de prestar 
el alimentante servicios retribuidos por particulares o empresas, éstas tendrán la 
obligación de informar a la Sede que así lo solicite todo lo relativo a los ingresos de 
aquél dentro del plazo de quince dias de recibido el oficio por el que se le reclama. El 
incumplimiento de esta obligación hará pasibles a los paniculares o empresas a la 
condena en astreintes. La obligación de informar existe aun cuando el alimentante no 
integre los cuadros funcionales o planilla de trabajo, pero tuviese con la empresa o 
particular cualquier relación patrimonial o beneficio económico. Cuando el alimentante 
prestase servicios retribuidos por particulares o empresas y se negare a cumplir la 
obligación de alimentos, se ordenará a aquellos que efectúen la retención 
correspondiente a los sueldos o haberes respectivos. 


Para hacer efectiva la contribución señalada por el Juez, bastará la orden librada por 
oficio al habilitado en la oficina en que preste servicios el alimentante, y la empresa o el 
patrón responderán personal, solidaria e ¡limitadamente del pago, si injustificadamente 
no cumplieran la orden recibida. 


Artículo 61 (Obstáculos al cumplimiento de la obligación alimentaria). - El empleador o 
empresario que intencionalmente ocultare, total o parcialmente los ingresos, sueldos o 
haberes del obligado, será considerado incurso en el delito de estafa. 


En el mismo delito incurrirá todo aquel que obstaculizare o impidiere el correcto servicio 
de la obligación alimentaria dispuesta judicialmente, o simulare créditos contra el 
obligado, o de cualquier manera colaborare intencional y fraudulentamente, en la 
reducción del patrimonio efectivo del alimentante. 


El Juez de Familia dará cuenta de inmediato al Juez Letrado en lo Penal que 
corresponda. 


Artículo 62. (Prohibición al alimentante de ausentarse del pais sin dejar garantías 
suficientes).- Iniciado el juicio de alimentos, el demandado no podrá ausentarse del país 
sin dejar garantías suficientes, siempre que así lo solicitare el actor. 


Artículo 63. (Procedimiento).- El proceso de alimentos se rige por las normas previstas 
para el proceso extraordinario en el Código General del Proceso (articulos 346 y 347, 
numeral 2) del artículo 349 y artículo 350 del Código General del Proceso) 


Artículo _64. (Competencia).- El Juez competente para conocer en el juicio por 
alimentos, es el del domicilio del niño o adolescente o el del demandado, a elección del 
actor. 
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Ley N* 19.480, 
de 5 de enero de 2017 


CREACION EN LA ORBITA DEL BPS DEL REGISTRO DE PERSONAS 
OBLIGADAS A PAGAR PENSIONES ALIMENTICIAS DECRETADAS U 
HOMOLOGADAS JUDICIALMENTE 


Artículo 1*. (Objeto).- El objeto de la presente ley es asegurar el cumplimiento del servicio 
de pensiones alimenticias decretadas u homologadas judicialmente en favor de nños, niñas, 
adolescentes, jóvenes mayores de dieciocho años y menores de veintiuno que no dispongan 
-en el último caso- de medios de vida propios y suficientes para su congrua y decente 
sustentación, y personas mayores de edad incapaces, a través de la creación de un registro a 
cargo del Banco de Previsión Social. 


Artículo 2". (Registro).- El Banco de Previsión Social mantendrá un registro de personas 
obligadas al pago de pensiones alimenticias decretadas u homologadas judicialmente en favor 
de los beneficiarios referidos en el artículo anterior, de acuerdo a lo que se establece en los 
artículos siguientes. 


Artículo 3” (Comunicación al Banco de Previsión Social).- La sede judicial que decrete u 
homologue una pensión alimenticia en favor de los beneficiarios a que refiere el artículo 1* de 
la presente ley, cuando disponga retención de ingresos actuales o futuros a los efectos del 
servicio de dicha pensión, lo comunicará al Banco de Previsión Social, para su inscripción en 
el registro referido en el artículo anterior. 


La sede deberá comunicar a dicho Instituto, además, cualquier modificación que opere 
sobre esa pensión alimenticia. 


Artículo 4* (Contenido de la comunicación).- La comunicación librada al Banco de Previsión 
Social deberá contener. 


A) Nombres y apellidos, número de cédula de identidad y domicilio del obligado. 
B) Monto de la pensión alimenticia decretada u homologada 
C) Nombres, apellidos y domiciio de los beneficiarios. 


D) Nombres, apellidos, cédula de identidad y domicilio del administrador, e identificación 
de cuenta bancaria, si la tuviere, en la cual se deberá depositar la pensión alimenticia. 


E) Identificación del tribunal, carátula y número del expediente y fecha de la resolución 
judicial respectiva. 


Artículo 5*. (Gestión del registro).- El Banco de Previsión Social, sin perjuicio de retener las 
pensiones alimenticias de las prestaciones que sirva al obligado alimentario, conforme a la 
normativa aplicable, deberá: 
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A) Mantener el registro a que refiere el artículo 2” de la presente ley, actualizado con la 
información que le sea comunicada por las sedes competentes, de acuerdo a lo 
dispuesto en los artículos anteriores. 


B) Comunicar en forma fehaciente a los empleadores y entidades públicas o privadas en 
las que el obligado alimentario esté registrado ante dicho Instituto como dependiente, 
titular o socio, la orden judicial de retención, y hacer lo propio cada vez que el obligado 
alimentario registre un alta de actividad en el ámbito de afiliación del organismo. 


C) Comunicar a la sede competente, en un plazo de cinco días hábiles, que el obligado 
alimentario se ha desvinculado de los empleadores o entidades a que refiere el literal 
B), o que ha cesado el servicio de prestaciones económicas brindado por el organismo. 


D) Comunicar a la sede competente, en un plazo de cinco días hábiles, haber dado 
cumplimiento a lo previsto en el literal B) de este artículo. 


Artículo 6*. (Obligación de retener).- Sin perjuicio de lo previsto en los artículos 60 y 61 del 
Código de la Niñez y la Adolescencia, será obligación de los empleadores y entidades a que 
refiere el literal B) del artículo 5” de la presente ley, efectuar la retención que le fuere 
comunicada conforme a lo previsto en dicho literal, siendo de aplicación también en estos 
casos las citadas disposiciones del Código de la Niñez y Adolescencia, en lo pertinente, así 
como toda otra norma que prevea sanciones por incumplimiento de obligaciones a'imentarias. 


Será carga del obligado alimentario solictar a la sede competente que se comunique al 
Banco de Previsión Social la baja del registro a que refiere el artículo 2* de esta ley, cuando 
cesen los supuestos que dieron lugar a la inclusión en el mismo, 
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Comparativo 


Proyecto aprobado por la Cámara de 


Representantes 
Único.- Sustitúyese el artículo 58 


Artículo Único : 
de la Ley N* 17.823, de 7 de setiembre de 
2004, Código de la Niñez y la Adolescencia, 
por el siguiente: 


"ARTÍCULO 58. (Concepto de 
ingresos y forma de acreditarlos).- A 
los efectos de este Código, se 
entiende por sueldo o haberes, todo 
ingreso de cualquier naturaleza, 
periódico o no, que se origine en la 
relación laboral, arrendamiento de 
obras o de servicios o derive de la 
seguridad social No se computarán 
como ingresos, a los efectos de la 


de viáticos sujetos a rendición de 
cuentas. 


Cuando los viáticos no estén 
sujetos a rendición de cuentas se 
computarán a efectos de la pensión 
alimenticia en un 35% (treinta y cinco 


dividendos. En general, todo lo que 
perciba el deudor de alimentos por su 
trabajo o su capital. 


A efectos de acreditar su situación 
patrimonial, el deudor de alimentos, 
sea el padre, madre o cualquiera de 
los obligados de conformidad con lo 
establecido en el artículo 51 de la 
presente ley, al momento de contestar 
la demanda de alimentos o de solicitar 


Proyecto de ley de la Comisión 
Artículo único.- Sustitúyese el articulo 


58 de la Ley N* 17,823, de 7 de setiembre 
de 2004, Código de la Niñez y la 
Adolescencia, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 58. (Concepto de 
ingresos y forma de acreditarlos).- A 
los efectos de este Código, se 
entiende por sueldo o haberes, todo 
ingreso de cualquier naturaleza, 
periódico o no, que se origine en la 
relación laboral, arrendamiento de 
obras o de servicios o derive de la 
seguridad social. No se computarán 
como ingresos, a los efectos de la 
pensión alimenticia, lo que perciba el 
obligado a la prestación por 
concepto de viáticos sujetos a 
rendición de cuentas. 


Cuando los viáticos no estén 
sujetos a rendición de cuentas se 
computarán a efectos de la pensión 
alimenticia en un 35% (treinta y cinco 
por ciento). 


Quedan asimilados a lo dispuesto 
en el inciso anterior, los ingresos 
provenientes de retiros periódicos 
por concepto de utilidades, 
beneficios o ganancias, cobro de 
intereses o dividendos. En general, 
todo lo que perciba el deudor de 
alimentos por su trabajo o su capital. 


A efectos de acreditar su situación 
patrimonial, el deudor de alimentos, 
sea el padre, madre o cualquiera de 
los obligados de conformidad con lo 
establecido en el artículo 51 de la 
presente ley, al momento de 
contestar la demanda de alimentos o 
de solicitar la modificación de la 
pensión alimenticia, deberá 
presentar declaración jurada de 
bienes e ingresos a cualquier título. 
La declaración jurada deberá señalar 
el monto de sus ingresos ordinarios 
y extraordinarios, individualizando lo 
más completamente posible, si los 
tuviere, su activo y pasivo, tales 
como bienes inmuebles, vehículos, 
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participación en sociedades e 
inversiones de cualquier naturaleza. 


De dicha declaración se dará 
traslado personal a la contraparte por 
un plazo de diez días hábles y 
perentorios, siendo de aplicación lo 
dispuesto en el artículo 338.2 del 


caso, designar un perito a fin de 
corroborar la veracidad de la 
declaración presentada. El Juez 
podrá otorgar al perito, entre otras 
atribuciones, las de exigir la exhibición 
de los libros, documentos y demás 


determinación de los montos que por 
la declaración falsa no fueren 


la Fiscalía General de la Nación". 


valores, participación en sociedades 
e inversiones de cualquier 
naturaleza. 


De dicha declaración se dará 
traslado personal a la contraparte 
por un plazo de treinta días, siendo 
de aplicación lo dispuesto en el 
artículo 338.2 del Código General del 
Proceso. Evacuado el traslado o 
vencido el plazo para ello, el Juez 
podrá, atendiendo a las 
circunstancias del caso, designar un 
perito a fin de corroborar la veracidad 
de la declaración presentada. El 
Juez podrá otorgar al perito, entre 
otras atribuciones, las de exigir la 
exhibición de los libros, documentos 
y demás recaudos que 
correspondan, propios y ajenos, 
practicar inspecciones en bienes 
muebles e inmuebles y requerir 
informaciones a terceros cuando lo 
considere conveniente, a cuyos 
efectos las personas físicas O 
jurídicas, públicas y privadas 
deberán — prestar su máxima 
colaboración. 


Comprobada la falsedad de la 
declaración jurada presentada, el 
Juez cometerá al perito la 
determinación de los montos que por 
la declaración jurada falsa no fueren 
percibidos por el beneficiario. Los 
costos y costas de esta etapa serán, 
preceptivamente, del obligado 
alimentario. La presentación de una 
declaración jurada falsa deberá ser 
puesta en conocimiento inmediato 
de la Fiscalía General de la Nación. 


Dicha declaración jurada se 
considera un documento público 
a los efectos de lo previsto en el 
artículo 239 del Código Penal”. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: el proyecto 
de ley que está a consideración del plenario establece la 
imposición de efectuar declaración jurada de bienes e in- 
gresos a quienes son sujetos obligados a pagar pensiones 
alimenticias. Se trata de una iniciativa del señor diputado 
Daniel Radío, aprobada en la Cámara de Representantes, 
y que alude a un tema muy sensible, que tiene que ver —al 
igual que el proyecto de ley recientemente aprobado— con 
la protección, en definitiva, de los derechos de niños, niñas 
y adolescentes. 


Voy a referirme a la fundamentación que realizó el se- 
ñor diputado Daniel Radío en oportunidad de presentar 
este proyecto de ley al Parlamento. 


Es de público conocimiento que aproximadamente la 
mitad de los obligados no cumple para nada con sus obli- 
gaciones de alimentos, y ni siquiera tenemos datos preci- 
sos de cuántas personas, de las que sí pagan una pensión, 
no son transparentes a la hora de hacer el reconocimiento 
de sus ingresos, esto es, de cumplir con su deber, dado 
que la actual legislación poco menos que deja librada a 
la buena voluntad del progenitor la veracidad de sus rea- 
les posibilidades de pagar la pensión alimenticia, lo que 
implica que siga habiendo niños que no reciban lo que les 
corresponde. 


Con esta nueva exigencia se logrará subsanar parcial- 
mente, al menos, algunas de las inequidades que existen a 
la hora de que perciban alimentos aquellos que son bene- 
ficiarios de los mismos y que hoy se ven perjudicados por 
alegaciones falsas de ingresos. 


En el Reporte Uruguay 2015, efectuado por la OPP a 
través del programa Uruguay Crece Contigo, se recogen 
datos inquietantes sobre el incumplimiento en el pago de 
pensión alimenticia de parte de los obligados. El informe 
establece que aunque por ley los padres que no viven con 
sus hijos están obligados a darles una pensión alimenticia 
mensual, en Uruguay la regla parece ser otra: casi la mi- 
tad —el 47,4 %- de los niños menores de cuatro años que 
tienen padres separados, divorciados o que nunca vivieron 
con ellos no la reciben. 


El señor juez de la Corte Interamericana de Derechos 
Humanos, doctor Ricardo Pérez Manrique, cuando era 
ministro de la Suprema Corte de Justicia expresaba que 
lograr que los padres paguen no es sencillo: «Hay serias 
dificultades porque hay gente que deja de trabajar o trabaja 
en negro para no aportar y los jueces no tienen recursos 
para verificar. Lamentablemente, es más común de lo de- 
seable que haya problemas y que no se puedan cobrar los 
alimentos». 
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En razón de lo expuesto, se ha entendido pertinente 
legislar tendiendo a aumentar la protección de este de- 
recho de los niños, niñas y adolescentes hasta los vein- 
tiún años. 


Una manera de contribuir a mejorar el cumplimiento 
es exigir la presentación de una declaración jurada de bie- 
nes e ingresos por parte de aquellos obligados a pagar la 
pensión. Este es un instrumento absolutamente pertinente, 
que nuestro ordenamiento ha utilizado en reiteradas opor- 
tunidades, teniendo en cuenta el hecho de que presentar 
una declaración jurada falsa trae aparejadas consecuen- 
cias penales. 


En esta legislatura ya se aprobó la Ley n.” 19480, que 
dispuso la creación de un registro de deudores alimenti- 
cios, lo que nos pareció muy importante porque lo que 
ocurría era insostenible. Cada vez que el deudor cam- 
biaba de trabajo, quedaba a cargo de la madre —o del pa- 
dre, pero en más del 90 % de los casos la que estaba 
en esa situación era la madre— andar averiguando dónde 
trabajaba el padre para intentar volver a cobrar la pen- 
sión alimenticia porque, si no se enteraba, no cobraba 
más. Este registro ha sido una importante contribución, 
aunque solamente es útil en la medida en que la persona 
trabaje en regla, es decir, aportando al BPS. El problema 
es que muchas veces el deudor trabaja de manera irre- 
gular —en negro, como se dice vulgarmente— y después 
puede mentir sobre cuáles son sus verdaderos ingresos 
y no le pasa nada. En el peor de los casos, si por una de 
esas casualidades es descubierto, se corregirá la cifra y 
comenzará a pagar otra cantidad a partir de entonces, sin 
ninguna consecuencia para el deudor y sin ningún tipo 
de estímulo para ser veraz. 


Este proyecto de ley es complementario de la ley que 
acabamos de referir y se integra perfectamente con las 
disposiciones relativas al proceso de alimentos del Códi- 
go de la Niñez y la Adolescencia. El proyecto modifica 
el artículo 58 de la Ley n.” 17823, Código de la Niñez y 
la Adolescencia, del año 2004, agregando un inciso en el 
que se dispone la presentación de una declaración jurada. 
Se trata de hacer que alguien que está obligado a algo, lo 
cumpla efectivamente. 


No se trata de un proyecto técnicamente complejo, sino 
del agregado de un inciso que establece que tiene que ha- 
cerse una declaración jurada de bienes e ingresos. Impone 
al obligado efectuar esa declaración jurada en el momento 
de contestar la demanda de alimentos o en el momento de 
contestar la demanda de modificación de la pensión ali- 
menticia. Y el juez de familia actuante, entre el elenco de 
pruebas y circunstancias de hecho y de derecho que ten- 
drá que considerar en el marco del proceso de alimentos, 
contará con esta declaración jurada aportada por quien sea 
demandado. 


180-C.S. 


El Código de la Niñez y la Adolescencia actualmente 
poco establece con respecto a la carga probatoria a la hora 
de acreditar los ingresos del obligado, rigiendo entonces 
el principio general de nuestro ordenamiento procesal, 
esto es, que quien alega hechos tiene la carga de probar- 
los, lo que redunda, en definitiva, en que quien solicita los 
alimentos para el niño o adolescente es el que tiene que 
efectuar la tarea investigativa. Consultado el Instituto de 
Derecho Civil I y IV de la Facultad de Derecho de la Uni- 
versidad de la República, se consideró necesario incluir en 
el texto un trato procesal a esta declaración jurada que se 
le reclama al deudor de alimentos, confiriendo traslado a 
la contraparte, que se encuentra en condiciones de oponer- 
se a la declaración jurada para que, en función de ello, el 
juez resuelva respecto a la necesidad de designar un perito 
que corrobore la veracidad de la declaración. Asimismo, el 
Consejo Nacional Consultivo Honorario de los Derechos 
del Niño y Adolescente entendió adecuado este proyecto 
dado que establece reglas claras y aporta transparencia, 
además de que quita a la parte demandante la carga de 
buscar y aportar a la sede la información sobre cuáles son 
los ingresos y bienes del demandado. 


En la Comisión de Constitución y Legislación del Se- 
nado aprobamos por unanimidad este proyecto de ley, aun- 
que se le introdujeron dos modificaciones, a nuestro juicio 
pertinentes. Por lo tanto, una vez votado deberá volver a la 
Cámara de Representantes para su aprobación definitiva. 


La primera modificación refiere al plazo que tiene la 
contraparte del declarante para responder sobre la decla- 
ración jurada, que se extiende a treinta días, igualando de 
este modo el plazo que tiene el obligado alimentario para 
defenderse. En la versión que llegó de la Cámara de Repre- 
sentantes se daban diez días hábiles y, como dije, ahora se 
extiende a treinta días. 


Por otro lado, se agrega un inciso final que es una ex- 
plicitación útil para orientar al juez en el sentido de que la 
declaración jurada falsa implica incurrir en el delito pre- 
visto en el artículo 239 del Código Penal. 


En definitiva, con estas dos modificaciones y compat- 
tiendo la unanimidad de la comisión el espíritu y la impor- 
tancia de aprobar este proyecto de ley, es que presentamos 
al pleno esta propuesta. 


Muchas gracias, señora presidenta. 
SEÑORA MOREIRA .-- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Señora presidenta: este pro- 
yecto de ley que viene con la aprobación de la Cámara 
de Representantes y que acaba de informar el senador 
Mieres es muy importante y está en línea con diversas 
acciones que se fueron realizando a lo largo del tiempo 
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para encarar el tema de los deudores alimentarios. Como 
bien señalaba el senador Mieres, y tal como surge de la 
encuesta realizada en 2013-2014, el no cumplimiento del 
pago de la pensión alimenticia es muy alto en el Uruguay. 
Hay un 48 % de padres no corresidentes que no reali- 
zan aportes económicos y casi un 10 % más lo hace solo 
ocasionalmente. Marisa Bucheli y Wanda Cabella en el 
2005 y Marisa Bucheli y Andrea Vigorito en el 2015 han 
trabajado mucho en este tema; se trata de economistas, 
investigadoras que trabajan en el Programa de Población 
de la Facultad de Ciencias Sociales. Ellas realizaron mu- 
chas encuestas sobre el tema del aporte económico regu- 
lar de los padres, y comprobaron que es más frecuente 
en los hogares en los que la madre tiene nivel educativo 
alto, lo que podría vincularse con la proporción de sepa- 
raciones y divorcios versus los casos en que los padres 
nunca conviven con el niño. Cuando sucede esto último, 
el porcentaje es muchísimo más alto y el no pago de los 
alimentos llega al 63 %. Entonces, tenemos madres que 
viven con los hijos, solas o con apoyo familiar, pero no 
del padre, que además en su inmensa mayoría no reciben 
pensión alimenticia alguna. 


Otros estudios indican que los padres con menores 
ingresos, por un lado, y los que mantienen relaciones 
más conflictivas con sus exparejas, por otro, son los que 
presentan mayor nivel de incumplimiento en la efec- 
tivización de las transferencias económicas. Así que 
aunque en la primera infancia una mayoría de los niños 
correside con ambos padres en hogares nucleares o ex- 
tendidos, hay un porcentaje importante de niños que no 
conviven con su padre, no reciben aportes económicos 
de este y pierden contacto con él. Hay que recordar que 
nosotros estamos entre los países que han registrado un 
fuerte aumento de las rupturas conyugales, de la tasa de 
divorcialidad y también de las uniones conyugales. Es 
necesario decir que este no es un problema de debilita- 
miento de la familia en el Uruguay, sino que los países 
de mayor desarrollo relativo están en la misma situa- 
ción; es decir que los países más avanzados —odio esa 
palabra— del mundo, como decimos nosotros, tienen una 
tasa de divorcialidad y de ruptura conyugal muy alta. 
Esto tiene que ver con diversos fenómenos de muchos 
tipos. No voy a adelantar hipótesis, pero los procesos 
de emancipación económica y social de la mujer tienen 
que ver con esto. Todos los países que han registrado 
aumento de las rupturas conyugales requieren un ajuste 
de su legislación para crear programas orientados a evi- 
tar el debilitamiento de los vínculos entre padres e hijos 
luego de la ruptura parental y a fomentar la responsa- 
bilidad económica del progenitor que sale del hogar en 
el que continúan residiendo sus hijos. Carlos Filgueira, 
sociólogo muy importante del Uruguay —ya fallecido—, 
decía que a veces cuando el padre se separa de su cón- 
yuge, no se separa de su cónyuge sino de toda la familia. 
Eso es lo que expresan de alguna manera estos números 
y el no pago de alimentos es parte de esta separación. 
Por lo tanto, además de las políticas que contemplen los 
vínculos filiales por ruptura, es importante ver el poten- 
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cial de vulnerabilidad de las situaciones en las que los 
niños nunca vivieron con los progenitores. 


Tengo en mi poder los resultados de la encuesta y, efec- 
tivamente, cuando el padre no es corresidente, ya sea por- 
que nunca vivió con el hijo o porque se separó, no aporta 
económicamente en un 48 % de los casos. Pero cuando 
miramos el caso de las madres más pobres —en realidad, 
el nivel educativo de la madre es correlativo con su ni- 
vel socioeconómico—, advertimos que este porcentaje es 
más alto, comparado con el de las madres con mayor ni- 
vel educativo y, por consiguiente, mayor nivel económico. 
Quiere decir que la separación afecta el pago de la pensión 
alimenticia y, si bien en el caso de las madres más pobres 
dicha pensión se hace más necesaria, justamente, es me- 
nos frecuente. Este tema es muy importante. En el caso de 
los padres que nunca vivieron con su hijo, el no pago de la 
pensión alimenticia aumenta a 63 %. 


En definitiva, este es un proyecto más y, si bien es cier- 
to que necesitaríamos avanzar en forma más contundente 
—ya hemos hablado del pasaje al Clearing de los deudores 
alimentarios, pero no conseguimos votos suficientes—, es 
muy importante dar este paso. Como explicaba el senador 
Mieres, si miente en la declaración jurada queda expuesto 
al derecho penal. Entonces, normativamente se estable- 
ce la obligación de forma más exigente. Al mismo tiem- 
po —también lo decía el señor senador Mieres—, algo muy 
importante en las situaciones de divorcio y de separación 
es que se invierte la carga de la prueba para que la ma- 
dre no tenga que andar buscando los comprobantes de lo 
que gana el padre, sino que él se vea obligado a declararlo 
antes. Aunque hoy no resulte tan evidente, esta filigrana 
está permanentemente en todos los juicios de este tipo que 
se realizan todos los días. Así que el proyecto de ley trae 
consecuencias muy importantes y celebro calurosamente 
que se apruebe. 


Gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Sustitúyese el artículo 58 de la Ley N* 


17.823, de 7 de setiembre de 2004, Código de la Niñez y la 
Adolescencia, por el siguiente: 
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“ARTÍCULO 58. (Concepto de ingresos y forma de 
acreditarlos).- A los efectos de este Código, se entiende 
por sueldo o haberes, todo ingreso de cualquier naturale- 
za, periódico o no, que se origine en la relación laboral, 
arrendamiento de obras o de servicios o derive de la segu- 
ridad social. No se computarán como ingresos, a los efec- 
tos de la pensión alimenticia, lo que perciba el obligado a 
la prestación por concepto de viáticos sujetos a rendición 
de cuentas. 


Cuando los viáticos no estén sujetos a rendición de 
cuentas se computarán a efectos de la pensión alimenticia 
en un 35% (treinta y cinco por ciento). 


Quedan asimilados a lo dispuesto en el inciso anterior, 
los ingresos provenientes de retiros periódicos por con- 
cepto de utilidades, beneficios o ganancias, cobro de in- 
tereses o dividendos. En general, todo lo que perciba el 
deudor de alimentos por su trabajo o su capital. 


A efectos de acreditar su situación patrimonial, el deu- 
dor de alimentos, sea el padre, madre o cualquiera de los 
obligados de conformidad con lo establecido en el artículo 
51 de la presente ley, al momento de contestar la demanda 
de alimentos o de solicitar la modificación de la pensión 
alimenticia, deberá presentar declaración jurada de bienes 
e ingresos a cualquier título. La declaración jurada deberá 
señalar el monto de sus ingresos ordinarios y extraordi- 
narios, individualizando lo más completamente posible, 
si los tuviere, su activo y pasivo, tales como bienes in- 
muebles, vehículos, valores, participación en sociedades e 
inversiones de cualquier naturaleza. 


De dicha declaración se dará traslado personal a la 
contraparte por un plazo de treinta días, siendo de aplica- 
ción lo dispuesto en el artículo 338.2 del Código General 
del Proceso. Evacuado el traslado o vencido el plazo para 
ello, el Juez podrá, atendiendo a las circunstancias del 
caso, designar un perito a fin de corroborar la veracidad de 
la declaración presentada. El Juez podrá otorgar al perito, 
entre otras atribuciones, las de exigir la exhibición de los 
libros, documentos y demás recaudos que correspondan, 
propios y ajenos, practicar inspecciones en bienes muebles 
e inmuebles y requerir informaciones a terceros cuando lo 
considere conveniente, a cuyos efectos las personas físicas 
o jurídicas, públicas y privadas deberán prestar su máxi- 
ma colaboración. 


Comprobada la falsedad de la declaración jurada pre- 
sentada, el Juez cometerá al perito la determinación de 
los montos que por la declaración jurada falsa no fueren 
percibidos por el beneficiario. Los costos y costas de esta 
etapa serán, preceptivamente, del obligado alimentario. 
La presentación de una declaración jurada falsa deberá ser 
puesta en conocimiento inmediato de la Fiscalía General 
de la Nación. 
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Dicha declaración jurada se considera un documento 
público a los efectos de lo previsto en el artículo 239 del 
Código Penal”». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que vuelve a la Cá- 
mara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 


17) MECANISMO PREVISTO EN LOS ARTÍCULOS 
147 Y 148 DE LA CONSTITUCIÓN DE LA 
REPÚBLICA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Varios señores senadores 
han presentado una nota solicitando la aplicación de los 
artículos 147 y 148 de la Constitución. En la coordinación 
de partidos se acordó que la sesión extraordinaria corres- 
pondiente se lleve a cabo el jueves 13 a las 12:00. 


18) IDA VITALE 


SEÑORA PRESIDENTE.- Léase una moción llegada 
a la Mesa. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 4 de diciembre de 2018 


Señora presidenta del Senado 
Lucía Topolansky 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por este medio, solicito a Ud. la realización por parte 
de la senadora Daisy Tourné de una exposición verbal por 
el término de veinte minutos el día 12 de diciembre del co- 
rriente de acuerdo al art. 171 del Reglamento del Senado, 
en homenaje a la poetisa uruguaya Ida Vitale, reciente- 
mente galardonada con el premio Cervantes. 


Sin otro particular, saludo a Ud. muy atentamente. 


Constanza Moreira. Senadora 
Coordinadora Bancada Senadores 
Frente Amplio». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar la moción lle- 
gada a la Mesa. 


(Se vota). 


26 en 28. Afirmativa. 


19) TRATADO DE EXTRADICIÓN ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA PORTUGUESA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en quinto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Tratado de Ex- 
tradición entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, 
República Portuguesa, el 25 de octubre de 2017. (Carp. 
n.* 1164/2018 - rep. n.* 773/18)». 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 
(Antecedentes). 


Carp. n.* 1164/2018 - rep. n.2 773/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


L a A 
Aefpuesentantes de da Hepuilibca 
( vienlald dol Hrrgiay. cu iMóm de 
hey , ha dameteniado clsiyuiento 
e Fecgyerte ale Lago 


Artículo único.- Apruébase el Tratado de Extradición entre la República Oriental del 
Uruguay y la República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República 
Portuguesa, el 25 de octubre de 2017, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 11 de 


setiembre de 2018. 


SEBASTIÁN SABINI 
ja ' 3 1er, Vicepresidente 
VIRGINIA ORTIZ 
Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, ()5 MAR 2018 


Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a fin 
de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se 
aprueba el Tratado de Extradición entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República Portuguesa, el 
25 de octubre de 2017. 


Exposición de motivos 


La celebración de este Tratado de extradición fortalece los vínculos de 
amistad y cooperación que se vienen dando históricamente entre estos dos 


países. 


La materia objeto de este Tratado es de suma importancia, debido a que 
la extradición como método de cooperación por excelencia, logra que en el 
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supuesto de cumplirse con los requisitos que prevé el Instrumento Internacional 
vinculante, se proceda a la entrega de personas requeridas para fines de 
procedimiento penal en caso de delitos, que se encuentren en la jurisdicción de 
una de las Partes, o para darse cumplimiento a la pena privativa de libertad. 


En este sentido, la extradición es un mecanismo de cooperación que evita 
la impunidad que pueda obtener la persona requerida por cometer un delito, al 
estar presente en el territorio de un Estado diferente al de su comisión. 


Asimismo, este Tratado al mismo tiempo que fortalece la cooperación 
judicial toma en consideración lo dispuesto por cada uno de los sistemas 


jurídicos y respectivas instituciones judiciales. 


Texto: 


El Artículo 1 estipula que el Instrumento de referencia establece el régimen 
jurídico entre las Partes en materia de extradición. 


El Artículo 2 prevé la obligación de las Partes de extraditar a personas que se 


encuentren en sus territorios. 


El Artículo 3 refiere a que la extradición puede darse tanto para fines de 
procedimiento penal como para cumplimiento de la pena privativa de libertad, con 
respecto a hechos cuyo juzgamiento sea de competencia de los tribunales de la Parte 
requirente. 


Asimismo, este artículo prevé los requisitos para que proceda la extradición, 
esto es, que el delito cometido por la persona requerida sea pasible de pena por la ley 
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de ambas Partes con pena privativa de libertad, cuya duración máxima no sea inferior 
a dos años. 


Por otra parte, si la extradición es solicitada para dar cumplimiento a una pena 
con privación de libertad, esta solamente podrá ser concedida, si la duración de la 


pena, aún por cumplir, no es inferior a seis meses. 


El Artículo 4 estipula la aplicación territorial, por el cual se aplica a todo el 
territorio bajo jurisdicción de las Partes, incluidos el espacio aéreo y las aguas 
territoriales, así como los barcos y aviones registrados en cada una de las Partes en 
los términos del derecho internacional. 


El Artículo 5 regula de la letra a) a la k) los casos de inadmisibilidad de la 
extradición. Entre otros motivos señalados en el artículo de referencia, no será 
admisible la extradición cuando la persona reclamada haya sido ¡juzgada 
definitivamente por los hechos que fundamentan la solicitud de extradición, haber sido 
absuelta, o que el proceso haya terminado con decisión de archivo, o en caso de 
condena, haber cumplido la pena. Tampoco, entre otros, se concederá la extradición 
cuando haya razones fundadas para considerar que la persona requerida estará 
sujeta a un proceso que no respete las garantías individuales establecidas en el 
derecho interno de la Parte requerida. 


El artículo 6 refiere a la posibilidad de extradición del nacional del Estado 
requerido, extremo que no será causa de denegación, a menos que una disposición 
constitucional lo impida. 


Asimismo, cuando se autorice la extradición de un nacional, solo se 
concederá esa extradición para fines del proceso penal, siempre que la Parte 
requirente garantice la restitución de la persona a la Parte requerida para 
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cumplimiento de la pena, observándose el derecho interno de la Parte requerida 
aplicable a la ejecución de la pena. 


El Artículo 7 prevé los casos en los cuales la extradición puede ser denegada: 


En caso de estar pendiente ante la Parte requerida un proceso penal en 
contra de la persona reclamada por los mismos hechos que fundamentan la solicitud 


de extradición. 


Por motivos debidamente fundados, y de manera excepcional, cuando la 
aceptación de la solicitud puede implicar consecuencias graves para la persona 
requerida por razón de edad, del estado de salud o de otros motivos importantes de 
carácter personal. 


El Artículo 8 estipula el compromiso de la Parte requerida en enjuiciar por el 
tribunal competente y de conformidad con su derecho interno por los hechos que 
fundamentaron la solicitud de extradición a aquellas personas que no pudieron ser 
extraditadas por verificarse algunos de los fundamentos previstos en los párrafos e), f) 
y 9) del numeral 1 del artículo 5%, así como del numeral 1 del artículo 6. 


El Artículo 9 admite la extradición, siempre que el derecho interno lo permita, 
en caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no exista 
sentencia condenatoria. No obstante lo anterior, la legislación interna de la Parte 
requirente debe asegurar la interposición de recurso o la realización de nuevo juicio 
luego de la extradición. Lo anterior, debe ser informado a la persona a extraditar. 


El Artículo 10 prevé la regla de especialidad, lo que implica que la persona 
que es extraditada al amparo del presente Tratado no puede ser perseguida, detenida 
o juzgada, ni sujeta a cualquier otra restricción de su libertad personal en el territorio 
de la Parte requirente, por ningún hecho diferente del que motivó la extradición. 
Asimismo, la persona extraditada no puede ser re extraditada a un tercer Estado. 
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Sin perjuicio de lo anterior, no se excluye de la posibilidad de que la Parte 
requirente solicite, mediante nueva solicitud, la extensión de la extradición por hechos 
diferentes de los que fundamentaron la solicitud anterior. 


El Artículo 11 refiere a la posibilidad existente de diferir la entrega del 
extraditable, para cuando dicho proceso o el cumplimiento de la pena terminen, en 
casos de existir en tribunales de la Parte requerida un proceso penal contra la 
persona reclamada o la circunstancia de que esta se encontrase cumpliendo pena 
con privación de libertad por delitos diferentes de aquellos que fundamentaron la 


solicitud. 


El Artículo 12 regula las solicitudes de extradición simultáneas, las que en 
caso de existir, la decisión sobre la preferencia tendrá en cuenta lo que se estipula en 


los literales a) y b) del mismo. 


El Artículo 13 admite la detención provisoria en caso de urgencia y como acto 
previo a una solicitud formal de extradición. No obstante lo anterior, esta solicitud de 
detención provisoria, entre otras mencionadas en el artículo, debe contener la 


promesa de formalización de la extradición 


Cabe destacar que la decisión sobre la detención y su mantenimiento es 
tomada de conformidad con el derecho de la Parte requerida y comunicada 
inmediatamente a la Parte requirente. 


El Artículo 14 prevé que la persona requerida, siempre que el derecho interno 
de la Parte requerida lo permita, puede dar su consentimiento en ser entregada a la 
Parte requirente renunciando al procedimiento formal de extradición después de ser 
advertida de que tiene derecho a dicho procedimiento. 


El Artículo 15 refiere a que los objetos y valores encontrados en territorio de la 
Parte requerida que hayan sido adquiridos como resultado del delito o que puedan ser 
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necesarios como prueba de este, deberán ser debidamente respetados y entregados 
a la Parte requirente si ella lo solicitara y en caso de que la extradición sea concedida, 
a fin de que sean decomisados a su favor. 


El Artículo 16 prevé que en caso de evasión del extraditado, después de 
entregado, sea nuevamente detenido y entregado a la Parte requirente, a través de 
orden de detención enviada por la autoridad competente. 


El Artículo 17 estipula que la solicitud de extradición, así como toda la 
correspondencia relacionada con esta, serán trasmitidas por la autoridad competente, 
la que será designada por las Partes para esos efectos. 


El Artículo 18 prevé lo que deberá incluir la solicitud de extradición. 


El Artículo 19 refiere a que en casos en que la solicitud esté incompleta o no 
esté acompañada de elementos suficientes para permitir a la Parte requerida una 
decisión, puede esta solicitar, en un plazo máximo de 30 dias a contar de la 
notificación a la Parte requirente, que le sean suministrados elementos o 


informaciones complementarias. 


El Artículo 20 prevé que las Partes deberán adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurar que se cumpla la solicitud de extradición. De conformidad 
con lo anterior estas pueden buscar y detener a la persona reclamada. 


El Artículo 21estipula la comunicación de la decisión, así como la entrega y 
remoción del extraditado. Esta decisión será informada en el plazo más corto posible. 


El Artículo 22 admite el tránsito por el territorio de cualquiera de las Partes de 
una persona que no sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada para la otra por 
un tercer Estado. No obstante lo anterior, siempre que no se opongan motivos de 
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orden público y que se trate de delito justificativo de extradición de conformidad con el 
presente Tratado. 


El Artículo 23 estipula a cargo de quien quedarán los gastos derivados de la 
extradición. 


El Artículo 24 refiere al idioma en que deberán estar las solicitudes y los 
documentos que los instruyan. 


El Artículo 25 prevé la entrada en vigor del Tratado. 


El Artículo 26 regula que las controversias serán solucionadas a través de la 
negociación, por via diplomática. 


El Artículo 27 prevé la posibilidad de enmienda a solicitud de cualquiera de las 
Partes. 


El Artículo 28 estipula la vigencia y denuncia del Tratado. 


El Artículo 29 refiere al registro del presente Tratado en la Secretaria de las 
Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas, que en este caso el registro corresponderá a la República Portuguesa. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de este tipo de 
Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la Señora Presidente de la Asamblea General las 
seguridades de su más alta consideración. 
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Montevideo, () 5 MAR 2018 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO ÚNICO.- Apruébase el Tratado de Extradición entre la República 
Oriental del Uruguay y la República Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, 
República Portuguesa, el 25 de octubre de 2017. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


TRATADO DE EXTRADICIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA PORTUGUESA 


Informe 


1.- Consideraciones generales. 

Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales aconseja la aprobación del 
"Tratado de Extradición entre la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa firmado en Lisboa el 25 de octubre de 2017. 

En el informe del Poder Ejecutivo a la Asamblea General, de 5 de marzo 
de 2018, se efectúa un pormenorizado análisis técnico-juridico, de todos los 
aspectos vinculados con este Tratado. 

El mismo se ajusta, a las modernas tendencias en esta materia en todo 
lo que tiene que ver con acuerdos internacionales suscritos entre países 
democráticos. 

En ese marco, otorga garantías absolutas y totales para aquellas 
personas que son objeto de una solicitud de extradición. A vía de ejemplo, se 
determina que para que prospere el pedido de extradición el delito debe estar 
tipificado como tal no sólo en el Estado requirente -es decir, el Estado que lo 
solicita- sino también debe estarlo en el Estado en donde se encuentra la 
persona objeto de dicha solicitud. 

Se exige, además, otra garantía -no menor- que consiste en que el 
Estado que reclama la extradición de una persona tenga jurisdicción para 
juzgarlo. 

Se establece asimismo que los delitos políticos no dan mérito al pedido 
de extradición, principio que forma parte de lo esencial en esta materia; y 
tampoco procede en el caso de que el delito sea punible con pena de muerte u 
otra de la que resulte lesión irreversible a la integridad de la persona, como la 
pena de prisión perpetua o medidas de seguridad de carácter perpetuo. 

Otro aspecto que merece destacarse es que sólo procederá la 
extradición respecto de delitos de cierta gravedad, esto es, los punibles con 
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una pena privativa de libertad cuya duración máxima no sea inferior a los dos 
años 

En consecuencia, conductas o modalidades imprevisibles en el momento 
de la negociación serán automáticamente incorporadas, siempre que sean 
tipificadas como delito por las leyes de ambos países, bajo las condiciones 
precitadas. Ello determina que el Tratado no tenga un alcance acotado o 
“pierda vigencia”. 

Dicho lo anterior, nos referiremos en general, a las normas contenidas 
en el mismo. 


2. Contenido del articulado. 

El Artículo 1 estipula que el Instrumento de referencia establece el 
régimen jurídico entre las Partes en materia de extradición. 

El Artículo 2 prevé la obligación de las Partes de extraditar a personas 
que se encuentren en sus territorios, 

El Artículo 3 refiere a que la extradición puede darse tanto para fines de 
procedimiento penal como para cumplimiento de la pena privativa de libertad 
con respecto a hechos cuyo juzgamiento sea de competencia de los tribunales 
de la Parte requirente y, además, prevé los requisitos para que proceda la 
extradición, 

El Artículo 4 estipula la aplicación territorial, por el cual se aplica a todo 
el territorio bajo jurisdicción de las Partes, incluidos el espacio aéreo y las 
aguas territoriales, así como los barcos y aviones registrados en cada una de 
las Partes en los términos del derecho internacional. 

El Artículo 5 regula los casos de inadmisibilidad de la extradición. 

El artículo 6 refiere a la posibilidad de extradición del nacional del Estado 
requerido, extremo que no será causa de denegación, a menos que una 
disposición constitucional lo impida. 

El Artículo 7 prevé los casos en los cuales la extradición puede ser 
denegada. 
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El Artículo 8 estipula el compromiso de la Parte requerida en enjuiciar 
por el tribunal competente y de conformidad con su derecho interno por los 
hechos que fundamentaron la solicitud de extradición, a aquellas personas que 
no pudieron ser extraditadas por verificarse algunos de los fundamentos 
previstos en el propio Tratado. 

El Artículo 9 admite la extradición, siempre que el derecho interno lo 
permita, en caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no 
exista sentencia condenatoria. 

El Artículo 10 prevé la regla de especialidad, lo que implica que la 
persona que es extraditada al amparo del presente Tratado no puede ser 
perseguida, detenida o juzgada, ni sujeta a cualquier otra restricción de su 
libertad personal en el territorio de la Parte requirente, por ningún hecho 
diferente del que motivó la extradición; y la persona extraditada no puede ser re 
extraditada a un tercer Estado. 

El Artículo 11 refiere a la posibilidad existente de diferir la entrega del 
extraditable, para cuando dicho proceso o el cumplimiento de la pena terminen, 
en casos de existir en tribunales de la Parte requerida un proceso penal contra 
la persona reclamada o la circunstancia de que esta se encontrase cumpliendo 
pena con privación de libertad por delitos diferentes de aquellos que 
fundamentaron la solicitud. 

El Artículo 12 regula las solicitudes de extradición simultáneas. 

El Artículo 13 admite la detención provisoria en caso de urgencia y como 
acto previo a una solicitud formal de extradición. 

El Artículo 14 prevé que la persona requerida, siempre que el derecho 
interno de la Parte requerida lo permita, puede dar su consentimiento para ser 
entregada a la Parte requirente renunciando al procedimiento formal de 
extradición después de ser advertida de que tiene derecho a dicho 
procedimiento. 

El Artículo 15 refiere a que los objetos y valores encontrados en territorio 
de la Parte requerida que hayan sido adquiridos como resultado del delito o 
que puedan ser necesarios como prueba de este, deberán ser debidamente 
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respetados y entregados a la Parte requirente si ella lo solicitara y en caso de 
que la extradición sea concedida, a fin de que sean decomisados a su favor 

El Artículo 16 prevé que en caso de evasión del extraditado, después de 
entregado, sea nuevamente detenido y entregado a la Parte requirente, a 
través de orden de detención enviada por la autoridad competente. 

El Artículo 17 estipula que la solicitud de extradición, así como toda la 
correspondencia relacionada con esta, serán trasmitidas por la autoridad 
competente, la que será designada por las Partes para esos efectos. 

El Artículo 18 prevé lo que deberá incluir la solicitud de extradición. 

El Artículo 19 refiere a que en casos en que la solicitud esté incompleta 
o no esté acompañada de elementos suficientes para permitir a la Parte 
requerida una decisión. 

El Artículo 20 prevé que las Partes deberán adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurar que se cumpla la solicitud de extradición. 

El Artículo 21 estipula la comunicación de la decisión, así como la 
entrega y remoción del extraditado. 

El Artículo 22 admite el tránsito por el territorio de cualquiera de las 
Partes de una persona que no sea nacional de esa Parte y haya sido 
extraditada para la otra por un tercer Estado. 

El Artículo 23 estipula a cargo de quien quedarán los gastos derivados 
de la extradición. 

El Artículo 24 refiere al idioma en que deberán estar las solicitudes y los 
documentos que los instruyan. 

El Artículo 25 prevé la entrada en vigor del Tratado. 

El Artículo 26 regula que las controversias serán solucionadas a través 
de la negociación, por vía diplomática. 

El Artículo 27 prevé la posibilidad de enmienda a solicitud de cualquiera 
de las Partes. 

El Artículo 28 estipula la vigencia y denuncia del Tratado. 

El Artículo 29 refiere al registro del presente Tratado en la Secretaria de 
las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las 
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Naciones Unidas, que en este caso el registro corresponderá a la República 
Portuguesa 

Por lo expuesto, entonces, aconsejamos al cuerpo la ratificación del 
presente Tratado. 


Sala de la Comisión, 1* de noviembre de 2018 


PABLO MIERES 
Miembro Informante 


LUIS LACALLE POU 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCOS OTHEGUY 


MÓNICAA XAVIER 
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Texto del tratado 


TRATADO DE EXTRADICIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPUBLICA PORTUGUESA 


La República Oriental del Uruguay y la República Portuguesa, de ahora en adelante 
designadas “Partes”; 


Conscientes de los profundos lazos históricos que unen los dos Estados; 


Teniendo en cuenta que ambas Partes consideran la cooperación judicial como un 
elemento primordial en la profundización de las relaciones de amistad entre sí; 


Deseando hacer más eficaz esa cooperación entre los dos Estados a través de la 
celebración de un tratado de extradición de personas, con el fin de un proceso penal 
o para el cumplimiento de una pena con privación de libertad; 


Reafirmando su consideración por lo dispuesto por cada uno de los sistemas 
jurídicos y respectivas instituciones judiciales; 


Acuerdan lo siguiente: 


Artículo 1* 
Objeto 


El presente Tratado establece el régimen jurídico entre las Partes en materia de 
extradición. 


Artículo 2* 
Obligación de extraditar 


Las Partes acuerdan la extradición recíproca de personas que estén en sus 
territorios, de acuerdo a las disposiciones del presente Tratado. 


Artículo 32 
Fin y fundamento de la extradición 


1 - La extradición puede darse para fines de procedimiento penal o para el 
cumplimiento de pena privativa de libertad, con respecto a hechos cuyo juzgamiento 
sea de competencia de los tribunales de la Parte requirente. 
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2 — Para cualquiera de estos efectos sólo será admisible la extradición de una 
persona requerida en el caso de delito, incluso su tentativa, pasible de pena por la 
ley de ambas Partes con pena privativa de libertad cuya duración máxima no sea 
inferior a dos años. 


3 - Cuando la extradición sea solicitada para dar cumplimiento a una pena con 
privación de libertad, solamente podrá ser concedida, si la duración de la pena, aún 
por cumplir, no sea inferior a seis meses. 


4 — Si la solicitud de extradición se refiere a hechos que abarcan vanos tipos legales 
y alguno o algunos de ellos no configuran la condición relativa al límite mínimo de la 
pena, la Parte requerida podrá conceder la extradición también por esos hechos. 


5 — Para los fines del presente artículo, en la determinación de los delitos según el 
derecho interno de ambas Partes: 


a) No releva que el derecho interno de las Partes califique diferentemente los 
elementos constitutivos del delito o utilicen la misma o diferente terminología 


legal; 


b) Todos los hechos imputados a la persona cuya extradición es pedida son 
considerados, siendo irrelevante la circunstancia de que sean o no diferentes los 
elementos constitutivos del delito según el derecho interno de ambas Partes. 


6 — La extradición por delitos en materia fiscal, aduanera y cambiaria se procesa en 
las condiciones previstas en el presente Tratado, siempre que estén tipificadas como 
delitos en la Parte requerida y en la Parte requirente con autonomía de su 
designación legal, descripción y naturaleza. 


Artículo 42 
Aplicación territorial 


El presente Tratado se aplica a todo el territorio bajo la jurisdicción de las Partes, 


incluido el espacio aéreo y las aguas territoriales, así como los barcos y aviones 
registrados en cada una de las Partes en los términos del derecho internacional. 


Artículo 5* 
Inadmisibilidad de la extradición 


1 — No habrá extradición en los siguientes casos: 
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a) Que el delito haya sido cometido en el territorio de la Parte requerida; 


b) 


co 


er 


d) 


e) 


9) 


h) 


1) 


k) 


Que la persona reclamada haya sido juzgada definitivamente en los tribunales 
de la Parte requerida o en un tercer Estado por los hechos que fundamentan 
la solicitud de extradición, y haber sido absuelta, o que el proceso haya 
terminado con decisión de archivo o, en caso de condena, haber cumplido la 
pena; 


Que el procedimiento penal o la pena hayan prescripto, en el momento de la 
recepción de la solicitud, según el derecho interno de cualquiera de las 
Partes, o se hayan extinguido por otro motivo; 


Encontrarse amnistiado el delito, de conformidad con el derecho interno de la 
Parte requirente y de la Parte requerida, cuando esta tenga competencia 
conforme a su propio derecho interno para perseguir el delito; 


Que el delito sea punible con pena de muerte u otra de la que resulte lesión 
irreversible a la integridad de la persona; 


Que el delito sea punible con pena de prisión perpetua o que le corresponda 
una medida de seguridad de carácter perpetuo; 


Que la persona sea juzgada por tribunal o ley de excepción o cumpla una 
pena decretada por un tribunal de esa naturaleza; 


Que haya razones fundadas para creer que la extradición es solicitada para 
fines de procedimiento penal o para el cumplimiento de pena por parte de una 
persona, en virtud de su raza, sexo, religión, nacionalidad, idioma, o de sus 
convicciones políticas e ideológicas, ascendencia, situación económica o 
condición social o que haya riesgo de agravamiento de la situación procesal 
de la persona por estos motivos; 


Que haya razones fundadas para considerar que la persona requerida estará 
sujeta a un proceso que no respete las garantias individuales establecidas en 
el derecho interno de la Parte requerida; 


Que se trate de delito de naturaleza política o delito conectado a un delito 
político según las concepciones del derecho interno de la Parte requerida; 


Que se trate de un crimen de naturaleza militar. 


2 - Lo dispuesto en la línea c) del numeral 1 no obsta a la cooperación en caso de 
reapertura del proceso archivado con fundamento previsto en el derecho interno. 


199-C.S. 
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3 — A los efectos de lo dispuesto en la linea j) del numeral 1 no se considera que 
tengan naturaleza política los siguientes delitos: 


a) Los atentados contra la vida del Jefe de Estado, Jefe de Gobierno, o de sus 
familiares, de miembros del Gobierno o de Tribunales Judiciales o de personas a 
las que se deba una protección especial según el derecho internacional; 


b) Los actos de piratería aérea o marítima; 


c) Los actos a los que por convenciones internacionales de las cuales sean parte 
las Partes o de las qua sea parte la Parte requerida se les haya retirado la 
naturaleza de delitos políticos: 


d) El genocidio, los crimenes contra la humanidad, los crimenes de guerra y delitos 
graves según las Convenciones de Ginebra de 1949; 


e) Los actos referidos en la Convención contra la Tortura y Otras Penas o 
Tratamientos Crueles, Deshumanos o Degradantes, adoptada por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas el 17 de diciembre de 1984. 


Artículo 6% 
Extradición de nacionales 


1 - La nacionalidad de la persona reclamada no podrá ser invocada para denegar la 
extradición, salvo que una disposición constitucional establezca lo contrario. 


2 — Cuando la extradición de un nacional es autorizada, esa extradición únicamente 
tendrá lugar para fines del proceso penal y desde que la Parte requirente garantice 
la restitución de la persona a la Parte requerida para cumplimiento de la pena, 
observándose el derecho interno de la Parte requerida aplicable a la ejecución de 
sentencia penal extranjera. 


3 — Si en aplicación del numeral 1 del presente artículo, la Parte requerida deniega la 
extradición de la persona reclamada, se compromete a someter el caso a la 
consideración de sus autoridades competentes, en los términos del artículo 8. 


4 — La condición de nacional se determinará por el derecho interno de la Parte 
requerida y será apreciada en el momento de la recepción de la solicitud de 
extradición y siempre que la nacionalidad no hubiere sido adquirida con el propósito 
fraudulento de impedir la extradición. 
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Artículo 7 
Negativa de extradición 


1 — La extradición puede ser denegada por estar pendiente ante los tribunales de la 
Parte requerida un proceso penal en contra de la persona reclamada por los mismos 
hechos que fundamentan la solicitud de extradición. 


2 - En casos excepcionales, debidamente fundamentados, también puede ser 
rechazada la extradición cuando, considerando las circunstancias del hecho, se 
puede comprobar que la aceptación de la solicitud puede implicar consecuencias 
graves para la persona requerida en razón de edad, del estado de salud o de otros 
motivos importantes de carácter personal. 


Artículo 8* 
Juicio de la Parte requerida 


1 — Si la extradición no puede ser concedida por verificarse alguno de los 
fundamentos previstos en los párrafos e), f) y g) del numeral 1 del artículo 5%, así 
como del numeral 1 del artículo 6*, la Parte requerida se compromete a someter a la 
persona cuya extradición ha sido denegada a su enjuiciamiento por el tribunal 
competente y de conformidad con su derecho interno por los hechos que 
fundamentaron o podrían haber fundamentado la solicitud de extradición. 


2 -A los efectos previstos en el numeral anterior, la Parte requerida puede solicitar a 
la Parte requirente, cuando ésta no los haya enviado previamente, los elementos 
necesarios para la instrucción del respectivo procedimiento penal, especificamente 
los medios de prueba utilizables. 


Artículo 9? 
Juicio en ausencia del requerido 


1 — En la medida en que el derecho interno lo permita, puede ser concedida la 
extradición en caso de un juicio en ausencia del requerido, aun cuando todavía no 
exista sentencia condenatoria, desde que la legislación interna de la Parte requirente 
le asegure la interposición de recurso o la realización de nuevo juicio luego de la 
extradición. 


2 - En caso de que sea concedida la extradición, la Parte requerida informará a la 
persona a extraditar el derecho que le asiste en los términos del numeral anterior. 
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Articulo 10 
Regla de especialidad. Re extradición 


1 — Una persona extraditada al amparo del presente Tratado no puede: 


a) Ser perseguida, detenida o juzgada, ni sujeta a cualquier otra restricción de su 
libertad personal en el territorio de la Parte requirente, por ningún hecho, anterior 
o simultáneo, diferente del que motivó la extradición; 


b) Ser re extraditada a un tercer Estado, 
2 - Cesa la prohibición de zcuerdo del numeral anterior, cuando: 


a) La Parte requerida, escuchado previamente al extraditado, da su consentimiento 
en la secuencia de atención de la apreciación de una solicitud en ese sentido y 
decidido en los términos previstos para la solicitud de extradición; 


b) El extraditado, teniendo derecho y posibilidad de salir del territorio de la Parte 
requirente, permanece en él por más de cuarenta y cinco dias o voluntariamente 


regresa allí. 


3 — Lo dispuesto en el numeral 1 no excluye la posibilidad de que la Parte requirente 
solicite, mediante nueva solicitud, la extensión de la extradición por hechos 
diferentes de los que fundamentaron la solitud anterior que será presentado e 
instruido en los términos del presente Tratado y de su derecho interno. 


4 —- A los efectos del presente artículo, de ser necesario, la Parte requerida podrá 
solicitar a la Parte requirente el envio de declaración de la persona ya extraditada. 


Artículo 11 
Extradición diferida 


1 - No obsta al otorgamiento de la extradición la existencia en tribunales de la Parte 
requerida de proceso penal contra la persona reclamada o la circunstancia de que 
ésta se encontrase cumpliendo pena con privación de libertad por delitos diferentes 
de aquellos que fundamentaron la solicitud. 


2 — En los casos del numeral anterior se puede diferir la entrega del extraditable 
para cuando el proceso o el cumplimiento de la pena terminen. 


3 —- También es causa de postergación temporaria de la entrega la verificación, 
debidamente comprobada por perito médico, de enfermedad que ponga en peligro la 
vida del extraditable. 
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Artículo 12 
Solicitudes de extradición simultáneas 


1 — En caso de haber diversas solicitudes de extradición de la misma persona, la 
decisión sobre la solicitud a que deba ser dada preferencia tendrá en cuenta: 


a) Si las solicitudes refieren a los mismos hechos, el lugar donde el delito se 
consumó o donde fue practicado el hecho principal; 


b) Si las solicitudes se refieren a hechos distintos, la gravedad del delito según el 
derecho interno de la Parte requerida, la fecha de la solicitud, la nacionalidad o la 
residencia del extraditable, asi como otras circunstancias concretas, 
especificamente la existencia de un tratado o la posibilidad de re extradición 
entre las Partes requirentes. 


2 — La decisión se comunicará a todos los Estados involucrados, en los términos del 
numeral 1 del artículo 21. 


Artículo 13 
Detención provisoria 


1 —- En caso de urgencia y como acto previo de una solicitud formal de extradición, 
las Partes pueden solicitar la detención provisoria de la persona a extraditar. 


2 — La solicitud de detención provisoria indica la existencia de mandato de detención 
o de decisión condenatoria contra la persona reclamada y debe contener la promesa 
de formalización de la solicitud de extradición, así como un resumen de los hechos 
constitutivos del delito, fecha y lugar donde fueron cometidos, indicación de los 
preceptos legales aplicables y todos los datos disponibles sobre la identidad, 
nacionalidad y localización de esa persona. 


3 — La solicitud de detención provisoria es trasmitida a la autoridad competente de la 
Parte requerida por la vía diplomática o, en la medida en que el derecho interno lo 
permita, directamente formulado por intermedio de la Organización Internacional de 
Policía Criminal - INTERPOL. 


4 - En cualquier caso, la solicitud puede ser trasmitida por vía postal, telegráfica, 
correo electrónico o por cualquier otro medio que permita su registro por escrito, y 
que sea permitido por el derecho interno de ambas Partes. 


5 — La decisión sobre la detención y su mantenimiento es tomada de conformidad 
con el derecho de la Parte requerida y comunicada inmediatamente a la Parte 


requirente. 
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6 — La parte requerida informará a la Parte requirente, por el medio más rápido, 
sobre el resultado de los actos practicados para la detención, cesando la detención 
provisoria si la solicitud de extradición no es recibida en un plazo de 20 días luego 
de la misma, pudiendo, sin embargo, prolongarse hasta 40 dias por razones 
atendibles, invocadas por la Parte requirente, que lo justifiquen. 


7 — Las Partes pueden, si el respectivo derecho interno lo permite, atribuir validez 
jurídica a medios telemáticos de trasmisión de la solicitud especialmente la 
*“telecopia” o el correo elecirónico. 


8 — La restitución a la libertad no impide la nueva detención provisoria de la persona 
o la presentación de la solicitud de extradición, siempre que se envíe conjuntamente 
una nueva solicitud de detención, aún después del plazo a que se refiere el numeral 
5 del presente artículo. 


9 — Con la solicitud de detención provisoria la Parte requirente puede solicitar la 
aprehensión de los bienes, objetos o instrumentos encontrados en poder del 


detenido en el momento de la detención. 


Artículo 14 
Extradición con el consentimiento del interesado 


1 — Siempre que el derecho interno de la Parte requerida lo permita, la persona 
detenida con fines de extradición podrá dar su consentimiento en ser entregada a la 
Parte requirente renunciando al procedimiento formal de extradición después de ser 
advertida de que tiene derecho a dicho procedimiento. 


2 — El consentimiento a que se refiere el numeral anterior debe resultar de la libre 
determinación de la persona reclamada y otorgado a través de declaración personal 
en los términos de la respectiva legislación interna de la Parte requerida. 


3 — Las Partes podrán definir, posteriormente, y de acuerdo con sus respectivas 
disposiciones aplicables, las condiciones bajo las cuales el consentimiento otorgado 
por la persona requerida en los términos del numeral 1 implicaría dejar sin efecto lo 
dispuesto por el artículo 10 del presente Tratado. 
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Artículo 15 
Entrega de objetos y valores aprehendidos 


1 — En la medida en que el derecho interno de la Parte requerida lo permita y sin 
perjuicio de los derechos de terceros de buena fe, así como de sus legítimos 
propietarios o poseedores y los del Estado, que deberán ser debidamente 
respetados, los objetos y valores encontrados en su territorio que hayan sido 
adquiridos como resultado del delito o que puedan ser necesarios como prueba de 
éste, deben ser entregados a la Parte requirente, si ella lo solicitara y en caso de 
que la extradición sea concedida, a fin de que sean decomisados a su favor. 


2 — La entrega de los objetos y valores referidos en el numeral anterior se hace 
aunque la extradición, habiendo sido concedida, no se efectivice, especialmente por 


fuga o muerte de la persona reclamada. 


3 — Se exceptúa la posibilidad de envio diferido o bajo condición. 


Artículo 16 
Fuga del extraditado 


El extraditado, que después de entregado a la Parte requirente se evade antes de 
extinguido el proceso pena! o de extinguida la pena y vuelve o es encontrado en el 
territorio de la Parte requerida, es nuevamente detenido y entregado a la Parte 
requirente, a través de orden de detención enviado por la autoridad competente, 
excepto en el caso de que haya habido violación a las condiciones en que la 


extradición fue concedida. 


Artículo 17 
Trámite de la solicitud 


Las solicitudes de extradición, asi como toda la correspondencia relacionada con los 
mismos, serán trasmitidos directamente a través de la autoridad competente, para 
esos efectos, designada por las Partes y ulteriormente comunicada entre las 


mismas. 


Artículo 18 
Contenido e instrucción de la solicitud de extradición 


1 — La solicitud de extradición debe incluir: 


a) El nombre de la autoridad de la que emana y de la autoridad a la que se 
dirige, pudiendo esta designación hacerse en términos generales; 
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b 


— 


El objeto y motivo de la solicitud; 


La calificación jurídica de los hechos que motivan el proceso; 


o 


d) La identificación de la persona cuya extradición se requiere, con mención 
expresa de su nacionalidad; 


e) Una descripción de los hechos y su localización en el tiempo y en el lugar; 


f) El texto de las disposiciones legales aplicables en la Parte requirente relativas 
al delito y a la pena correspondiente; 


g) Demostración de que, en el caso concreto, la persona a extraditar está sujeta 
a la jurisdicción penal de la Parte requirente; 


h) Prueba, en caso de delito cometido en un tercer Estado, de que éste no 
reclama al extraditado por causa de ese delito; 


i) Garantia formal de que la persona extraditada no será re extraditada para un 
tercer Estado, ni detenida para proceso penal, para cumplimiento de pena o 
para otro fin, por hechos diversos de los que fundamentaron la solicitud y que 
le sean anteriores o simultáneos; 


j) Siendo necesario, la información, en los casos de condena en proceso de 
ausentes, de que la persona reclamada puede recurrir la decisión o solicitar 
nuevo juicio luego de efectivizada la extradición. 


2 —Ala solicitud de extradición deben anexarse los siguientes elementos: 


a) Mandato de detención de la persona reclamada, emitido por la autoridad 
competente, o de cualquier otra decisión adoptada de la misma fuerza, 
emitido en la forma prescrita por el derecho interno de la Parte requirente; 


b) Certificado o copia autenticada de la decisión condenatoria, en caso de 
extradición para proceso penal; 


c) Certificado o copia autenticada de la decisión condenatoria, en caso de 
extradición para cumplimiento de la pena, así como documento comprobatorio 
de la pena a cumplir, si ésta no corresponde a la duración de la pena 
impuesta en la decisión condenatoria; 


d) Copia de los textos legales relativos a la prescripción del proceso penal o de 
la pena, conforme el caso; 
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e) Declaración de la autoridad competente relativa a los hechos o actos que 
hayan suspendido o interrumpido el plazo de prescripción, según el derecho 
interno de la Parte requirente; 


f) Siendo necesario, copia de los textos legales relativos a la posibilidad de 
recurso de la decisión o de realización de nuevo juicio en el caso de condena 


en proceso de ausentes; 


La solicitud de aplicación de medidas cautelares de conservación de bienes, 
objetos o instrumentos que están en poder de la persona reclamada en el 
momento de su detención, o descubiertos posteriormente, que puedan servir 
como prueba en el proceso penal en la Parte requirente. 


ad 


9 


Artículo 19 
Elementos complementarios 


1 — Cuando la solicitud esté incompleta o no esté acompañada de elementos 
suficientes para permitir a la Parte requerida una decisión, puede ésta solicitar que le 
sean suministrados elementos o informaciones complementarias, en un plazo 
máximo de 30 días a contar de la notificación a la Parte requirente. 


2 — El no envío de los elementos o informaciones no impide que la Parte requirente 
prosiga la solicitud de extradición luego de obtenidos esos elementos, pudiendo 
haber lugar a nueva detención, en los términos del numeral 7 del artículo 13 del 
presente Tratado. 


3 - Si una persona que está detenida en virtud de una solicitud de extradición, es 
liberada por el hecho de que la Parte requirente no hubiese presentado los 
elementos complementarios en los términos del numeral 1 del presente artículo, la 
Parte requerida deberá notificar a la Parte requirente, lo antes posible, la decisión 
tomada. 


Artículo 20 
Detención del extraditable 


1 — Las Partes se obligan a adoptar todas las medidas necesarias para asegurar el 
cumplimiento de la solicitud de extradición, incluso a buscar y detener a la persona 
reclamada. 


2 - La detención de la persona reclamada, desde la recepción de la solicitud de 
extradición hasta su entrega a la Parte requirente, se regirá por las normas vigentes 
de la Parte requerida. 
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Artículo 21 
Comunicación de ¡a decisión y entrega y remoción del extraditado 


1 — La Parte requerida informará a la Parte requirente, en el plazo más corto posible, 
de la decisión sobre de la solicitud de extradición, indicando en caso de rechazo total 


o parcial, los motivos de ese rechazo. 


2 — Concedida la extradición, la Parte requerida informa a la Parte requirente del 
lugar y fecha de entrega de la persona reclamada y de la duración de la detención 


por ella sufrida. 


3 — La Parte requirente debe ir a retirar a la persona reclamada de la Parte requerida 
dentro de un plazo razonable fijado por esta última, no superior a 40 días. 


4 - El plazo referido en el numeral anterior es prorrogable en la medida exigida por 
el caso concreto, cuando por razones de fuerza mayor comunicadas entre las 
Partes, principalmente una enfermedad verificada por perito médico que ponga en 
peligro la vida del extraditaco, impidiendo su traslado dentro de ese plazo. 


5 - Pasado el plazo referido en los numerales 3 y 4 sin que alguien se presente a 
recibir al extraditado, al mismo se le restituye la libertad. 


6 — La Parte requerida puede rechazar la extradición de una persona que no haya 
sido trasladada en el plazo referido en este artículo. 


Artículo 22 
Tránsito 


1 - Es permitido el tránsito por el territorio de cualquiera de las Partes de persona 
que no sea nacional de esa Parte y haya sido extraditada para la otra por un tercer 
Estado, desde que no se opongan motivos de orden público y que se trate de delito 
justificativo de extradición en los términos del presente Tratado. 


2 — La solicitud de tránsito será trasmitida por cualquiera de las vías referidas en el 
artículo 17 del presente Tratado, debe identificar al extraditado y contener la 
información relativa a los elementos referidos en el numeral 2 del artículo 13 del 
mismo Tratado. 


3 - Compete a las autoridades del Estado de tránsito mantener bajo custodia al 
extraditado mientras éste permanece en su territorio. 


4 - Sin prejuicio de lo dispuesto por el numeral 1, si se utiliza transporte aéreo y no 
está previsto un aterrizaje en el territorio de una de las Partes es suficiente una 
comunicación de la Parte interesada. 
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Artículo 23 
Gastos 


1 — Quedan a cargo de la Parte requerida los gastos derivados de la extradición 
hasta la entrega del extraditado a la Parte requirente. 


2 — Quedan a cargo de la Parte requirente: 
a) Los gastos de traslado del extraditado de un Estado a otro; 
b) Los gastos causados por el tránsito del extraditado; 
c) Los gastos derivados del envío de cosas aprehendidas. 
3 — Lo dispuesto en el numeral anterior puede ser derogado por acuerdo entre las 
Partes. 
Artículo 24 


Idioma 


Las solicitudes de extradición y los documentos que los instruyan, hechos de 
conformidad con las disposiciones del presente Tratado, serán escritos en el idioma 
de la Parte requirente y acompañados de una traducción en el idioma de la Parte 
requerida. 
Artículo 25 
Entrada en vigor 


El presente Tratado entrará en vigor 30 días después de la fecha de recepción de la 
última comunicación, por escrito y por vía diplomática, de que fueron cumplidos 
todos los requisitos de Derecho Interno de las Partes necesarios para esos efectos. 


Artículo 26 
Solución de controversias 


Toda controversia relativa a la aplicación o a la interpretación del presente Tratado 
será solucionada a través de la negociación, por vía diplomática. 


Artículo 27 
Revisión 


1 — El presente Tratado puede ser objeto de revisión a solicitud de cualquiera de las 
Panes. 
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2 - Las modificaciones entrarán en vigor en los términos previstos en el artículo 25 del 
presente Tratado. 


Artículo 28 
Vigencia y denuncia 


1 — El presente Tratado permanecerá en vigor por tiempo indeterminado. 


2 - Cualquiera de las Partes puede, en cualquier momento, denunciar el presente 
Tratado mediante previa notificación, hecha por escrito y por vía diplomática. 


3 — Los efectos cesan seis meses después de la fecha de recepción de la denuncia, 
hecha por escrito o por vía diplomática. 


4 - El presente Tratado se aplica a las solicitudes formuladas luego de su entrada en 
vigor, independientemente de la fecha de la práctica de los hechos. 


Artículo 29 
Registro 


La Parte en cuyo territorio el presente Tratado sea firmado, en el más breve plazo 
posible luego de su entrada en vigor, lo someterá a registro de la Secretaria de las 
Naciones Unidas, en los términos del artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
debiendo igualmente notificar a la otra Parte de la conclusión de este procedimiento e 
indicarle el número atribuido al registro. 


Hecho en Lisboa el día 25 de octubre de 2017, en dos ejemplares, redactados en 
idioma castellano y en idioma portugués, siendo ambos textos fidedignos. 


Por la República Oriental del Uruguay Por la República Portuguesa 
Mou hn _ 


Francisca Van Dunem 
Ministra de Justicia 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Señora presidenta: la Comisión de 
Asuntos Internacionales aconseja la aprobación del Trata- 
do de Extradición entre la República Oriental del Uruguay 
y la República Portuguesa firmado en Lisboa el 25 de oc- 
tubre de 2017. 


En el informe del Poder Ejecutivo a la Asamblea Gene- 
ral, de 5 de marzo de 2018, se efectúa un pormenorizado 
análisis técnico-jurídico de todos los aspectos vinculados 
con este tratado. Este se ajusta a las modernas tendencias 
en esta materia en todo lo que tiene que ver con acuerdos 
internacionales suscritos entre países democráticos. En 
ese marco, otorga garantías absolutas y totales para aque- 
llas personas que son objeto de una solicitud de extradi- 
ción. A vía de ejemplo, se determina que para que prospe- 
re el pedido de extradición, el delito debe estar tipificado 
—obviamente— como tal no solo en el Estado requirente, es 
decir, el Estado que lo solicita, sino también en el Estado 
en donde se encuentra la persona objeto de dicha solicitud. 
Además, se exige otra garantía, no menor, que consiste en 
que el Estado que reclama la extradición de una persona 
tenga jurisdicción para juzgarlo. Asimismo, se establece 
que los delitos políticos no dan mérito al pedido de ex- 
tradición, principio que forma parte de lo esencial en esta 
materia, y tampoco procede en el caso de que el delito 
sea punible con pena de muerte u otra de la que resulte 
lesión irreversible de integridad de las personas, como lo 
es la pena de prisión perpetua o medidas de seguridad de 
carácter perpetuo. 


Otro aspecto que merece destacarse es que solo proce- 
derá la extradición respecto de delitos de cierta gravedad, 
esto es, aquellos que son punibles con una pena privativa 
de libertad cuya duración máxima no sea inferior a los 
dos años. 


En consecuencia, conductas o modalidades imprevi- 
sibles en el momento de la negociación serán automáti- 
camente incorporadas siempre que sean tipificadas como 
delitos por las leyes de ambos países bajo las condiciones 
precitadas. Ello determina que el tratado no tenga un al- 
cance acotado o que pierda vigencia. Esto es todo en cuan- 
to al proyecto en general. 


A continuación corresponde ingresar a reseñar el con- 
tenido del articulado. 


El artículo 1. estipula que el instrumento de referencia 
establece el régimen jurídico entre las partes en materia 
de extradición. 


El artículo 2.” prevé la obligación de las partes de ex- 
traditar a personas que se encuentren en sus territorios. 
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El artículo 3.* refiere a que la extradición puede darse 
tanto para fines de procedimiento penal como para cum- 
plimiento de la pena privativa de libertad con respecto a 
hechos cuyo juzgamiento sea de competencia de los tribu- 
nales de la parte requirente. Además, prevé los requisitos 
para que proceda la extradición. 


El artículo 4.* estipula la aplicación territorial, por el 
cual se aplica a todo el territorio bajo jurisdicción de las 
partes incluidos el espacio aéreo y las aguas territoriales, 
así como los barcos y aviones registrados en cada una de 
las partes en los términos del derecho internacional. 


El artículo 5.” regula los casos de inadmisibilidad de 
la extradición. 


El artículo 6.” refiere a la posibilidad de extradición del 
nacional del Estado requerido, extremo que no será causa 
de denegación, a menos que una disposición constitucio- 
nal lo impida. 


El artículo 7.* prevé los casos en los que la extradición 
puede ser denegada. 


El artículo 8.* estipula el compromiso de la parte re- 
querida en enjuiciar por el tribunal competente y de con- 
formidad con su derecho interno por los hechos que fun- 
damentaron la solicitud de extradición a aquellas personas 
que no pudieron ser extraditadas por verificarse alguno de 
los fundamentos previstos en el propio tratado. 


El artículo 9. admite la extradición, siempre que el 
derecho interno lo permita, en caso de un juicio en ausen- 
cia del requerido, aun cuando no exista todavía sentencia 
condenatoria. 


El artículo 10 prevé la regla de especialidad, lo que 
implica que la persona que es extraditada al amparo del 
presente tratado no puede ser perseguida, detenida o juz- 
gada ni sujeta a cualquier otra restricción de su libertad 
personal en el territorio de la parte requirente, por ningún 
hecho diferente del que motivó la extradición. Asimismo, 
la persona extraditada no puede ser reextraditada a un ter- 
cer Estado. 


El artículo 11 refiere a la posibilidad existente de dife- 
rir la entrega del extraditable, para cuando dicho proceso 
o el cumplimiento de la pena terminen, en caso de existir 
en tribunales de la parte requerida un proceso penal contra 
la persona reclamada o la circunstancia de que esta esté 
cumpliendo pena con privación de libertad por delitos di- 
ferentes de aquellos que fundamentaron la solicitud. 


El artículo 12 regula las solicitudes de extradición si- 
multáneas. 


El artículo 13 admite la detención provisoria en caso 
de urgencia y como acto previo a una solicitud formal de 
extradición. 
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El artículo 14 prevé que la persona requerida, siempre 
que el derecho interno de la parte requerida lo permita, 
puede dar su consentimiento para ser entregada a la parte 
requirente renunciando al procedimiento formal de extra- 
dición. 


El artículo 15 refiere a que los objetos y valores en- 
contrados en territorio de la parte requerida que hayan 
sido adquiridos como resultado del delito o que puedan 
ser necesarios como prueba de este, deberán ser debida- 
mente respetados y entregados a la parte requirente si ella 
lo solicitare y en caso de que la extradición sea concedida. 


El artículo 16 prevé que en caso de evasión del extra- 
ditado, después de entregado, sea nuevamente detenido y 
entregado a la parte requirente, a través de orden de deten- 
ción enviada por la autoridad competente. 


El artículo 17 estipula que la solicitud de extradición, 
así como toda la correspondencia relacionada con esta, se- 
rán trasmitidas por la autoridad competente, la que será 
designada por las partes para esos efectos. 


El artículo 18 prevé lo que deberá incluir la solicitud 
de extradición. 


El artículo 19 refiere a qué se debe hacer para que la 
parte pueda tomar una decisión en casos de que la solici- 
tud esté incompleta o no esté acompañada de elementos 
suficientes. 


El artículo 20 prevé que las partes deberán adoptar to- 
das las medidas necesarias para asegurar que se cumpla la 
solicitud de extradición; el artículo 21 estipula la comuni- 
cación de la decisión; el artículo 22 admite el tránsito por 
el territorio de cualquiera de las partes de una persona que 
no sea nacional de esa parte y haya sido extraditada para 
la otra por un tercer Estado; el 23 estipula a cargo de quién 
quedarán los gastos derivados de la extradición; el 24 refie- 
re al idioma en que deberán estar las solicitudes y los docu- 
mentos que se instruyan; el 25 prevé la entrada en vigor del 
tratado; el 26 regula que las controversias serán solucio- 
nadas a través de la negociación por vía diplomática; el 27 
prevé la posibilidad de enmienda a solicitud de cualquiera 
de las partes; el 28 estipula la vigencia y denuncia del tra- 
tado y, finalmente, el 29 refiere al registro del tratado en 
la secretaría de las Naciones Unidas, conforme al artículo 
102 de la Carta de Naciones Unidas, registro que, en este 
caso, corresponderá a la República Portuguesa. 
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Por todo lo expuesto, la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales aconseja al Cuerpo la ratificación del presente 
tratado. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Tratado de Extradición 
entre la República Oriental del Uruguay y la República 
Portuguesa, suscrito en la ciudad de Lisboa, República 
Portuguesa, el 25 de octubre de 2017». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—24 en 25. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


20) CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y RUMANIA Y ACUERDO 
ADMINISTRATIVO PARA SU APLICACIÓN 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en sexto término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueban el Convenio de seguri- 
dad social entre la República Oriental del Uruguay y Ru- 
mania y el Acuerdo administrativo para la aplicación del 
Convenio de seguridad social entre la República Oriental 
del Uruguay y Rumania, suscritos en la ciudad de Monte- 
video el 13 de setiembre de 2017. (Carp. n* 1181/2018 - rep. 
n.* 770/18)». 
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Carp. n.* 1181/2018 - rep. n.* 770/18 
PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


Montevideo, 1 () SEP 2018 


Señora Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 
conformidad con lo dispuesto por los Artículos 85, numeral 7, y 168, numeral 20 
de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueban el Convenio de 
Seguridad Social entre la República Oriental del Uruguay y Rumania, y el 
Acuerdo Administrativo para la Aplicación del Convenio de Seguridad Social 
entre la República Oriental del Uruguay y Rumania, suscritos en Montevideo el 
13 de setiembre de 2017. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El referido Convenio representa un avance fundamental en el proceso de 
profundización de los lazos que unen a Uruguay y Rumania en materia de 
Seguridad Social. 


El texto del Convenio está estructurado en 31 Artículos contenidos en 5 
Titulos y 2 Capítulos. 


Considerando los procesos migratorios verificados en las últimas 
décadas, los instrumentos de esta naturaleza permiten que al cabo de su vida 
laboral, personas que no cumplirian los requisitos mínimos exigibles por cada 
Estado para acceder a una jubilación o pensión, puedan hacerlo a través de la 
implementación de mecanismos de articulación de los sistemas legales 
nacionales. De esta manera el reconocimiento de servicios hecho por un 
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Estado será igualmente considerado eficaz por el otro, a efectos de generar el 
derecho a la percepción de una prestación para sí o sus derechohabientes. 


En líneas generales, por su contenido, el Convenio, como otros similares 
en la materia, contempla la situación de las personas que se desempeñan o 
hayan desempeñado en actividades amparadas por la Seguridad Social en 
cualquiera de ambos Estados. 


El proyecto recoge los principios tradicionalmente sustentados por 
nuestro pais; entre otros, de igualdad de trato, territorialidad, y respeto de los 
derechos adquiridos. 


TEXTO 


El Convenio se inicia con una primera parte, Titulo 1, sobre 
Disposiciones Generales cuyo Artículo 1 contiene definiciones generales en las 
que se señalan los términos de uso corriente en la República Oriental del 
Uruguay y Rumania, utilizados en todo su texto. 


El Artículo 2 establece el ámbito de aplicación material, esto es las 
prestaciones alcanzadas por el mismo, que abarcan en lo que respeta a 
Uruguay, a la legislación concerniente a:1) a las de carácter contributivo 
relativas a los riesgos de vejez, invalidez y sobrevivencia basado tanto en el 
sistema de solidaridad intergeneracional, como en el sistema de ahorro 
individual obligatorio; y 2) al régimen contributivo de asignaciones familiares. 

En lo que respecta a Rumania la legislación relativa a la pensión por: 1) 
vejez, invalidez y sobrevivencia; 2) el subsidio por defunción, - en ambos casos 
concedido por el sistema público de pensiones y 3) el subsidio estatal por hijos. 


El Artículo 3 define el ámbito de aplicación personal, alcanzando a todas 
las personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o ambos 
Estados Contratantes, a los miembros de su familia y sus derechohabientes. 


El Artículo 4 consagra el principio de igualdad de trato, por el que se 
establece que las personas comprendidas en su ámbito de aplicación personal, 
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tendrán los mismos derechos y obligaciones que los nacionales del respectivo 
Estado Contratante. 


El Artículo 5 referido a Exportación de prestaciones establece que, las 
prestaciones indicadas no podrán sufrir ninguna reducción, modificación, 
suspensión o supresión, por el hecho de que el beneficiario tenga domicilio o 
residencia en el territorio del otro Estado Contratante. Esta situación no es de 
aplicación para las prestaciones especiales en efectivo no contributivas, las 
asignaciones familiares y los subsidios estatales para los hijos. 


El Título ll, refiere a la Legislación aplicable. La regla general señala en 
el artículo 6 el principio de territorialidad, conforme al cual será de aplicación la 
legislación del Estado, donde el trabajador desarrolla su actividad. 


Las reglas particulares- especiales, se destacan en el Artículo 7 y están 
vinculadas a la actividad laboral que desarrollan determinados grupos de 
personas con desplazamientos temporarios como por ejemplo: las personas 
que ejerzan en forma habitual una actividad dependiente de una empresa con 
sede en el territorio de uno de los Estados Contratantes, tripulantes de buques, 
empleados de compañías aéreas, miembros del personal de las Misiones 
Diplomáticas y de las Oficinas Consulares, funcionarios públicos y personal 
asimilado que se hallen destinados en el territorio del otro Estado Contratante. 


A su vez, el Artículo 8 - excepciones- consagra la posibilidad de que los 
Estados, a través de sus Autoridades Competentes o los Organismos 
designados por ellas, puedan de común acuerdo establecer excepciones al 
presente Título para algunas personas o categorías de personas a condición de 
que dichas personas estén sujetas a la legislación de uno de los Estados 
Contratantes. 


En el Título Ill, intitulado "Disposiciones Relativas a las Prestaciones”, se 
indican diferentes situaciones las que se encuentran detalladas en los 
Capítulos !.- referido a las Prestaciones de Vejez, Invalidez y Sobrevivencia, y, 
1I.- Prestaciones Familiares. 


216-C.S. CÁMARA DE SENADORES 4 de diciembre de 2018 


Capítulo 1, - Prestaciones de Vejez, Invalidez y Sobrevivencia-. 
Desarrollado de los artículos 9 al 15. 


Si la legislación de un Estado subordina la adquisición, el mantenimiento 
o la recuperación de los derechos a las prestaciones, al cumplimiento de 
períodos de seguro, la Institución Competente tendrá en cuenta, de ser 
necesario, los periodos de seguro cumplidos según la legislación del otro 
estado contratante, siempre que no se superpongan, de acuerdo al -Artículo 9-. 


Totalización de periodos de seguro cumplidos en un tercer Estado. Por 
el artículo 10 se establece que si una persona no tiene derecho a una 
prestación de conformidad al artículo 9, ésta se determinará totalizando 
aquellos periodos cumplidos en virtud de la legislación de un tercer Estado con 
el cual las Partes hayan celebrado un convenio de Seguridad Social ya sea 
bilateral o multilateral que contengan reglas sobre totalización de períodos de 
seguro. 


El cálculo de las prestaciones se encuentra detallado en el Artículo 11. 
En el Articulo 12, se establece que cuando la duración total de los periodos 
cumplidos bajo la legislación de uno de los Estados Contratantes sea inferior a 
un año, no se otorgará prestación alguna por esa legislación, a menos que la 
misma lo permita. 


Los periodos que no fueran tomados en cuenta por la Institución 
Competente de un Estado como consecuencia de lo indicado en al párrafo 
anterior, se tomarán en cuenta por la Institución del otro Estado a los efectos 
de la totalización de periodos y el cálculo del monto teórico mencionado en el 
Artículo 11, párrafo 2, literal a) de este documento. Allí se establece que 
"Cuando una persona obtenga el derecho a las prestaciones exclusivamente 
teniendo en cuenta la totalización de los períodos previstos en los Artículos 9 y 
10 se aplicarán las siguientes reglas: a) la Institución Competente calculará el 
monto teórico de la prestación a la cual el solicitante tendria derecho como si 
todos los periodos de seguro se hubieran cumplido exclusivamente al amparo 
de su propia legislación. 
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El Artículo 13 establece las condiciones para el otorgamiento de 
prestaciones. 


En el Artículo 14 se consigna que para otorgar las prestaciones por 
invalidez, la Institución Competente de cada Estado Contratante, hará la 
evaluación conforme a su legislación a los efectos de determinar la 
disminución de la capacidad laboral. 


A su vez se establece una norma -Artículo 15- sobre el derecho a 
subsidio por defunción, donde se indica que si el derecho a subsidio por 
defunción existe al amparo de las legislaciones de los dos Estados 
Contratantes, la prestación será paga sólo de conformidad con la legislación 
del Estado en cuyo territorio tuvo lugar el fallecimiento. Si la persona no 
falleció en ninguno de los Estados contratantes, este subsidio será abonado 
por la Institución competente en la que la persona estuvo asegurada antes del 
fallecimiento. 


Capítulo 11.- Prestaciones Familiares. 

Artículo 16. Si el subsidio estatal para los hijos -asignación familiar- 
existe de conformidad a la legislación de Ambos Estados, el beneficio será 
otorgado de conformidad con la legislación del Estado en cuyo territorio el niño 
tiene su domicilio y a cargo de la Institución Competente de este Estado Parte. 


Título IV, bajo el rótulo "Disposiciones Diversas”, se desarrolla del 
Artículo 17 hasta el Artículo 25. 


Artículo 17. Medidas de aplicación del Convenio. Las informaciones 
relativas a las medidas tomadas para la aplicación del Convenio así como las 
modificaciones relevantes de su legislación serán comunicadas a través de las 
Autoridades Competentes de los Estados Contratantes. Las. mismas 
establecerán las medidas para su aplicación por medio de un Acuerdo 
Administrativo -numeral 2-, y designarán en el mismo a los Organismos de 
Enlace. 
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Artículo 18. A los efectos de facilitar la aplicación de este Acuerdo las 
Autoridades Competentes, Organismos de Enlace, Instituciones y las 
Instituciones Competentes, se prestarán ayuda recíproca a titulo gratuito como 
si se tratara de la aplicación de su propia legislación. Las mismas se podrán 
comunicar directamente entre sí, así como con toda persona interesada, 
cualquiera sea su domicilio o residencia. Los numerales 3 y 4 se refieren a las 
modalidades de control médico de los beneficiarios y al procedimiento para 
realizar los exámenes médicos. 


Por el Artículo 19, las Autoridades encargadas de aplicar este Acuerdo 
estarán autorizadas a comunicarse los datos de carácter personal y esa 
comunicación estará sujeta a la observación de la normativa especifica en 
materia de protección de datos. 


En el Artículo 20 se indica que las comunicaciones se realizarán en 
idioma rumano y español. A su vez, la solicitud o un documento, no podrá ser 
rechazado por estar redactada en idioma oficial del otro Estado Contratante. 


Cualquier documento que deba presentarse para su aplicación estará 
exento del requisito de legalización así como de cualquier trámite notarial, 
según el Artículo 21. 


El Convenio establece en el Artículo 22 el mecanismo para la 
presentación de las solicitudes o recursos, en especial la presentación de estos 
documentos dentro de un plazo establecido. 


A través del Artículo 23 se señala que el pago de las prestaciones se 
realizará directamente al beneficiario en la moneda del Estado contratante que 
cumple con el pago o en una moneda convertible, en el lugar de domicilio o 
residencia del mismo. 


A su vez el Convenio contiene Articulos de estilo como el establecido 
para la Solución de las Controversias en esta clase de Convenios - solución 
por las Autoridades Competentes y de no llegarse a un acuerdo se pasa a la 
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etapa de consultas entre los Estados a través de la vía diplomática. Se prevé 
su entrada en vigor, en relación al cumplimiento de los procedimientos internos. 
La duración del Acuerdo es por un plazo indeterminado con la posibilidad de su 
denuncia. Artículos 25, 29 y 30 respectivamente. 


El día 13 de setiembre del año 2017 se procedió también a la firma del 
Acuerdo Administrativo entre la República Oriental del Uruguay y Rumania, 
para la implementación del Convenio de Seguridad Social entre ambos 
Estados. El Acuerdo consta de 20 Artículos distribuidos en 5 partes. 


El mismo se refiere a diferentes temas para la aplicación del Convenio 
marco, entre ellos, a saber: 


-Organismos de enlace. 

En Uruguay, el Banco de Previsión Social. En Rumania, la Caja Nacional 
de Pensiones Públicas para pensiones a la vejez, invalidez y sobrevivencia y 
por subsidio por defunción y la Agencia Nacional para Pagos e Inspección 
Social para subsidio estatal por hijo. 


«Instituciones competentes. 

En Uruguay, el Banco de Previsión Social, Banco de Seguros del 
Estado, Caja Notarial de Seguridad Social, Caja de Jubilaciones y Pensiones 
de Profesionales Universitarios, Caja de Jubilaciones y Pensiones Bancarias, 
Servicio de Retiros y Pensiones Policiales, Servicio de Retiros y Pensiones de 
las Fuerzas Armadas. En Rumania, la Caja Nacional de Pensiones Públicas, 
Cajas territoriales y sectoriales de Pensiones; Agencias Provinciales para 
Pagos e Inspección Social. 


En relación a las disposiciones relativas a las prestaciones, se 
especifican los requisitos para la presentación de las- solicitudes de 
prestaciones y forma de tramitación. Totalización de los períodos de seguro; 
notificación y comunicación de las decisiones, pago de prestaciones. 
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Las Instituciones Competentes deberán responder a la mayor brevedad, 
la información solicitada. A su vez los Organismos de enlace intercambiarán 
estadísticas relativas a los pagos de cada Estado, donde se incluirán datos 
sobre el número de beneficiarios y el monto de los pagos realizados. Los 
beneficiarios de prestaciones otorgadas comunicarán a la Institución 
Competente, directamente o a través de los Organismos de enlace, todo 
cambio en su situación personal o familiar, su estado de salud, etc. 
Asimismo, los Organismos involucrados  procurarán implementar 
procedimientos electrónicos que garanticen la seguridad del intercambio de 
información y documentos utilizados. 


A los efectos de facilitar los contactos entre las Instituciones 
Competentes o los Organismos de Enlace se admitirá la correspondencia en 
idioma inglés. 


Se pone de manifiesto que el Acuerdo Administrativo entrará en vigor y 
cesará al mismo tiempo que el Convenio de Seguridad Social, según estipulado 
en el Artículo 18 del referido Acuerdo Administrativo. 


Por lo expresado, se entiende que es de interés para la República la 
aprobación del Convenio de Seguridad Social y el Acuerdo Administrativo para 
la Aplicación del Convenio de Seguridad Social, en los que se encuentran 
soluciones jurídicas ya aceptadas por los principales sistemas de Seguridad 
Social, cimentadas en la idea de justicia e igualdad social, pilares de nuestros 
sistemas democráticos. Por estas razones, el Poder Ejecutivo solicita a ese 
Cuerpo la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea 
General, las seguridades de su más alta consideración. 


"Periodo 2015 - 2020 
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Montevideo, 10 SEP 2018 


PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Convenio de Seguridad Social entre 
la República Oriental del Uruguay y Rumania, y el Acuerdo Administrativo para 
la Aplicación del Convenio sobre Seguridad Social entre la República Oriental 
del Uruguay y Rumania, suscritos en la ciudad de Montevideo, el 13 de 
setiembre de 2017. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y RUMANIA Y ACUERDO ADMINISTRATIVO 
PARA SU APLICACIÓN 


Informe 
Señores Senadores de la Comisión de Asuntos Internacionales: 


Corresponde dar cuenta del Proyecto de Ley enviado por el poder 
Ejecutivo el diez de setiembre del corriente año, por el cual se aprueban el 
Convenio de Seguridad Social y el Acuerdo Administrativo para su aplicación 
entre la República Oriental del Uruguay y Rumania. 


Este Convenio en concordancia con otros similares que consideran 
los procesos migratorios de las últimas décadas profundiza los lazos que unen 
a Uruguay y Rumania en materia de Seguridad Social. La base de estos 
acuerdos es permitir que al cabo de la vida laboral personas que no cumplirian 
los requisitos mínimos exigibles por cada Estado para acceder a una jubilación 
o pensión puedan hacerlo a través de la articulación de los sistemas legales 
nacionales. 


Artículo 1. El Convenio se inicia con una serie de definiciones 
generales en las que se señalan los términos de uso corriente para Uruguay y 
Rumania, 


Artículo 2. Establece el ámbito de aplicación material, es decir las 
prestaciones alcanzadas por el mismo. 

Uruguay: 

1) las de carácter contributivo relativas riesgos de vejez, invalidez y 
sobrevivencia basado tanto en el sistema de solidaridad intergeneracional, 
como en el sistema de ahorro individual obligatorio. 

2) al régimen contributivo de asignaciones familiares, 

Rumania: 

1) vejez, invalidez y sobrevivencia. 

2) el subsidio por defunción. 

3) el subsidio estatal por hijos. 


Artículo 3. Define el ámbito de aplicación personal, alcanzando a 
todas las personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o 
ambos Estados Contratantes, a los miembros de su familia y sus 
derechohabientes. 


Artículo 4. Consagra el principio de igualdad de trato, por el que se 
establece que las personas comprendidas en su ámbito de aplicación personal, 
tendrán los mismos derechos y obligaciones que los nacionales del respectivo 
Estado Contratante. 


4 de diciembre de 2018 CÁMARA DE SENADORES 223-C.S. 


Artículo 5. Las prestaciones indicadas no podrán sufrir ninguna 
reducción, modificación, suspensión o supresión, por el hecho de que el 
beneficiario tenga domicilio o residencia en el territorio del otro Estado 
Contratante. Esta situación no es de aplicación para las prestaciones 
especiales en efectivo no contributivas, las asignaciones familiares y los 
subsidios estatales para los hijos. 


Legislación Aplicable. Artículos 6, 7, y B. 


La regla general señala el principio de terntorialidad, conforme al cual 
será de aplicación la legislación del Estado, donde el trabajador desarrolla su 
actividad. 

Las reglas particulares -especiales- están vinculadas a la actividad 
labora! que desarrollan determinados grupos de personas con desplazamientos 
temporarios como por ejemplo: las personas que ejerzan en forma habitual una 
actividad dependiente de una empresa con sede en el territorio de uno de los 
Estados Contratantes, tripulantes de buques, empleados de compañías séreas, 
miembros del personal de las Misiones Diplomáticas y de las Oficinas 
Consulares, funcionarios públicos y personal asimilado que se hallen 
destinados en el territorio del otro Estado Contratante. 

Excepciones. Consagra la posibilidad de que los Estados, a través de 
sus Autoridades Competentes o los Organismos designados por ellas, puedan 
de común acuerdo establecer excepciones al presente Título para algunas 
personas o categorías de personas a condición de que dichas personas estén 
sujetas a la legislación de uno de los Estados Contratantes. 


Prestaciones de Vejez, Invalidez, y Sobrevivencia. Artículos 9 a 15. 


Si la legislación de un Estado subordina la adquisición, el 
mantenimiento o la recuperación de los derechos a las prestaciones, al 
cumplimiento de períodos de seguro, la Institución Competente tendrá en 
cuenta, de ser necesario, los periodos de seguro cumplidos según la 
legislación del otro Estado contratante, siempre que no se superpongan. 

Por el artículo 10 se establece que si una persona no tiene derecho a 
una prestación de conformidad al artículo anterior, ésta se determinará 
totalizando aquellos periodos cumplidos en virtud de la legislación de un tercer 
Estado con el cual las Partes hayan celebrado un convenio de Seguridad 
Social ya sea bilateral o multilateral que contengan reglas sobre totalización de 
periodos de seguro, 

El cálculo de las prestaciones se encuentra detallado en el artículo 11. 

En el Artículo 12, se establece que cuando la duración total de los 
periodos cumplidos bajo la legislación de uno de los Estados Contratantes sea 
inferior a un año, no se otorgará prestación alguna por esa legislación, a menos 
que la misma lo permita. 
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Artículo 13. Establece las condiciones para el otorgamiento de 
prestaciones. 

Artículo 14. La Institución Competente de cada Estado Contratante 
para otorgar las prestaciones por invalidez hará la evaluación conforme a su 
legislación a los efectos de determinar la disminución de la capacidad laboral. 

Artículo 15. Se establece una norma sobre el derecho a subsidio por 
defunción, donde se indica que si el derecho a subsidio por defunción existe al 
amparo de las legislaciones de los dos Estados Contratantes, la prestación 
será paga sólo de conformidad con la legislación del Estado en cuyo territorio 
tuvo lugar el fallecimiento. Si la persona no falleció en ninguno de los Estados 
contratantes, este subsidio será abonado por la Institución competente en la 
que la persona estuvo asegurada antes del fallecimiento. 


Prestaciones Familiares. 

Artículo 16. Si el subsidio estatal para los hijos -asignación familiar- 
existe de conformidad a la legislación de Ambos Estados, el beneficio será 
otorgado de conformidad con la legislación del Estado en cuyo territorio el niño 
tiene su domicilio y a cargo de la Institución Competente de este Estado Parte. 


Disposiciones diversas. Artículos 18 a 25. 


Medidas de aplicación del Convenio 

Las informaciones relativas a las medidas tomadas para la aplicación 
del Convenio así como las modificaciones relevantes de su legislación serán 
comunicadas a través de las Autoridades Competentes de los Estados 
Contratantes. Las mismas establecerán las medidas para su aplicación por 
medio de un Acuerdo Administrativo y designarán en el mismo a los 
Organismos de Enlace. 

Las Autoridades encargadas de aplicar este Acuerdo estarán 
autorizadas a comunicarse los datos de carácter personal y esa comunicación 
estará sujeta a la observación de la normativa específica en materia de 
protección de datos. 

Las comunicaciones se realizarán en idioma rumano y español. A su 
vez, la solicitud o un documento, no podrá ser rechazado por estar redactada 
en idioma oficial del otro Estado Contratante, 

A través del Artículo 23 se señala que el pago de las prestaciones se 
realizará directamente al beneficiario en la moneda del Estado contratante que 
cumple con el pago o en una moneda convertible, en el lugar de domicilio o 
residencia del mismo. 


Corresponde informar que además del Convenio detallado a 
consideración se procedió también a la firma del Acuerdo Administrativo entre 
la República Oriental del Uruguay y Rumania, para la implementación del 
Convenio de Seguridad Social entre ambos Estados. 

El mismo se refiere a diferentes temas para la aplicación del Convenio 
marco, entre ellos, a saber: 
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-Organismos de enlace. En Uruguay, el Banco de Previsión Social. 
En Rumania, la Caja Nacional de Pensiones Públicas para pensiones a la 
vejez, invalidez y sobrevivencia y por subsidio por defunción y la Agencia 
Nacional para Pagos e Inspección Social para subsidio estatal por hijo. 

-Instituciones competentes. En Uruguay, el Banco de Previsión Social, 
Banco de Seguros del Estado, Caja Notarial de Seguridad Social, Caja de 
Jubilaciones y Pensiones de Profesionales Universitarios, Caja de Jubilaciones 
y Pensiones Bancarias, Servicio de Retiros y Pensiones Policiales, Servicio de 
Retiros y Pensiones de las Fuerzas Armadas. En Rumania, la Caja Nacional de 
Pensiones Públicas, Cajas territoriales y sectoriales de Pensiones; Agencias 
Provinciales para Pagos e Inspección Social. 

En relación a las disposiciones relativas a las prestaciones, se 
especifican los requisitos para la presentación de las -solicitudes de 
prestaciones y forma de tramitación. Totalización de los períodos de seguro; 
notificación y comunicación de las decisiones, pago de prestaciones. 


Se pone de manifiesto que el Acuerdo Administrativo entrará en vigor 
y cesará al mismo tiempo que el Convenio de Seguridad Social, según 
estipulado en el Artículo 18 del referido Acuerdo Administrativo. 

Por lo expresado, se entiende que es de interés para nuestro país la 
aprobación del Convenio de Seguridad Social y el Acuerdo Administrativo para 
la Aplicación del Convenio de Seguridad Socia!, en los que se encuentran 
soluciones jurídicas ya aceptadas por los principales sistemas de Seguridad 
Social. 

Por las razones expuestas solicitamos la aprobación del presente 
proyecto de Ley. 

Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2018 


MARCOS OTHEGUY 
Miembro Informante 


LUIS LACALLE POU 
DANIEL LÓPEZ VILLALBA 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
CONSTANZA MOREIRA 
ENRIQUE PINTADO 
MÓNICA XAVIER 
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Texto del convenio 


CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL 
ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
RUMANIA 


La República Oriental del Uruguay y Rumania, en adelante denominados 
los Estados Contratantes, animados por el deseo de regular las relaciones 
recíprocas entre los dos Estados en el ámbito de la Seguridad Social, han 
decidido celebrar un Convenio de Seguridad Social y han acordado las 
siguientes disposiciones: 


TITULO 1 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1 
Definiciones 


Z A los efectos del presente Convenio, los términos que se establecen a 
continuación tendrán el siguiente significado: 

a)  "Legislación”: el conjunto de disposiciones constitucionales, legales y 
demás normativa que reglamenta las ramas de la seguridad social 
previstas en el Artículo 2 de este Convenio; 

b) “Autoridad Competente": 

() En lo que respecta a la República Oriental del Uruguay: el 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social o la Institución Delegada. 
(ii) En lo que respecta a Rumania: el ministerio responsable de las 
ramas previstas en el Arlículo 2 de este Convenio. 

c) “Organismo de Enlace”: el organismo designado por la Autoridad 
Competente de cada Estado Contratante con el fín de desempeñar 
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d) 


e) 


9) 
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las funciones de coordinación, ejecución, información, asistencia y 
actuación de enlace directo con el objeto de aplicar el presente 
Convenio ante las Instituciones Competentes y las personas 
comprendidas en el Artículo 3 de este Convenio; 

“Institución”: el organismo o autoridad responsable de la aplicación 
del Artículo 2 de este Convenio; 

“Institución Competente”: 

(i) la institución a la que la persona está asegurada en la fecha de la 
solicitud de prestaciones, 

(ii) la institución de la que la persona tiene derecho a recibir los 
beneficios, o 

(ii) la institución designada por la Autoridad Competente del Estado 
Contratante de que se trate; 

“Período de Seguro”: 

(1) en lo que concierne a la República Oriental del Uruguay: los 
periodos de cotización, empleo o actividad laboral, definidos o 
admitidos como períodos de seguro por la legislación respecto de la 
cual hubieran sido cumplidos, o considerados como cumplidos, así 
como todos los periodos reconocidos por esa legislación como 
equivalentes a periodos de seguro; 

(i) en lo que concierne a Rumania: los períodos de cotización, 
actividad laboral o trabajo independiente, definidos o admitidos como 
períodos de seguro por la legislación en virtud de la cual se 
cumplieron, o se consideraron cumplidos, así como todo período 
asimilado, en la medida en que sea considerado por la legislación 
prevista, como equivalente al periodo de seguro. 


“Nacionales”: 


(1) Respecto a la República Oriental del Uruguay, los ciudadanos 
naturales o legales uruguayos; 
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(ii) Respecto a Rumania, las personas que tienen nacionalidad 
rumana de conformidad a la legislación rumana concerniente a la 
ciudadanía; 

h) “Domicilio”: el lugar en que una persona reside habitualmente; 

i) “Residencia”: el lugar en que una persona tiene residencia 
temporaria; 

j) “Prestación”: todo beneficio en dinero otorgado de conformidad con 
las legislaciones que reglamentan las ramas referidas en el Artículo 
2 de este Convenio; 

k) “Actividad dependiente” aquélla considerada como tal por la 
legislación de seguridad social del Estado Contratante donde 
desarrolla la misma: 

l) “Actividad por cuenta propia”: aquélla considerada como tal por la 
legislación de seguridad social del Estado Contratante donde 
desarrolla la misma; 

m) "Miembros de familia”: 

(1) Respecto a la República Oriental del Uruguay: las personas 
derechohabientes definidas como tal por su legislación; 

(ii) Respecto a Rumania: las personas definidas o reconocidas como 
miembros de familia o designadas como miembros del hogar por la 
legislación en virtud de la cua! son acordadas las prestaciones. 

n) "Funcionario Público”: la persona definida o considerada como tal en 
el Estado Contratante al cual pertenece la Administración o el 
Organismo del que depende; 

o) “Niño”: 

En lo que respecta a la República Oriental del Uruguay: el término 
“niño” designa, en sentido amplio, a las personas beneficiarias de 
asignaciones mencionadas en el Artículo 2 párrafo 1 inciso A literal 
b) de este Convenio; 
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En lo que respecta a Rumania: el término “niño” se define conforme 
con la legislación aplicable mencionada en el Artículo 2 párrafo 1 


inciso B literal c) de este Convenio. 


2. Los demás términos y expresiones utilizados en este Convenio tendrán el 
significado previsto por la legislación de cada Estado Contratante. 


Artículo 2 
Ámbito de aplicación material 


ds El presente Convenio se aplicará: 
A. en lo que respecta a la República Oriental del Uruguay, a la legislación 


relativa: 
a) 


b) 


a las prestaciones contributivas de seguridad social, en materia 
de regímenes de jubilaciones y pensiones que cubren los riesgos 
de vejez, invalidez y sobrevivencia, basados tanto en el sistema 
de solidaridad intergeneracional, como en el sistema de ahorro 
individual obligatorio; 

al régimen contributivo de asignaciones familiares; 


B. En lo que respecta a Rumania, a la legislación relativa: 


a) 


b) 


c) 


a la pensión por vejez (por límite de edad, anticipada y anticipada 
parcial), invalidez y sobrevivencia concedidas por el sistema 
público de pensiones; 

al subsidio por defunción concedido por el sistema público de 
pensiones; 

al subsidio estatal para los hijos. 


2. Asimismo, el presente Convenio se aplicará a todos los actos legislativos 
o reglamentarios que modifiquen o complementen las legislaciones 
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enumeradas en el inciso 1 del presente Artículo. 


3. El presente Convenio no se aplicará a los actos legislativos que 
establezcan una nueva rama de la seguridad social, salvo que se celebre un 
acuerdo a tal efecto entre las Autoridades Competentes de los Estados 


Contratantes. 


Artículo 3 
Ámbito de aplicación personal 


Las disposiciones del presente Convenio serán aplicables a las 
personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o ambos de 
los Estados Contratantes, a los miembros de su familia y a sus 
derechohabientes. 


Artículo 4 
Igualdad de trato 


Las personas referidas en el Artículo 3 de este Convenio, para las 
cuales es aplicable la legislación de un Estado Contratante, tendrán las mismas 
obligaciones y gozarán de los mismos derechos en base a aquella legislación, 
en iguales condiciones que los nacionales del respectivo Estado Contratante. 


Artículo 5 
Exportación de las prestaciones 


1, Las prestaciones mencionadas en el Artículo 2 párrafo 1 inciso A literal 
a) e inciso B literales a) y b) de este Convenio, adquiridas conforme a la 
legislación de uno de los Estados Contratantes no podrán sufár ninguna 
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reducción, modificación, suspensión o supresión, por el hecho de que el 
beneficiario tenga su domicilio o residencia en el territorio del otro Estado 


Contratante. 


a Las disposiciones del numeral 1 de este Artículo no son de aplicación 
para las prestaciones especiales en efectivo no contributivas, las asignaciones 
familiares y los subsidios estatales para los hijos. 


TITULO II 
LEGISLACION APLICABLE 


Artículo 6 
Regla general 


La legistación aplicable se determinará conforme a las siguientes 
disposiciones: 

Las personas a quienes sea aplicable el presente Convenio estarán 
sujetas exclusivamente a la legislación de seguridad social del Estado 
Contratante en cuyo territorio ejerzan una actividad, dependiente o por cuenta 
propia, sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 7 de este Convenio. 


Artículo 7 
Reglas particulares 


El principio enunciado en el Artículo 6 de este Convenio admite las 


siguientes excepciones: 
a) La persona que ejerza en forma habitual una actividad dependiente 
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al servicio de una empresa con sede en el territorio de uno de los 
Estados Contratantes que desempeñe tareas profesionales u oficios 
calificados, que sea enviada para prestar servicios de carácter 
temporal en el territorio del otro Estado Contratante, continuará 
sujeta a la legislación del primer Estado Contratante, hasta un plazo 
de 24 meses, a condición de que la empresa donde trabaja la 
persona ejerza actividades significativas en el territorio del otro 
Estado Contratante. 

b) Las personas que ejerzan habitualmente una actividad dependiente 
y no se encuentren incluidas en el literal anterior, podrán ser 
contempladas de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 8 del 
presente Convenio, 

c) La persona que ejerza habitualmente, por cuenta propia, una 
actividad profesional u oficio calificado, que esté asegurada en el 
territorio de uno de los Estados Contratantes, que se traslade con 
carácter temporal, para ejercer tal actividad en el territorio del otro 
Estado Contratante, continuará sujeta a la legislación del primer 
Estado, a condición de que la duración del trabajo no exceda de 24 
meses. 

d) El personal itinerante al servicio de empresas de transporte aéreo 
que desempeñe su actividad en el territorio de los Estados 
Contratantes, estará sujeto a la legislación del Estado Contratante 
en cuyo territorio tenga la empresa su sede principal o, si ia sede 
principal de la empresa está ubicada en el territorio de un tercer 
Estado estará sujeto a la legislación del Estado Contratante en cuyo 
territorio tenga la empresa su sucursal. Sin embargo, si la empresa 
tiene sucursales en el territorio de ambos Estados Contratantes, o si 
la empresa no tiene sede principal o sucursales en el territorio de 
ninguno de los Estados Contratantes, el personal itinerante estará 
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e) 


9) 
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sujeto a la legislación del Estado Contratante donde el personal 
tiene su domicilio. 

Una actividad dependiente o por cuenta propia que se desarrolle a 
bordo de un buque, que enarbole el pabellón de uno de los Estado 
Contratante, será considerada como una actividad ejercida en dicho 
Estado Contratante. Sin embargo, el trabajador que ejerza una 
actividad dependiente a bordo de un buque que enarbole el pabellón 
de un Estado Contratante y que sea remunerado por esta actividad 
por una empresa que tenga su sede en el territorio del otro Estado 
Contratante, estará sujeto a la legislación de este último Estado 
Contratante si reside en el mismo. La empresa que abone la 
remuneración será considerada como empleadora a efectos de la 
aplicación de la correspondiente legislación. 

Para los miembros del personal de las Misiones Diplomáticas y de 
las Oficinas Consulares son de aplicación las previsiones de la 
Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas de 18 de abril 
de 1961 y aquellas de la Convención de Viena sobre Relaciones 
Consulares de 24 de abril de 1963. 

Los miembros del personal de las Misiones Diplomáticas y Oficinas 
Consulares de cada uno de los Estados Contratantes, que sean 
nacionales del Estado Contratante receptor, podrán optar por la 
aplicación de la legislación del Estado Contratante receptor. La 
opción se ejercerá dentro de los tres meses siguientes a la fecha de 
entrada en vigor del presente Convenio o, en su caso, desde la fecha 
de iniciación de trabajo en el territorio del Estado Contratante 
receptor en el que desarrollen su actividad. Las personas al servicio 
privado y exclusivo de los miembros de las Misiones Diplomáticas u 
Oficinas Consulares, que sean nacionales del Estado Contratante 
receptor, tendrán el mismo derecho de opción. 
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h) Los funcionarios públicos de uno de los Estados Contratantes y el 
personal asimilado, que se hallen destinados en el territorio del otro 
Estado Contratante para ejercer una actividad, quedarán sometidos a 
la legislación del Estado Contratante al que pertenece la 
Administración u Organismo de los que dependen. 


Articulo 8 
Excepciones 


Las Autoridades Competentes de ambos Estados Contratantes o los 
Organismos designados por ellas, podrán de común acuerdo establecer 
excepciones al presente Título para algunas personas o categorías de 
personas, a condición de que dichas personas estén sujetas a la legislación de 
uno de los Estados Contratantes. 


TITULO 111 
DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES 


Capítulo | 
PRESTACIONES DE VEJEZ, INVALIDEZ Y SOBREVIVENCIA 


Artículo 9 
Totalización de los periodos de seguro 


Si la legislación de un Estado Contratante subordina la adquisición, el 
mantenimiento o la recuperación de los derechos a las prestaciones, al 
cumplimiento de períodos de seguro, la Institución Competente tendrá en 
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cuenta, de ser necesario, los periodos de seguro cumplidos según la 
legislación del otro Estado Contratante, siempre que no se superpongan. 
Artículo 10 
Totalización de períodos de seguro cumplidos en un tercer Estado 


Si una persona no tiene derecho a una prestación tomando como base 
los periodos de seguro cumplidos con arreglo a la legislación de los dos 
Estados Contratantes, totalizados según lo previsto en el Artículo 9 de este 
Convenio, el derecho a la mencionada prestación se determinará totalizando 
aquellos períodos con los períodos cumplidos en virtud de la legislación de un 
tercer Estado con el cual los dos Estados Contratantes hayan celebrado 
Convenio bilateral o multilateral de Seguridad Social que contenga reglas de 
totalización de los períodos de seguro. 


Artículo 11 
Cálculo de las prestaciones 


¿P Si una persona tiene derecho a una prestación en virtud de la legislación 
de uno de los Estados Contratantes sin necesidad de aplicar los Artículos 9 y 
10 de este Convenio, la Institución Competente calculará, segúñ las 
disposiciones de su legislación, la prestación que corresponda a la duración 
total de los períodos de seguro acreditados en virtud de esa legislación. 


2. Cuando una persona obtenga el derecho a las prestaciones, 
exclusivamente teniendo en cuenta la totalización de los períodos previstos en 
los Artículos 9 y 10 de este Convenio, se aplicarán las siguientes reglas: 

a) la Institución Competente calculará el monto teórico de la prestación a la 
cual el solicitante tendría derecho como si todos los períodos de seguro 
se hubieran cumplido exclusivamente al amparo de su propia legislación; 

b)una vez calculado ese monto teórico, la Institución Competente 
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establecerá el monto efectivo de la prestación, a prorrata de la duración 
de los períodos de seguro cumplidos de conformidad con la legislación 
que ella aplica, en relación con la duración total de los periodos de seguro 


cumplidos por el solicitante. 


3. Cuando, de conformidad con la legislación aplicada por la Institución 
Competente, el monto de la prestación se establezca según el número de 
herederos del causante, la Institución Competente tendrá en consideración 
también a los herederos con domicilio o residencia en el territorio del otro 
Estado Contratante. 


Artículo 12 


Período de seguro inferior a un año 


1. Cuando la duración total de los períodos.de seguro cumplidos bajo la 
legislación de uno de los Estados Contratantes sea inferior a un año, no se 
otorgará prestación alguna en virtud de la mencionada legislación, a menos 
que la respectiva legislación lo permita 


2. Los períodos que no fueran tomados en cuenta por la Institución 
Competente de un Estado Contratante como consecuencia de la aplicación del 
párrafo 1 de este Artículo, se tomarán en cuenta por la Institución del otro 
Estado Contratante a los efectos de la totalización de períodos de seguro y el 
cálculo del monto teórico mencionado en el Artículo 11, párrafo 2, literal a) de 
este Convenio. 
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Artículo 13 
Condiciones para el otorgamiento de prestaciones 


la Si la legislación de uno de los Estados Contratantes subordina el 
otorgamiento de las prestaciones a la condición de que el trabajador se 
encuentre sujeto a dicha legislación en el momento de producirse la 
contingencia que origina el derecho a la prestación, esta condición se 
considerará cumplida si en dicho momento el trabajador cotiza o se encuentra 
asegurado en el otro Estado Contratante o recibe de este último una prestación 


de la misma naturaleza, 


2, Si para el reconocimiento del derecho a la prestación, la legislación de 
un Estado Contratante exige que se hayan cumplido períodos de seguro en un 
tiempo determinado inmediatamente anterior al hecho que lo origina, esta 
condición se considerará cumplida si el solicitante acredita dichos periodos en 
virtud de la legislación del otro Estado Contratante en el período 
inmediatamente anterior al hecho considerado. 


3. Si la legislación de uno de los Estado Contratante subordina el 
otorgamiento de ciertas prestaciones a la condición de que los periodos de 
seguro se hayan cumplido en una profesión o una actividad determinada, o en 
un régimen especial o diferencial, para tener derecho a estas prestaciones, 
sólo se tendrán en cuenta los períodos de seguro cumplidos en el otro Estado 
Contratante en una profesión, actividad o régimen de la misma naturaleza. 
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Artículo 14 
Determinación de la invalidez 


Para la determinación de la disminución de la capacidad laboral, a los 
efectos del otorgamiento de las prestaciones por invalidez, la Institución 
Competente de cada uno de los Estados Contratantes efectuará su evaluación 


conforme con su legislación. 


Artículo 15 
Subsidio por defunción 


Le Si el derecho a subsidio por defunción existe al amparo de las 
legislaciones de los dos Estados Contratantes, la prestación será pagada sólo 
de conformidad con la legislación del Estado Contratante en cuyo territorio tuvo 
lugar el fallecimiento, 


e Si el fallecimiento no tuvo lugar en el territorio de ninguno de los Estado 
Contratante, el subsidio por defunción será abonado por la Institución 
Competente en la que la persona estuvo asegurada antes del fallecimiento. 


Capítulo Il 
PRESTACIONES FAMILIARES 


Artículo 16 
Derecho a la prestación 


Si el derecho al subsidio estatal para los hijos (en la República Oriental 
del Uruguay: asignación familiar) existe de conformidad con la legislación de 
ambos Estados Contratantes, el beneficio será otorgado de acuerdo con la 
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legislación del Estado Contratante en cuyo territorio el niño tiene su domicilio y 
a cargo de la Institución Competente de este Estado Contratante. 


TITULO IV 
DISPOSICIONES DIVERSAS 


Artículo 17 
Medidas de aplicación del Convenio 


1. Las Autoridades Competentes se comunicarán entre sí las 
informaciones relativas a las medidas tomadas para la aplicación del presente 
Convenio y todas aquellas relativas a las modificaciones relevantes de su 
legislación, susceptibles de afectar la aplicación del presente Convenio. 


2. Las Autoridades Competentes establecerán las modalidades de 
aplicación del presente Convenio por medio de un Acuerdo Administrativo. 


3. Las Autoridades Competentes designarán en el Acuerdo Administrativo 
a los Organismos de Enlace para facilitar la aplicación del presente Convenio. 


Articulo 18 
Colaboración administrativa 


la Para la aplicación del presente Convenio, las Autoridades Competentes, 
Organismos de Enlace, Instituciones y las Instituciones Competentes se 
prestarán ayuda recíproca como si se tratara de la aplicación de su propia 
legislación. La colaboración administrativa por parte de las Autoridades 
Competentes, Organismos de Enlace, Instituciones e Instituciones 
Competentes se hará a título gratuito. 

2. Para la aplicación del presente Convenio, las Autoridades Competentes, 
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Organismos de Enlace, Instituciones y las Instituciones Competentes de los 
Estados Contratantes podrán comunicarse directamente entre sí, así como con 
toda persona interesada, cualquiera sea su domicilio o residencia. 


3. Los exámenes médicos de las personas que tengan su domicilio o 
residencia en el territorio del otro Estado Contratante, serán efectuados por la 
institución del lugar de domicilio o residencia, a pedido de la Institución 
Competente y a su cargo. Los costos de los exámenes médicos no serán 
rembolsados si se cumplen en interés de las Instituciones de ambos Estados 


Contratantes. 


4. Las modalidades de control médico de los beneficiarios del presente 
Convenio serán establecidas en el Acuerdo Administrativo previsto en el inciso 
2 del Artículo 18. 


Artículo 19 
Comunicación de datos de carácter personal 


1. Al solo efecto de la aplicación del presente Convenio y de las 
legislaciones alcanzadas por el mismo, las Autoridades Competentes, 
Organismos de Enlace, Instituciones e Instituciones Competentes de ambos 
Estados Contratantes estarán autorizadas a comunicarse los datos de carácter 


personal. 


2. Esta comunicación estará sujeta a la observación de la normativa 
específica en materia de protección de datos de carácter personal del Estado 
Contratante, de la Autoridad Competente, Organismo de Enlace, Institución o 
Institución Competente que comunica esos datos. 


3. La conservación, tratamiento o difusión de datos de carácter personal 
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por la Autoridad Competente, Organismo de Enlace, Institución o Institución 
Competente del Estado Contratante a la cual se comunican, estarán sujetos a 
la normativa específica en materia de protección de datos de carácter personal 


de este Estado Contratante. 


Artículo 20 
Uso de idiomas oficiales 


1. Las comunicaciones relativas a la aplicación del presente Convenio 
entre las Autoridades Competentes, Organismos de Enlace, Instituciones o 
Instituciones Competentes de los Estados Contratantes, se redactarán en 


rumano o en español. 


2. Una solicitud o un documento no podrá ser rechazado por estar 
redactado en el idioma oficial del otro Estado Contratante. 


Artículo 21 
Exención de tasas y de la obligación de legalización 


ye Para la aplicación del presente Convenio, la exención total o parcial de 
tasas prevista por la legislación de uno de los Estados Contratantes para los 
documentos necesarios según la legislación de este Estado Contratante, será 
aplicada también para los documentos análogos necesarios de conformidad 
con la legislación del otro Estado Contratante. 


Le Cualquier documento que deba presentarse para la aplicación del 
presente Convenio, estará exento de las obligaciones de legalización 
requeridas por las autoridades diplomáticas o consulares, así como de 
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cualquier trámite notarial al respecto. 


Artículo 22 
Presentación de una solicitud o recurso 


pe Las solicitudes o recursos que, de conformidad con la legislación de un 
Estado Contratante, deban presentarse dentro un plazo determinado ante una 
Autoridad, Institución o Institución Competente del otro Estado Contratante, 
cumplen dicho requisito si son presentados en el mismo plazo ante una 
autoridad, Institución o Institución Competente responsable de la aplicación del 
presente Convenio del otro Estado Contratante. En este caso, la autoridad, 
Institución o Institución Competente que haya recibido la solicitud o recurso lo 
remitirá sin demora a la autoridad, Institución o Institución Competente del 
primer Estado Contratante, sea directamente o a través de los Organismos de 
Enlace de los Estados Contratantes, indicando, a su vez, la fecha en que se 
presentó la solicitud o el recurso. 


2. Las solicitudes o recursos presentados ante una autoridad, Institución o 
Institución Competente de uno de los Estados Contratantes, serán 
considerados como presentados en la misma fecha ante la Autoridad, 
Institución o Institución Competente del otro Estado Contratante. 


Artículo 23 
Pago de las prestaciones 


Todas las prestaciones otorgadas de conformidad con el presente 
Convenio se pagan directamente al beneficiario en la moneda del Estado 
Contratante que cumple con el pago o en una moneda convertible, en el lugar 
de domicilio o residencia del mismo. 
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Artículo 24 
Pagos Indebidos 


1. Si la Institución Competente de un Estado Contratante ha pagado el 
monto de una prestación excediendo el monto al cual tenía derecho el 
beneficiario, dicha Institución Competente puede pedir a la Institución 
Competente del otro Estado Contratante, quién tiene a su vez que pagar 
alguna prestación a dicho beneficiario, retener el importe abonado en demasía 
por la Institución Competente del primer Estado Contratante, de los importes 


debidos al respectivo beneficiario. 


2. La Institución Competente del otro Estado Contratante cumplirá con la 
retención en condiciones y con los límites admitidos para el reintegro del cobro 
indebido por la legislación aplicable, como si fueran importes pagados en 


demasía por ella misma. 


3. El monto retenido de conformidad con el numeral 2 del presente Artículo 
será transferido a la Institución Competente que haya presentado la solicitud. 


Artículo 25 
Solución de controversias 


la Toda controversia que pudiera surgir en relación con la interpretación o 
la aplicación del presente Convenio será sometido a la resolución de las 
Autoridades Competentes. 


E. Si la controversia no se soluciona por las Autoridades Competentes, 
ésta se someterá a la resolución, por vía diplomática, mediante consultas entre 
los Estados Contratantes. 
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TITULO V 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 


Artículo 26 
Disposiciones transitorias 


pS El presente Convenio no otorga ningún derecho para periodos anteriores 


a su entrada en vigor. 


2, Todo periodo de seguro cumplido bajo la legislación de un Estado 
Contratante antes de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, será 
tomado en consideración para la determinación del derecho a las prestaciones, 
conforme a lo dispuesto en el presente Convenio. 


3. Sin perjuicio del numeral 1 de este Artículo, un derecho nace al amparo 
de este Convenio aún si depende de un riesgo acontecido con anterioridad a 


su entrada en vigor. 


Artículo 27 
Revisión de las prestaciones 


Toda prestación que no hubiere sido otorgada o que hubiere sido 
suspendida, cualquiera fuere la causa y que deviniese admisible a 
consecuencia del presente Convenio, será, previa solicitud del interesado, 
otorgada o restablecida a partir de la entrada en vigor del presente Convenio, 
salvo que los derechos anteriormente reconocidos hayan dado lugar al pago de 
un capital en dinero o si un reembolso de cotizaciones haya hecho perder todo 
derecho a estas prestaciones. 
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Artículo 28 
Plazos de prescripción 


1. Si las solicitudes previstas en el Artículo 27 de este Convenio, fueren 
presentadas en un plazo de un año a partir de la fecha de su entrada en vigor, 
los derechos derivados de las disposiciones del presente Convenio se 


adquirirán a partir de esta fecha. 


Le Si las solicitudes previstas por el Artículo 27 de este Convenio fueren 
presentadas luego de la expiración del plazo de un año siguientes a la entrada 
en vigor del presente Convenio, los derechos que no hubieren prescripto serán 
adquiridos a partir de la fecha de la solicitud, sin perjuicio de las disposiciones 
más favorables de la legislación de uno de los Estados Contratantes. 


Artículo 29 
Entrada en vigor 


Ambos Estados Contratantes se notificarán, por vía diplomática, el 
cumplimiento de sus procedimientos internos respectivos necesarios para la 
entrada en vigor del presente Convenio. 


El Convenio entrará en vigor el primer día del tercer mes siguiente a la 
fecha de la última notificación. 


Artículo 30 
Duración del Convenio 


El presente Convenio se celebra por un plazo indeterminado. Podrá ser 
denunciado por cualquiera de los Estados Contratantes por vía diplomática, en 
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un plazo mínimo de seis meses previos a la finalización del año civil. En tal 
caso, el Convenio cesará su vigencia a partir del 1 de enero del siguiente año. 


Artículo 31 
Garantía de los derechos adquiridos o en curso de adquisición 


En caso de denuncia del presente Convenio, se mantendrán todos los 
derechos adquiridos en aplicación de sus disposiciones y las solicitudes 
presentadas antes de la terminación del presente Acuerdo, serán resueltas al 


amparo de estas disposiciones. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados, suscriben 


el presente Convenio. 


HECHO en Montevideo, el 13 de septiembre de 2017, en dos ejemplares 
originales, en idiomas español y rumano, siendo los dos textos igualmente 


auténticos. 


República Oriental del Uruguay Ru r 
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Texto del acuerdo 


ACUERDO ADMINISTRATIVO 
PARA LA APLICACIÓN DEL 
CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL 
ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
RUMANIA 


De conformidad con lo dispuesto por el artículo 17? numeral 2 del Convenio de 
Seguridad Social entre la República Oriental del Uruguay y Rumania firmado el 
13 de septiembre de 2017, las Autoridades Competentes de los Estados 
Contratantes, han acordado las disposiciones siguientes: 


PRIMERA PARTE 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1 
Definiciones 


1. Para la aplicación del presente Acuerdo Administrativo : 
a) El término “Convenio” designa al Convenio de Seguridad Social entre la 
República Oriental del Uruguay y Rumania, firmado el 13 de septiembre 
de 2017; 
b) El término “Acuerdo” designa el presente Acuerdo Administrativo para la 


aplicación del Convenio. 
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2. Los términos utilizados en el presente Acuerdo tienen el significado que se 
les atribuye en el artículo 1 del Convenio. 


Artículo 2 
Organismos de enlace 


1. De conformidad con el artículo 17 numeral 3 del Convenio, se designan los 
siguientes Organismos de Enlace para su aplicación: 

+ en Uruguay: Banco de Previsión Social (BPS). 

+ en Rumania: Casa Nafionalá de Pensii Publice (Caja Nacional de 
Pensiones Públicas); para pensiones de vejez (por límite de edad, 
anticipada y anticipada parcial), por invalidez y sobrevivencia y por 
subsidio por defunción. 

Agentia Nationalá pentru Pláti si Inspectie Socialá (Agencia 
Nacional para Pagos e Inspección Social); para subsidio 
estatal para los hijos. 


2. Para la aplicación del Convenio, los Organismos de Enlace podrán 
comunicarse directamente entre sí, con las Autoridades Competentes, con 
las Instituciones, con las Instituciones Competentes, con las personas 
interesadas o con sus mandatarios. 


Artículo 3 
Instituciones Competentes 


Para la aplicación del Convenio, se designan como Instituciones 
Competentes: 
en Uruguay: 
o Banco de Previsión Social; 
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e 


Banco de Seguros del Estado; 

Caja Notarial de Seguridad Social; 

Caja de Jubilaciones y Pensiones de Profesionales Universitarios; 
Caja de Jubilaciones y Pensiones Bancarias; 

Servicio de Retiros y Pensiones Policiales; 

Servicio de Retiros y Pensiones de las Fuerzas Armadas. 


en Rumania: 


Casa Nationalá de Pensii Publice (Caja Nacional de Pensiones Públicas): 
para la determinación de la legislación aplicable; 

Casele teritoriale de pensii gi casele de pensii sectoriale (Cajas territoriales 
y sectoriales de pensiones); para pensiones de vejez (por limite de edad, 
anticipada y anticipada parcial), por invalidez y sobrevivencia y por subsidio 
por defunción. 

Agentille judefene pentru Pláti gi Inspectie Socialá (Agencias Provinciales 
para Pagos e Inspección Social); para subsidio estatal para los hijos. 


SEGUNDA PARTE 
DISPOSICIONES EN MATERIA DE LEGISLACIÓN APLICABLE 


Artículo 4 
Formulario sobre la legislación aplicable 


En aplicación de los artículos 7 y 8 del Convenio, la Institución Competente 
del Estado Contratante cuya legislación sea aplicable, expedirá a la persona 
asegurada, a solicitud del empleador o del trabajador no asalariado por 
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cuenta propia, un formulario en el que conste que el trabajador continuará 
sujeto a dicha legislación. 


2. La Institución Competente que deberá expedir el formulario previsto en el 
apartado 1 de este Artículo, será: 
a) Cuando sea aplicable la legislación uruguaya: Banco de Previsión Social, 
b) Cuando sea aplicable la legislación rumana: Caja Nacional de Pensiones 


Públicas; 


3. La institución que expedirá el formulario previsto en el apartado 1 entregará 
un ejemplar de dicho formulario al empleador o al trabajador no asalariado. 
El trabajador o el trabajador por cuenta propia, deberá conservar el 
formulario en su poder durante todo el periodo que va ejercer su actividad 
temporaria en el territorio del otro Estado Contratante. La Institución que 
expedirá el formulario previsto en el apartado 1, remitirá un ejemplar de 
dicho formulario a la Institución Competente o al Organismo de Enlace del 
otro Estado Contratante, 

4. En caso de interrupción del periodo de la actividad realizada en el territorio 
del otro Estado Contratante, antes del vencimiento del periodo de validez 
registrado en el formulario, el empleador o el trabajador por cuenta propia, 
deberán informarlo a la institución que expidió el formulario, quien informará 
a su vez a la Institución Competente o al Organismo de Enlace del otro 
Estado Contratante. 


5. Para la aplicación de lo dispuesto en el artículo 8 del Convenio, la Autoridad 
o Institución Competente del Estado Contratante cuya legislación resulte 
aplicable, solicitará una aprobación a la Autoridad o Institución Competente 
del otro Estado Contratante, preferentemente, 90 días corridos antes del 
comienzo de la actividad en el territorio del otro Estado Contratante. Una vez 
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recibida la aprobación, la Institución Competente del Estado Contratante 
cuya legislación sigue siendo aplicable, expedirá el formulario relativo a la 
legislación aplicable referida en el apartado 1, donde se registrará el número 
y la fecha de aprobación recibida por parte de la Institución Competente del 
otro Estado Contratante y enviará un ejemplar del formulario expedido a esta 


última Institución. 


TERCERA PARTE 
DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES 


Artículo 5 
Presentación de las solicitudes de prestaciones 


1. Las personas que hayan cumplido periodos de seguro en uno o en ambos 
Estados Contratantes, y que pretendan beneficiarse de una prestación 
establecida en el Capítulo | del Título 111 del Convenio, deberán presentar la 
solicitud de prestación a la Institución Competente de uno de los Estados 
Contratantes en el que se domicilie, presentando también los documentos en 
su poder relativos a los períodos de seguros cumplidos durante su vida 
laboral de conformidad con el procedimiento previsto por la legislación del 
Estado en el cual se presente dicha solicitud. 


2. Si el interesado no ha cumplido ningún período de seguro al amparo de la 
legislación del Estado Contratante en el que realiza su petición, la Institución 
Competente deberá transmitirla sin demora a la Institución Competente del 
otro Estado Contratante, ya sea directamente o a través de los Organismos 
de Enlace 
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3. La fecha en que se presente la solicitud a la Institución Competente del 
Estado Contratante en el que se domicilie, se considerará como la fecha de 
presentación de la solicitud a la Institución Competente del otro Estado 
Contratante. 


Artículo 6 
Tramitación de las solicitudes de prestación 


1. La Institución Competente que reciba una solicitud de prestación con arreglo 
a lo dispuesto en los apartados 1 a 3 del presente artículo deberá transmitir 
inmediatamente el formulario de solicitud correspondiente a la Institución 
Competente del otro Estado Contratante, directamente o a través de los 
Organismos de Enlace, indicando la fecha en que se presentó la solicitud. 


2. La Institución Competente a la que se haya presentado la solicitud de 
prestación deberá transmitir también todos los documentos necesarios que 
obraren en su poder, en una copia certificada, a la Institución Competente 
del otro Estado Contratante, a fin de que ésta pueda determinar el derecho 
del solicitante a la prestación. 


3. La Institución Competente del Estado Contratante ante la que se presente 
una solicitud de prestación, certificará la exactitud de la información, incluida 
en los formularios de enlace emitidos a nombre del solicitante. Esta 
constancia eximirá a la Institución Competente del Estado Contratante en el 
que se domicilie, de enviar los comprobantes correspondientes. 


4. Para las solicitudes de prestaciones de vejez, invalidez o sobrevivencia, 
cada Institución Competente transmitirá a la Institución Competente del otro 
Estado Contratante, conjuntamente con los documentos que acompañan el 
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formulario correspondiente a la solicitud de prestación, un formulario que 
acredite los períodos de seguro cumplidos en virtud de su legislación. 

5. Una vez recibida la solicitud establecida en el apartado 7 del presente 
artículo, la Institución Competente del otro Estado Contratante completará 
los datos relativos a los períodos de seguro cumplidos al amparo de su 
legislación y enviará a su vez, el formulario a la Institución Competente del 
primer Estado. 


Artículo 7 
Totalización de los períodos de seguro 


Si se requiriere la totalización de periodos de seguro cumplidos al amparo de 
la legislación de los dos Estados Contratantes para el reconocimiento del 
derecho a prestaciones, se aplicarán las siguientes reglas en caso de 
superposición de periodos: 

a) Existe una superposición de períodos en el caso que el beneficiario o el 
causante haya realizado, al mismo tiempo, períodos de seguro o períodos 
equivalentes, según la legislación de los dos Estados Contratantes. 

b) Si un periodo de seguro obligatorio cumplido al amparo de la legislación 
de uno de los Estados Contratantes coincidiera con un periodo de seguro 
voluntario cumplido al amparo de la legislación del otro Estado 
Contratante, sólo se computará el periodo de seguro obligatorio. 

c) Si un periodo de seguro cumplido al amparo de la legislación de uno de 
los Estados Contratantes, coincidiera con un periodo asimilado cumplido 
al amparo de la legislación del otro Estado Contratante, solo se computará 
el periodo de seguro. 

d) En caso de que algunos periodos tomados en cuenta según la legislación 
de uno de los Estados Contratantes no correspondan a períodos 
efectivamente cumplidos, se considerará que esos períodos no se 
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superponen a períodos de seguro cumplidos según la legislación del otro 
Estado Contratante. 
Artículo 8 
Notificación y comunicación de las decisiones 


1. Cada Institución Competente determinará los derechos del solicitante a las 
prestaciones de conformidad con su propia legislación. La Institución 
Competente de cada uno de los Estados Contratantes, notificará 
directamente su decisión al solicitante o, en su caso, a través de los 
Organismos de Enlace. La resolución deberá indicar los recursos y plazos 
para su presentación previstos por la legislación aplicable. Los plazos para 
interponer recursos comenzarán a correr a partir del día siguiente a la fecha 
de la notificación de la resolución por el solicitante, 


2. Las Instituciones Competentes de cada uno de los Estados Contratantes 
deberán comunicarse recíprocamente sus resoluciones relativas a las 
solicitudes de prestaciones en cuanto a prestaciones de vejez, invalidez y 
sobrevivencia, directamente o a través de los Organismos de Enlace, 
indicando: 

+ Fecha de notificación de la resolución al solicitante. 

+ En caso de que la resolución haga lugar a lo solicitado, el tipo de 
prestación concedida, su cuantía y la fecha en que comenzará a servirse 
la misma. 

« En caso que la resolución rechazara la solicitud de prestación, el tipo de 
prestación rechazada y los motivos del rechazo. 
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Artículo 9 
Solicitud de subsidio por defunción 


1. Para beneficiarse del subsidio por defunción al amparo de la legislación de 
uno de los Estados Contratantes, el solicitante que se domicilie en el 
territorio del otro Estado Contratante, podrá presentar su solicitud a la 
Institución Competente o Institución de dicho lugar. 


2. La solicitud tendrá que ir acompañada de los documentos necesarios 
conforme a la legislación aplicable por la Institución Competente. 


3. La información brindada por el solicitante tendrá que respaldarse con 
documentos oficiales adjuntos y/o confirmarse, en su caso, por la Institución 
del lugar de domicilio del solicitante. 


Artículo 10 
Prestaciones familiares 


Las prestaciones familiares para el niño mencionadas en el artículo 2 del 
Convenio son las siguientes: 
a) Para la aplicación de la legislación uruguaya: 
- El régimen contributivo de Asignaciones Familiares. 
b) Para la aplicación de la legislación rumana: 
- Subsidio Estatal para los Niños 
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Artículo 11 
Pago de las prestaciones 


1. Las Instituciones Competentes de los Estados Contratantes, abonarán 
directamente las prestaciones en el territorio del Estado en el que se 
domicilie el beneficiario. A este fin, el beneficiario de las prestaciones 
comunicará a las Instituciones Competentes deudoras sus referencias 
bancarias según las normas internacionales. 


2. Los beneficiarios de prestaciones domiciliados en el territorio del otro Estado 
Contratante, deberán acreditar su existencia, anualmente o en el plazo 
previsto por la legislación aplicable, mediante un certificado de vida dirigido a 
la Institución Competente que realiza el pago de las prestaciones. 


CUARTA PARTE 
DISPOSICIONES VARIAS 


Artículo 12 
Funcionamiento de la cooperación administrativa 


. Si las Instituciones Competentes de un Estado Contratante solicitan 
información necesaria para la aplicación del Convenio, la Institución 
Competente del Estado Contratante que reciba la solicitud, deberá 
responder a la mayor brevedad, o en su caso, indicar los motivos por los 
cuales no puede facilitar con prontitud la información solicitada. 


sd 


2. Los Organismos de Enlace intercambiarán anualmente estadisticas 
relativas a los pagos que cada Estado Contratante realice en aplicación de 
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las disposiciones del Convenio. Estas estadísticas incluirán datos sobre el 
número de beneficiarios y el monto de los pagos realizados. 


Artículo 13 
Intercambio de información 


. Los beneficiarios de prestaciones otorgadas de conformidad con la 


legislación de uno de los Estados Contratantes que se domicilien en el 
territorio del otro Estado Contratante, comunicarán a la Institución 
Competente, directamente o a través de los Organismos de Enlace, todo 
cambio en su situación personal o familiar, su estado de salud, su capacidad 
de trabajo, sus ingresos, así como cualquier otra circunstancia que pudiere 
influir sobre sus derechos u obligaciones mencionados en la legislación o en 
el Convenio. 


Las Instituciones Competentes comunicarán, directamente o a través de los 
Organismos de Enlace, toda información que haya llegado a su 
conocimiento, análoga a lo prevista en el apartado 1. 


Artículo 14 
Intercambio electrónico de información y documentos 


Sin perjuicio del cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 19 del Convenio 


relativo a la comunicación de datos de carácter personal, y dentro de las 
posibilidades de sus capacidades técnicas, financieras y organizativas 
respectivas, los Organismos de Enlace y las Instituciones Competentes de los 
Estados Cohtratantes procurarán implementar procedimientos electrónicos que 
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garanticen la seguridad del intercambio de información y documentos utilizados 
para la aplicación del Convenio. 


Artículo 15 
Control administrativo y médico 


1. De conformidad con el artículo 18, numerales 3 y 4 del Convenio, a solicitud 
directa o a través de un Organismo de Enlace o de la Institución Competente 
de un Estado Contratante, la Institución Competente del otro Estado 
Contratante transmitirá, directamente o a través de su Organismo de 
Enlace, todos los informes y documentos médicos de que disponga sobre la 
incapacidad de trabajo del solicitante o del beneficiario de las prestaciones. 


2. Si el beneficiario de una prestación abonada por la Institución Competente 
de uno de los Estados Contratantes se domicilia en el territorio del otro 
Estado Contratante, los controles administrativos y médicos que solicitare 
dicha Entidad serán realizados por la Institución Competente del lugar de 
domicilio del beneficiario, según las modalidades previstas por la legislación 
aplicada por esta última. Los informes y otros documentos relacionados con 
estos controles deberán transmitirse directamente entre Instituciones 
Competentes o a través de los Organismos de Enlace. 


3, Sin perjuicio del principio de gratuidad de los controles médicos establecida 
en el artículo 18 numeral 3 del Convenio, cuando los mismos fueren 
solicitados únicamente en interés de la Institución Competente requirente, 
ésta deberá hacerse cargo del costo, aplicando los aranceles y la legislación 
del Estado donde se hicieron dichos controles. 
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Artículo 16 
Formularios 


1. La forma y el contenido de los formularios necesarios para la aplicación del 
Convenio y del presente Acuerdo serán acordados por los Organismos de 
Enlace. 


2. En la medida de lo posible y de conformidad con las disposiciones del 
artículo 12 del presente Acuerdo, los Organismos de Enlace intercambiarán 


los formularios por vía electrónica. 


Artículo 17 
Otras comunicaciones 


A efectos de facilitar los contactos entre las Instituciones Competentes o los 
Organismos de Enlace de los Estados Contratantes se admitirá la 
correspondencia en idioma inglés. 


QUINTA PARTE 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 


Artículo 18 
Entrada en vigor 


El presente Acuerdo administrativo entrará en vigor el mismo día que el 
Convenio. 
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Artículo 19 
Duración 


El presente Acuerdo Administrativo estará en vigor mientras se mantenga 


vigente el Convenio. 


Artículo 20 
Posibilidad de modificar el Acuerdo 


El presente Acuerdo puede ser modificado, por escrito, con el acuerdo de 
ambas Autoridades Competentes. Las modificaciones entrarán en vigor el día 
que se reciba la última notificación escrita, por vía diplomática, en la que las 
Autoridades Competentes se informarán mutuamente, que han concluido los 
procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor de las 


modificaciones. 


Hecho en Montevideo, el 13 de septiembre de 2017, en dos ejemplares 
originales, en idiomas español y rumano, siendo ambos textos igualmente 
auténticos. 


Y 


petentes 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Otheguy. 


SEÑOR OTHEGUY.- Señora presidenta: estamos 
dando cuenta de un proyecto de ley enviado por el Po- 
der Ejecutivo el 10 de setiembre del corriente año, por el 
que se aprueban el Convenio de seguridad social entre la 
República Oriental del Uruguay y Rumania y el acuerdo 
administrativo para su aplicación. 


Este convenio es concordante con otros similares que 
consideran los procesos migratorios que se han dado en 
los últimos años, en este caso en particular entre Uruguay 
y Rumania, con el fin de preservar los derechos laborales. 


El artículo 1.” establece las definiciones generales y el 
artículo 2.” dispone el ámbito de aplicación material, es 
decir, las prestaciones alcanzadas por el convenio: en el 
caso de Uruguay, las de carácter contributivo relativas a 
riesgo de vejez, invalidez y sobrevivencia, basado tanto en 
el sistema de solidaridad intergeneracional como en el sis- 
tema de ahorro individual obligatorio, y el régimen contri- 
butivo de asignaciones familiares; y, en el caso de Ruma- 
nia, las prestaciones para vejez, invalidez y sobrevivencia, 
el subsidio por defunción y el subsidio estatal por hijos. 


El artículo 3.* establece el ámbito de aplicación perso- 
nal, determinándose que alcanzará a todas las personas 
que estén o hayan estado sujetas a la legislación de uno o 
ambos Estados contratantes, a los miembros de su familia 
y sus derechohabientes. 


El artículo 4. consagra el principio de igualdad y el 
artículo 5.” establece que las prestaciones no podrán sufrir 
ninguna reducción, modificación, suspensión o supresión 
por el hecho de que el beneficiario tenga domicilio o resi- 
dencia en el territorio del otro Estado contratante. 


Los artículos 6.*, 7.? y 8.” refieren a la legislación apli- 
cable, tanto en el Uruguay como en Rumania. La regla 
general señala el principio de territorialidad, conforme al 
cual será de aplicación la legislación del Estado donde el 
trabajador desarrolla su actividad. Las reglas particulares 
o especiales están vinculadas a la actividad laboral que 
desarrollan determinados grupos de personas con despla- 
zamientos temporarios, como por ejemplo aquellas que 
ejerzan en forma habitual una actividad dependiente de 
una empresa con sede en el territorio de uno de los Es- 
tados contratantes, tripulantes de buques, empleados de 
compañías aéreas, miembros del personal de las misiones 
diplomáticas y de las oficinas consulares, empleados pú- 
blicos y personal asimilado que se hallen destinados en el 
territorio del otro Estado contratante. 


Los artículos 9.* a 15 refieren a las prestaciones de ve- 
jez, invalidez y sobrevivencia. En particular, el artículo 12 
dispone que cuando la duración total de los períodos cum- 
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plidos bajo la legislación de uno de los Estados contratan- 
tes sea inferior a un año, no se otorgará prestación alguna 
por esa legislación, a menos que la misma lo permita. El 
artículo 13 establece las condiciones para el otorgamiento 
de las prestaciones; el artículo 14 especifica las institucio- 
nes competentes de cada Estado contratante, y el artículo 
15 regula el subsidio por defunción. A su vez, el artículo 
16 refiere al caso de las asignaciones familiares. 


Los artículos 18 a 25 establecen una serie de disposi- 
ciones generales que hacen a la operativa del convenio, 
a la resolución de controversias y a las comunicaciones 
pertinentes entre los Estados. 


Corresponde informar, también, que se procedió a la 
firma de un Acuerdo administrativo para la aplicación del 
Convenio de seguridad social entre la República Orien- 
tal del Uruguay y Rumania. En Uruguay, el organismo de 
enlace será el Banco de Previsión Social y, en Rumania, 
la Caja Nacional de Pensiones Públicas para las pensiones 
a la vejez, invalidez y sobrevivencia y por subsidio por 
defunción, y la Agencia Nacional para Pagos e Inspección 
Social para el subsidio estatal por hijo. 


Las instituciones competentes en el Uruguay serán el 
Banco de Previsión Social, el Banco de Seguros del Es- 
tado, la Caja Notarial de Seguridad Social, la Caja de Ju- 
bilaciones y Pensiones de Profesionales Universitarios, la 
Caja de Jubilaciones y Pensiones Bancarias, el Servicio de 
Retiros y Pensiones Policiales y el Servicio de Retiros y 
Pensiones de las Fuerzas Armadas. En Rumania, lo serán 
la Caja Nacional de Pensiones Públicas, Cajas territoria- 
les y sectoriales de Pensiones y las Agencias Provinciales 
para Pagos e Inspección Social. 


Se pone de manifiesto que el acuerdo administrativo 
entrará en vigor y cesará al mismo tiempo que el convenio 
de seguridad social, según lo estipulado en el artículo 18 
del referido acuerdo. 


Esto fue votado por unanimidad en la comisión y se 
recomienda al Senado hacer lo mismo en el día de hoy. 


Por último, agregamos que, según información que re- 
cibimos de la Cancillería, en el Uruguay, hay aproximada- 
mente unos cuarenta rumanos registrados y, en Rumania, 
viven unos quince o veinte uruguayos, de modo que esta- 
mos hablando de muy pocas personas. 


Gracias, señora presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 
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Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «AR- 
TÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Convenio de Seguridad 
Social entre la República Oriental del Uruguay y Ru- 
mania, y el Acuerdo Administrativo para la Aplicación 
del Convenio sobre Seguridad Social entre la República 
Oriental del Uruguay y Rumania, suscritos en la ciudad de 
Montevideo, el 13 de setiembre de 2017». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

—23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 
21) POSTERGACIÓN DEL NUMERAL SÉPTIMO 
DEL ORDEN DEL DÍA 
SEÑORA PRESIDENTE.- Corresponde pasar a con- 
siderar el asunto que figura en séptimo término del orden 


del día. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BARÁIBAR - Señora presidenta: quiero decir 
que debido a una indisposición de salud del señor senador 
Pintado, tuve que asumir su suplencia en el día de hoy. El 
protocolo que se trata es muy importante —lo tengo aquí, 
sobre mi mesa y lo estoy leyendo—, por lo que me gusta- 
ría disponer de más tiempo para poder profundizar en su 
contenido. Es así que pido que este asunto sea incluido en 
el orden del día de la próxima jornada. Si el señor senador 
Pintado se recupera para mañana, podrá informarlo y, en 
caso contrario, lo hará quien habla, dado que la suplencia 
ya fue votada. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar la moción 
formulada por el señor senador Baráibar en el sentido de 
incluir este asunto en el orden del día de la sesión de ma- 
ñana. 


(Se vota). 


23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


22) JURISDICCIÓN DE LA ARMADA NACIONAL 
EN LAS AGUAS DEL RÍO NEGRO, 
INCLUYENDO SUS ISLAS 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se amplía la jurisdicción de la 
Armada nacional en las aguas del río Negro, incluyendo 
sus islas. (Carp. n.* 1195/2018 - rep. n.* 776/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1195/2018 - rep. n.* 776/18 
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Articulo único.- Sustitúyese el literal C) del articulo 34 del Decreto-Ley N*” 14.157, de 
21 de febrero de 1974, en la redacción dada por el artículo 1% de la Ley N” 18.038, de 20 
de octubre de 2006, el que quedará redactado de la siguiente forma: 


"C) El Río Negro y sus islas desde su desembocadura hasta la Represa 
Constitución (de Palmar)". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 2 de octubre 


de 2018. 
3 


SEBASTIÁN SABINI 
1er. Vicepresidente 
¡A ORTIZ 
Secretaria 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Modificase el inciso C) del artículo 34 del Decreto-Ley N” 14.157, de 
21 de febrero de 1974, en la redacción dada por el articulo 1? de la Ley N” 18.038, de 20 
de octubre de 2006, el que quedará redactado de la siguiente forma: 


"C) El Río Negro y sus islas desde su desembocadura hasta la Represa 
Constitución (de Palmar)". 


Montevideo, 16 de noviembre de 2017 


GONZALO NOVALES 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El presente proyecto de ley tiene como objetivo llenar lo que entiendo es un vacío 
legal. El inciso C) del artículo 34 del Decreto-Ley N” 14,157, de 21 de febrero de 1974, en 
la redacción dada por el artículo 1% de la Ley N” 18.038, de 20 de octubre de 2006, 
establece Jurisdicción de la Armada Nacional a las aguas del Rio Negro pero, a diferencia 
de los Ríos de la Plata y Uruguay y el Océano Atlántico la Laguna Merín (inciso A), deja 
de lado las islas de este río. 


Esta iniciativa trata de llenar el vacío legal y de esta manera facilitar la tarea de la 
subprefectura de Mercedes, y de los funcionarios apostados en la Estación Fluvial de Villa 
Soriano ya que podrá bajo su jurisdicción la tarea y función de vigilar, prevenir y sancionar 
la actividad ilegal en las aguas, pero también en las islas del río. 


Antiguamente, existia la figura del "isleño" (personal rentado a cargo del MGAP) que 
se encargaba de la seguridad en las distintas islas, de la vigilancia, de la forestación, de 
cuidar la tala furtiva de árboles, así como la caza de distintas especies, principalmente 
aves, la leña, y a veces hasta el balizamiento de las aguas para asegurar la llegada a las 
costas. 


En algunas islas, había instalaciones para el isleño, que vivía en forma permanente 
en dichos establecimientos. Esta autoridad dejó de tener presencia en las islas, por lo que 
las mismas están sin vigilancia. Se sabe de la tala indiscriminada de bosques nativos, así 
como de los plantados para vender leña en la zona; pero dado el actual vació legal en 
cuanto a quien sería el encargado de la vigilancia y seguridad de las islas, se dan 
situaciones de dificil solución. 


La buena voluntad de las autoridades de prefectura, chocan con la falta de 
jurisdicción consagrada en la ley. 


Con esta modificación, creemos, nos acercamos a una solución para que la 
Prefectura pueda encargarse de la vigilancia y seguridad de las islas en el Río Negro. 


Montevideo, 16 de noviembre de 2017 


GONZALO NOVALES 
REPRESENTANTE POR SORIANO 
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COMISIÓN DE 
DEFENSA NACIONAL 


INFORME 


Señores Representantes: 


El presente proyecto de ley tiene como objetivo llenar lo que se 
entiende es un vacío legal. El inciso C) del artículo 34 del Decreto-Ley N* 14,157, de 21 
de febrero de 1974, en la redacción dada por el artículo 1? de la Ley N* 18,038, de 20 de 
octubre de 2006, establece Jurisdicción de la Armada Nacional a las aguas del Rio Negro 
pero, a diferencia de los Rios de la Plata y Uruguay y el Océano Atlántico la Laguna Merin 
(inciso A), deja de lado las islas de este río. 


Esta iniciativa trata de llenar ese vacío legal y de esta manera 
facilitar la tarea de la subprefectura de Mercedes, y de los funcionarios apostados en la 
Estación Fluvial de Villa Soriano ya que pondrá bajo su jurisdicción la tarea y función de 
vigilar, prevenir y sancionar la actividad ilegal en las aguas, pero también en las islas del 
río. 


Antiguamente, existía la figura del "isleño" (personal rentado a 
cargo del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca) que se encargaba de la seguridad 
en las distintas islas, de la vigilancia, de la forestación, de cuidar la tala furtiva de árboles, 
así como la caza de distintas especies, principalmente aves, la leña, y a veces hasta el 
balizamiento de las aguas para asegurar la llegada a las costas. 


En algunas islas, había instalaciones para el isleño, que vivía en 
forma permanente en dichos establecimientos. Esta autoridad dejó de tener presencia en 
las islas, por lo que las mismas están sin vigilancia. Se sabe de tala indiscriminada de 
bosques nativos, así como de los plantados para vender leña en la zona; pero dado el 
actual vació legal en cuanto a quien sería el encargado de la vigilancia y seguridad de las 
islas, se dan situaciones de difícil solución. La buena voluntad de las autoridades de 
prefectura, chocan con la falta de jurisdicción consagrada en la ley. Con esta modificación, 
creemos, nos acercamos a una solución para que la Prefectura pueda encargarse de la 
vigilancia y seguridad de las islas en el Río Negro. 


En el tratamiento de esta iniciativa se recibió el asesoramiento 
del Ministerio de Defensa Nacional quienes compartieron este proyecto destacando lo 
oportuno del mismo. Desde la Cartera de Defensa, el señor Subsecretario Daniel Montiel, 
expresó que le "parece saludable e importante brindar nuestro reconocimiento a esta 
iniciativa como positiva", En similares términos se expresó el señor jefe de la 
circunscripción del Río Uruguay y del Río Negro, Capitán de Navío Luis Elizondo quien 
manifestó que "siempre se hizo esa actividad, pero sin tener la responsabilidad dada por 
el Estado. El cambio que estamos generando con esto tiene que ver con dar la 
responsabilidad a la Armada Nacional a través de nosotros”. "Creemos que es una 
herramienta muy útil para nuestra misión". 
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Por lo expresado con anterioridad y teniendo en cuenta que el proyecto cuenta con 
la conformidad del Ministerio de Defensa Nacional es que dicha asesora aconseja al 
Cuerpo la aprobación del presente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 17 de julio de 2018 


GONZALO NOVALES 
MIEMBRO INFORMANTE 
GUILLERMO FACELLO 
MARIELA PELEGRÍN 
CARLOS RODRÍGUEZ GÁLVEZ 
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Disposición citada 


Decreto-Ley N* 14,157 
de 21 de febrero de 1974 


Artículo 34 
Constituyen jurisdicción de la Armada: 


A) Las aguas e islas jurisdiccionales del Océano Atlántico, de la Laguna Merín, de la 
Laguna del Sauce y de los Ríos de la Plata y Uruguay. 


B) Las zonas costeras del Océano Atlántico, de la Laguna Merín y de los Rios de la 
Plata y Uruguay en una extensión de hasta 150 metros a partir de la línea de base 
o hasta rambla o costanera si existieran, y las vías interiores navegables en los 
tramos que dan acceso marítimo a las Prefecturas de Artigas, Dolores, Carmelo, 
Conchillas, Rosario, Santiago Vázquez, Chuy, San Miguel, San Luis, La 
Charqueada, Cebollatí y Río Branco, y solamente a los efectos de vigilancia y 
policía marítima. 


C)  Elrío Negro desde su desembocadura hasta la Represa Constitución (de Palmar). 
D)  Elrío San Salvador desde su desembocadura hasta el puente de la Ruta Nacional 
N* 21. 


E) Los espacios ocupados por establecimientos de la Armada, con las 
correspondientes zonas de seguridad. 


Fuente literal A) Ley N* 19.431 de 16 de setiembre de 2016 artículo 1 
Fuente literal C): Ley N* 18.038, de 20 de octubre de 2006 artículo 1. 
Fuente literal D): Ley N? 19.142 de 14 de octubre de 2013 artículo 1. 


4 de diciembre de 2018 


SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
García. 


SEÑOR GARCÍA.- Señora presidenta: es un gusto in- 
formar un proyecto de ley cuya iniciativa correspondió al 
diputado Novales, que hizo propio el Poder Ejecutivo y 
fue aprobado por la Cámara de Representantes, y que hoy 
tenemos a consideración del Senado. 


Es un proyecto sencillo pero profundo, porque lo que 
hace, simplemente —como si este adverbio no estuviera re- 
velando algo que es trascendente—, es incorporar a la juris- 
dicción de la Armada nacional las islas que se encuentran 
sobre el río Negro, de forma tal que las dependencias de la 
Armada nacional, la subprefectura de la zona, pueda ejer- 
cer también allí sus funciones de policía marítima, entre 
otras. Por lo tanto, este proyecto de ley llena un vacío legal. 


Reitero que es simple pero de una trascendencia muy 
importante. 


Era cuanto quería informar. 
Gracias, señor presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único. 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Sustitúyese el literal C) del artículo 34 
del Decreto-Ley N* 14.157, de 21 de febrero de 1974, en 
la redacción dada por el artículo 1” de la Ley N” 18.038, 
de 20 de octubre de 2006, el que quedará redactado de la 
siguiente forma: 


“C) El Río Negro y sus islas desde su desembocadura 
hasta la Represa Constitución (de Palmar)”». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


23) DÍA DEL PERIODISTA Y DEL TRABAJADOR 
DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN EN 
TODOS SUS ÁMBITOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en noveno término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se establece el 23 de octubre 
de cada año como Día del Periodista y del Trabajador de 
los Medios de Comunicación en todos sus Ámbitos y se lo 
declara feriado no laborable para los referidos trabajado- 
res. (Carp. n* 1137/2018 - rep. n.* 766/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1137/2018 - rep. n.? 766/18 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Cintas e € Eefuibiboa 
riontal del” opus. er deótiód, de 
Bayuccto «e Las 


Artículo único.- Sustitúyese el artículo único de la Ley N* 16.154, de 23 de octubre 
de 1990 por el siguiente: 


"Establécese el 23 de octubre de cada año como "Día del Periodista y del 
Trabajador de los Medios de Comunicación en todos sus ámbitos" el que se 
declara feriado no laborable para los mismos, con derecho a percibir su 
remuneración habitual". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 1? de agosto 
de 2018. 


JORGE GANDINI 
Y si 
VÍRGINIA ORTIZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE 
LEGISLACIÓN DEL TRABAJO 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Legislación del Trabajo consideró y aconseja al 
Cuerpo la aprobación del proyecto que se acompaña, por las razones que se pasan a 
exponer, 


Con la sanción de la Ley N” 16,154 que declara el 23 de octubre 
de cada año como el "Día del Periodista" los legisladores recogían una aspiración 
histórica de los trabajadores de la prensa, otorgando el merecido reconocimiento a estos 
profesionales. 


La fecha no fue elegida al azar. Un exhorto de Artigas del 23 de 
octubre de 1815 marcó el Día del Periodista, en homenaje al nacimiento de la prensa en 
Uruguay. 

El 23 de octubre de 1815 José Artigas que ya había leido el 
primer periódico oriental que estaba a cargo de Mateo Vidal, envió un oficio al Cabildo Ja 
Montevideo apoyando dicha publicación. En ese oficio, Artigas califica al "Prospecto 
Oriental" como una "herramienta fundamental". 


Esa solicitud, que también exhorta a los cabildantes a promover 
la libertad de prensa, ha sido considerada como un verdadero nacimiento de la prensa en 
Uruguay. 

Ese reconocimiento fundacional que hizo Artigas reafirmado por 
su interés por escribir en la publicación y asegurar su continuidad, motivó muchos años 
después al Poder Legislativo Nacional a aprobar la Ley N” 16.154, que además de 
designar el 23 de octubre como el "Día del Periodista" en Uruguay, lo declara feriado no 
laborable para los trabajadores de la prensa, con derecho a percibir la remuneración 
habitual, 


Esa prensa nacida en los albores de nuestra República no ha 
permanecido inerte. Muy por el contrario, se ha desarrollado en gran manera, 
fundamentalmente por la incidencia de las tecnologías de la información y la 
comunicación. Es notorio el cambio que han experimentado los medios de comunicación 
social, en especial luego de que se extendiera el uso de internet. No solamente se ha 
ampliado el número de trabajadores que se desempeñan en el sector sino que se han 
incorporado nuevas experticias, lo que determina que no se pueda concebir la actividad 
periodística sino como una práctica en conjunto donde se destaca el trabajo del periodista 
y la labor de técnicos y administrativos de diversas áreas que hacen posible la 
comunicación. Y en los que conviven las clásicas funciones con las nuevas, derivadas 
fundamentalmente, de estos avances tecnológicos. 


Por ello, así como los legisladores de antaño otorgaron un 
merecido reconocimiento al periodista al consagrar su día y declararlo feriado no 
laborable, hoy consideramos pertinente y justo ampliar este reconocimiento a todos los 
trabajadores que hacen posible el desarrollo de la actividad periodística y la comunicación 
social. Ello sin restar relevancia al rol que cumplen los periodistas como actores sociales a 
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través de los cuales se proyecta una prensa libre, posibilitadora de la universalización del 
derecho a la información de la ciudadanía. 


La Asociación de la Prensa Uruguaya fundada en 1944, acompasando el desarrollo 
del sector ha venido integrando a trabajadores de diversas técnicas y oficios, del área 
administrativa y de servicios empleados en las empresas de comunicación, sumando en 
los últimos tiempos a fotógrafos, camarógrafos y técnicos de la televisión abierta y para 
abonados, así como de otros medios audiovisuales. Trabajadores administrativos y de 
servicios relacionados también pasaron a formar parte de la Asociación que de acuerdo a 
sus estatutos es el sindicato que nuclea a todos los trabajadores de los medios de 
comunicación, salvo aquellos cuya representación gremial corresponda tradicionalmente a 
otros sindicatos. Y así como al momento de sancionarse la Ley N* 16,154 bregaba por el 
Día del Periodista hoy es afin a incluir en este merecido reconocimiento a los demás 
trabajadores del sector, 


Con este proyecto se busca mantener el reconocimiento al periodista, en tanto 
persona que se dedica profesionalmente al periodismo en cualquiera de sus formas, 
guiada por principios muy valiosos como son el respeto a la verdad y el rigor en la 
búsqueda de la información fidedigna y verificable. En un mundo globalizado, enraizado 
en internet y en las redes sociales, cumple un rol determinante en la preservación de la 
información, en la pulcritud del lenguaje y de los valores que transmita en cada una de sus 
expresiones. 


El Día del Periodista consagra, asimismo, un reconocimiento a una función ejercida 
por todo aquel que desarrolla una labor periodística y cuyo aporte es valioso para una 
sociedad democrática. Representa un simbolo y un memorial que se debe mantener sin 
desmedro del reconocimiento a todos los trabajadores del mismo sector o rama de 
actividad. 


Es, por los motivos expuestos, que se solicita al Cuerpo la aprobación de la presente 
iniciativa. 


Sala de la Comisión, 17 de julio de 2018 


LUIS PUIG 
MIEMBRO INFORMANTE 
RUBÉN BACIGALUPE 
CLAUDIA DE LOS SANTOS 
GERARDO NÚÑEZ 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Con la sanción de la Ley N” 16.154 que declara el 23 de octubre de cada año como 
el "Día del Periodista” los legisladores recogían una aspiración histórica de los 
trabajadores de la prensa, otorgando el merecido reconocimiento a estos profesionales. 


La fecha no fue elegida al azar. Un exhorto de Artigas del 23 de octubre de 1815 
marcó el Día del Periodista, en homenaje al nacimiento de la prensa en Uruguay. 


El 23 de octubre de 1815 José Artigas que ya había leído el primer periódico oriental 
que estaba a cargo de Mateo Vidal, envió un oficio al Cabildo de Montevideo apoyando 
dicha publicación. En ese oficio, Artigas califica al "Prospecto Oriental" como una 
"herramienta fundamental". 


Esa solicitud, que también exhorta a los cabildantes a promover la libertad de 
prensa, ha sido considerada como un verdadero nacimiento de la prensa en Uruguay. 


Ese reconocimiento fundacional que hizo Artigas reafirmado por su interés por 
escribir en la publicación y asegurar su continuidad, motivó muchos años después al 
Poder Legislativo Nacional a aprobar la Ley N” 16.154, que además de designar el 23 de 
octubre como el "Día del Periodista" en Uruguay, lo declara feriado no laborable para los 
trabajadores de la prensa, con derecho a percibir la remuneración habitual. 


Esa prensa nacida en los albores de nuestra República no ha permanecido ¡nerte. 
Muy por el contrario, se ha desarrollado en gran manera, fundamentalmente por la 
incidencia de las tecnologías de la información y la comunicación. Es notorio el cambio 
que han experimentado los medios de comunicación social, en especial luego de que se 
extendiera el uso de internet. No solamente se ha ampliado el número de trabajadores 
que se desempeñan en el sector sino que se han incorporado nuevas experticias, lo que 
determina que no se pueda concebir la actividad periodística sino como una práctica en 
conjunto donde se destaca el trabajo del periodista y la labor de técnicos y administrativos 
de diversas áreas que hacen posible la comunicación. Y en los que conviven las clásicas 
funciones con las nuevas, derivadas fundamentalmente, de estos avances tecnológicos. 


Por ello, así como los legisladores de antaño otorgaron un merecido reconocimiento 
al periodista al consagrar su día y declararlo feriado no laborable, hoy consideramos 
pertinente y justo ampliar este reconocimiento a todos los trabajadores que hacen posible 
el desarrollo de la actividad periodística y la comunicación social. Ello sin restar relevancia 
al rol que cumplen los periodistas como actores sociales a través de los cuales se 
proyecta una prensa libre, posibilitadora de la universalización del derecho a la 
información de la ciudadanía. 


La Asociación de la Prensa Uruguaya fundada en 1944, acompasando el desarrollo 
del sector ha venido integrando a trabajadores de diversas técnicas y oficios, del área 
administrativa y de servicios empleados en las empresas de comunicación, sumando en 
los últimos tiempos a fotógrafos, camarógrafos y técnicos de la televisión abierta y para 
abonados, así como de otros medios audiovisuales. Trabajadores administrativos y de 
servicios relacionados también pasaron a formar parte de la Asociación que de acuerdo a 
sus estatutos es el sindicato que nuclea a todos los trabajadores de los medios de 
comunicación, salvo aquellos cuya representación gremial corresponda tradicionalmente a 
otros sindicatos. Y así como al momento de sancionarse la Ley N” 16.154 bregaba por el 
Día cel Periodista hoy es afín a incluir en este merecido reconocimiento a los demás 
trabajadores del sector, 
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Con este proyecto se busca mantener el reconocimiento al periodista, en tanto 
persona que se dedica profeslonalmente al periodismo en cualquiera de sus formas, 
guiada por principios muy valiosos como son el respeto a la verdad y el rigor en la 
búsqueda de la información fidedigna y verificable. En un mundo globalizado, enraizado 
en internet y en las redes sociales, cumple un rol determinante en la preservación de la 
información, en la pulcritud del lenguaje y de los valores que transmita en cada una de sus 
expresiones. 

El Día del Periodista consagra, asimismo, un reconocimiento a una función ejercida 
por todo aquel que desarrolla una labor periodística y cuyo aporte es valioso para una 
sociedad democrática. Representa un simbolo y un memorial que se debe mantener sin 
desmedro del reconocimiento a todos los trabajadores del mismo sector o rama de 


actividad. 


Montevideo, 5 de setiembre de 2016 


FELIPE CARBALLO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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PROYECTO DE LEY 
Artículo único.- Sustitúyese el artículo único de la Ley N” 16.154, de 16 de octubre 
de 1990 por el siguiente: 
"Establécese el 23 de octubre de cada año como "Día del Periodista y del 
Trabajador de los Medios de Comunicación en todos sus ámbitos" el que se 
declara feriado no laborable para los mismos, con derecho a percibir su 
remuneración habitual." 


Montevideo, 5 de setiembre de 2016 


FELIPE CARBALLO 
REPRESENTANTE POR MONTEVIDEO 
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Disposición citada 


Ley N* 16.154, de 23 de octubre de 1990 


DÍA DEL PERIODISTA 


Artículo Único.- Establécese el 23 de octubre de cada año como "Día del 
Periodista", el que se declara feriado no laborable para los mismos, con derecho 
a percibir la remuneración habitual. 


4 de diciembre de 2018 


SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Passada. 


SEÑORA PASSADA.-- Señora presidenta: la Comisión 
de Asuntos Laborales y Seguridad Social consideró el pre- 
sente proyecto y aconseja al Cuerpo su aprobación. 


Escuetamente, diremos lo que significa la fecha 23 de 
octubre. 


A través de la sanción de la Ley n.* 16154, por la que se 
declara el 23 de octubre de cada año como el Día del Pe- 
riodista, los legisladores tomaron una aspiración histórica 
de los trabajadores de la prensa y otorgaron el reconoci- 
miento a estos profesionales. 


La fecha, señora presidenta, no fue elegida al azar. Se 
eligió ese día por un exhorto de José Artigas de 23 de oc- 
tubre de 1815, en homenaje al nacimiento de la prensa en 
el Uruguay. El 23 de octubre de 1815 Artigas, que ya había 
leído el primer periódico oriental, a cargo de Mateo Vidal, 
envió un oficio al Cabildo de Montevideo apoyando dicha 
publicación. En ese oficio Artigas calificaba el «Prospecto 
oriental» como una herramienta fundamental. 


Esa solicitud, que también exhortaba a los cabildan- 
tes a promover la libertad de prensa, ha sido considerada 
como un verdadero nacimiento de la prensa en el Uruguay. 


Ese reconocimiento fundacional que hizo Artigas, rea- 
firmado por su interés en escribir en la publicación y ase- 
gurar esa continuidad, motivó —muchos años después— al 
Poder Legislativo a aprobar la Ley n.” 16154, que además 
de designar el 23 de octubre como el Día del Periodista en 
Uruguay, declaró ese día como feriado no laborable para 
todos los trabajadores de la prensa, con el derecho a per- 
cibir su salario. 


Esa prensa que nace en los inicios de la república se 
ha desarrollado con gran dimensión. Por eso, los legisla- 
dores de épocas anteriores otorgaron ese merecido reco- 
nocimiento a los periodistas, consagrando ese día como 
feriado no laborable. 


La Asociación de la Prensa Uruguaya, que se fundó 
en 1944, ha integrado al sector a trabajadores de diversas 
técnicas y oficios, lo que ha generado un cambio sustancial 
que lleva a no dejar restringido el fijado día solamente al 
periodista. Estamos ante un concepto mucho más amplio, 
que abarca a los trabajadores del área de la comunicación 
y del área administrativa y de servicios, a fotógrafos, ca- 
marógrafos y técnicos de televisión, que antes no estaban 
incluidos. 


A través de este proyecto de ley, señora presidenta, se 
reconoce que se trata de una actividad mucho más am- 
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plia; así lo marca la organización, y los legisladores lo 
tomamos. 


Se trata de un solo artículo, por el que se sustituye al 
artículo único de la Ley n.” 16154, de 23 de octubre de 
1990, por el siguiente: «Establécese el 23 de octubre de 
cada año como “Día del Periodista y del Trabajador de los 
Medios de Comunicación en todos sus ámbitos” el que se 
declara feriado no laborable para los mismos, con derecho 
a percibir su remuneración habitual». 


El día del periodista ya existe, señora presidenta, lo 
que sucede es que se han ampliado las funciones que hoy 
tienen los periodistas —tal como lo hemos mencionado-—, y 
eso es lo que intenta corregir este artículo. Es por eso que 
aconsejamos su aprobación. 


Gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Sustitúyese el artículo único de la Ley 
N* 16.154, de 23 de octubre de 1990 por el siguiente: 

“Establécese el 23 de octubre de cada año como “Día 
del Periodista y del Trabajador de los Medios de Comu- 
nicación en todos sus ámbitos” el que se declara feriado 
no laborable para los mismos, con derecho a percibir su 
remuneración habitual”». 

SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 


21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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24) ENRIQUETA COMPTE Y RIQUÉ y Riqué el Jardín de Infantes n.? 64 de la ciudad de Fray 
Bentos, departamento de Río Negro, dependiente del Con- 

SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el sejo de Educación Inicial y Primaria, Administración Na- 
asunto que figura en décimo término del orden del día: cional de Educación Pública. (Carp. n.” 1158/2018 - rep. 


«Proyecto de ley por el que se designa Enriqueta Compte n.> 763/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1158/2018 - rep. n.* 763/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


¡A reserlemies de le Qeepibiza 
it buguias, em sesión de 
hoy, tra sancionado ol sigut 
Beguroto dle E 


Artículo único.- Designase con el nombre "Enriqueta Compte y Riqué" el Jardín de 
Infantes N* 64 de la ciudad de Fray Bentos, departamento de Río Negro, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 5 de 
setiembre de 2018. 


IRGINIA ORTIZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura recomienda a los señores 
Diputados aprobar el proyecto de ley que designa "Enriqueta Compte y Riqué” al Jardín 
de Infantes N* 64 de la ciudad de Fray Bentos, departamento de Río Negro. 


El jardín de infantes fue creado el 19 de mayo de 1969 a 
iniciativa de la maestra Zulma Benelli de Rosas junto a vecinos y autoridades. La 
comunidad educativa está totalmente de acuerdo con esta nominación. 


Enriqueta Compte y Riqué nació en Barcelona, España, el 31 de 
diciembre de 1866 y falleció en Montevideo el 18 de octubre de 1949, teniendo ambas 
nacionalidades, española y uruguaya. 


Siendo muy joven, apenas una adolescente y a pesar de sus 
dificultades de visión, estudió magisterio recibiéndose a los diecinueve años como 
maestra de primer grado y en 1886 como maestra superior. En 1887 fue designada 
Subdirectora del Instituto Normal de Señoritas, por lo que fue enviada a Europa en misión 
oficial por el Gobierno de Máximo Tajes, para especializarse en educación preescolar. 


De acuerdo a la época, el referente que el país entendía se 
debía seguir era Friedrich Fróebel, por lo que también visitó Bélgica, Alemania, Holanda, 
Francia y Suiza. 


Como debe ser cada vez que se realiza un viaje oficial, al volver 
al país en 1890 realizó un informe cuyo contenido se resume en la siguiente frase: “La 
esperanza de realizar en la República la creación de esos establecimientos, acercándose 
lo más posible al ideal de Fróebel, e incorporándolos a la organización pública de 
Instrucción Primaria". 


Como prueba de que el Uruguay estaba en la vanguardia de la 
educación en el Siglo XIX, todas sus publicaciones ya sea en revistas o libros, los dedicó 
a desarrollar métodos psicológicos y pedagógicos de niños entre tres a seis años de edad, 
sobre la base del respeto de su individualidad y capacidad de aprendizaje. 


Fue una gran luchadora de los derechos de la mujer, 
especialmente preocupada por la trata de blancas; también se dedicó a los problemas de 
salud como la lucha contra la tuberculosis y el alcoholismo. 


Por supuesto que era defensora de la enseñanza laica, basada 
en el “principio de igualdad de posibilidades”, realizando un gran trabajo social de 
superación de los sectores sociales más desfavorecidos, dada la diversidad cultural del 
país por las corrientes inmigratorias. 


Para ella el futuro de un niño, en tanto ser humano, no debe 
quedar condicionado al lugar donde nació. 
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Logró fundar el primer Jardín de Infantes de Montevideo -el primero de América 
Latina- el 10 de marzo de 1892 y también cumpliendo con lo que el Uruguay siempre supo 
hacer, no copió a Fróebel, sino que se inspiró en sus enseñanzas, pero siempre con la 
impronta del pensamiento de José Pedro Varela. 


Una breve frase la define: “Cada vez que se abre mi escuela dos ansias llevo dentro, 
segura de ser feliz si las veo satisfechas: una es la de probar algo nuevo, otra la de 
buscar corregir los defectos descubiertos el día anterior”. 


En definitiva, vuestra Comisión de Educación y Cultura recomienda designar al 
Jardín de Infantes N* 64 de la ciudad de Fray Bentos, departamento de Río Negro, con el 
nombre “Enriqueta Compte y Riqué”. 


Sala de la Comisión, 4 de abril de 2018 


GRACIELA BIANCHI 
Miembro Informante 
MARIO GARCÍA 
ENZO MALÁN 
SEBASTÍAN SABINI 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Moreira. 


SEÑORA MOREIRA.- Señora presidenta: no es esta 
la primera vez que se hace un homenaje a la maestra En- 
riqueta Compte y Riqué, y tampoco es la primera vez que 
yo misma informo esta clase de proyectos pues ful alumna 
del jardín de infantes que lleva su nombre. 


Enriqueta Compte y Riqué no era uruguaya; nació en 
Barcelona y se radicó en nuestro país cuando era muy pe- 
queña. 


A los diecinueve años se gradúa como maestra de ter- 
cer grado o grado superior y con apenas veintidós años ya 
se desempeña como subdirectora en el Instituto Normal de 
Señoritas, cargo que desempeña hasta 1889. 


A los veinticuatro años es enviada a Europa, donde 
realiza una larga gira para estudiar las nuevas corrientes 
pedagógicas. Se afilia a una de esas tesis, la llamada ense- 
ñanza fróbeliana. 


Friedrich Fróbel es considerado el creador de la educa- 
ción preescolar y, de hecho, Enriqueta Compte y Riqué se 
vuelve famosa porque trae ese tipo de educación al Uru- 
guay, que en aquella época fue considerado un verdadero 
laboratorio pedagógico. 


Ya entonces existía la idea de que la educación inicial 
—como hoy la llamamos— debía ser universalizada, algo 
por lo cual venimos luchando desde hace muchos años. 
Hoy tenemos un creciente porcentaje de niños en la edu- 
cación inicial, pero hay que recordar que estos logros pro- 
vienen de aquellas luchas. 


Friedrich Fróbel escribió un libro muy famoso: La edu- 
cación del hombre. Lo perdonamos por haber puesto la 
educación «del hombre» y no la educación «del hombre y 
de la mujer»; él era de avanzada, pero no tanto. 


Fróbel es el padre de la educación inicial; considera 
que el juego es la forma típica que la vida tiene en la infan- 
cia y que los niños hacen jugando lo que nunca harían de 
manera impuesta y autoritaria. 


En las escuelas de Fróbel y de Enriqueta Compte y Ri- 
qué se cantaba, se bailaba y se cultivaba la jardinería; de 
ahí proviene el nombre «jardín de infantes». Los niños allí 
se cultivan y crecen —según Enriqueta Compte y Riqué— 
como plantitas, no de invernadero, sino como plantas de 
exterior. 


En el siglo xIX la educación era muy rígida, a los niños 
se les pegaba con una regla, se los zurraba y se les daba 
coscorrones. Hoy, todo ello está tipificado en nuestro códi- 
go como violencia contra los niños. Las ideas de Enriqueta 
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eran revolucionarias; tan revolucionarias se consideraban, 
que los seguidores de Fróbel fueron expulsados de Prusia 
por ser radicales. 


Enriqueta Compte y Riqué inaugura, con veintisiete 
años, el primer jardín de infantes en el barrio Aguada. En 
aquella época, a los uruguayos y al Uruguay se nos con- 
sideraba un verdadero laboratorio pedagógico del mundo. 
El jardín de infantes se inserta en la reforma vareliana. 
Recordemos que en La educación del pueblo, Varela plan- 
teaba la necesidad de crear instituciones específicas para 
la educación de niños de tres y seis años. 


Enriqueta fue directora de ese jardín de infantes du- 
rante cincuenta años. Era famosa por hacer biografías a 
los niños, donde además de anotar sus notas y saber si 
eran buenos, por ejemplo, en matemáticas, registraba otras 
habilidades: si sabían cantar, cómo hablaban y cómo era 
el tono de su voz, entre otras cosas. Las biografías de En- 
riqueta Compte y Riqué eran impresionantes. Debemos 
recordar que los grupos tenían cuarenta alumnos y a las 
maestras más o menos les daba para rescatar la individua- 
lidad de cada uno. 


Es muy importante el concepto de Enriqueta de que 
«no tenemos el derecho de amoldar la generación que el 
niño representa a las tendencias de nuestra generación, 
porque él, como la yema en el árbol posee latentes apti- 
tudes o la rama de que procede y estas son las que debe- 
rán imponerse». La idea de obligar a los niños a seguir 
las doctrinas del presente impide que ellos desarrollen las 
doctrinas del futuro. 


Consideraba que la enseñanza debía unirse a la psico- 
logía, y que la formación docente tenía que ser pedagogía 
y psicología. Fue una luchadora por lo que hoy denomina- 
mos «tránsito educativo», el pasaje de la educación basada 
en el juego a la educación en primaria. Es decir, el tránsito 
entre preescolar y primaria. 


Las escuelas preescolares bajo esta concepción tuvie- 
ron grandes oposiciones. Una de ellas sostenía que los ni- 
ños perdían el tiempo jugando; otra consideraba que con 
los métodos fróbelianos los niños, obligados al prematuro 
trabajo intelectual, saldrían muy neurasténicos, algo muy 
gracioso. Enriqueta decía que debían seguir impasibles 
con su trabajo, dejando que los niños se encargaran de res- 
ponder a tales argumentos. 


En honor a la brevedad y a que muchas veces he in- 
formado sobre el tema, cumplo con decir que Enriqueta 
Compte y Riqué era una fiel defensora de la autonomía 
de la educación. Consideraba que el magisterio debía for- 
mar una institución mantenida por el Estado, pero com- 
pletamente autónoma en su función técnica. Decía que 
los poderes públicos no debían intervenir en los planes 
de educación más de lo que intervienen en los de la me- 
dicina. 
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Agradezco, señora presidenta, haber informado este 
proyecto de ley, ya que he sido una niña fróbeliana porque 
estudié con estos métodos durante mi más tierna infancia. 
Hoy, los jardines de infantes son una realidad, y más allá 
de que no se denominan más así, sino «instituciones de 
educación inicial», me parece que muchos de los pensa- 
mientos de Enriqueta Compte y Riqué siguen vigentes en 
nuestros días. 


Por lo expuesto, recomiendo calurosamente votar el 
proyecto de ley que, una vez más, utilizando el nombre 
de Enriqueta Compte y Riqué, trasmite el legado de este 
pensamiento, que en su época fue revolucionario y que 


constituye uno de los ejemplos de avanzada en la educa- 
ción en este país. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—19 en 20. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 


(Se lee). 


CÁMARA DE SENADORES 


283-C.S. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre “Enriqueta 
Compte y Riqué” el Jardín de Infantes N* 64 de la ciudad 
de Fray Bentos, departamento de Río Negro, dependiente 
del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Sí no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


25) LUIS ALFREDO PINNA COLLA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en undécimo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se designa Luis Alfredo Pin- 
na Colla la Escuela n.* 25 del departamento de Paysandú, 
dependiente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, 
Administración Nacional de Educación Pública. (Carp. 
n.- 1214/2018 - rep. n.* 764/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1214/2018 - rep. n.* 764/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


A Cómia dl 

eg, reseorlezmdes de (a Bepitblea 

riendal del, Puguay. on sión de 
hoy, Fa sancionado el siguiente 


Dr) Cy 
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Artículo único.- Designase con el nombre de "Luis Alfredo Pinna Colla" la Escuela 
N? 25 del departamento de Paysandú, dependiente del Consejo de Educación Inicial y 
Primaria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 17 de octubre 
de 2018. 


GANDINI 
Presidente 

VIRGINIA ORTIZ 
Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA.- 
2018-11-0001-0507 Montevideo, 3 J) JUL 2018 
Presidenta de la Asamblea General 
Doña Lucía Topolansky 
Presente 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto Cuerpo con el fin 
de someter a su consideración el Proyecto de Ley que se acompaña, por el cual se 
designa a la Escuela N* 25 del Departamento de Paysandú con el nombre de “Luis 
Alberto Pinna Colla”. 

Luis Alberto Pinna Colla nació en Paysandú, en la localidad de Piedras 
Coloradas el 23 de marzo de 1890. Fue constructor de profesión y construyó varias 
casas en su localidad. 

En el año 1918 se casó con Clotilde Álvarez tuvieron siete hijos. En los 
primeros años de la década del 30 el matrimonio Pinna — Álvarez, se traslada a la 
Colonia Paysandú, yendo sus hijos a la Escuela Rural No. 9. 

En el año 1937 Luis Alberto Pinna Colla, compra hectáreas de campo al 
Sur de Sacra sobre la actual calle Montevideo, donde vivió muchos años. En este lugar 
comienza con la actividad hípica, instalando una pista de carreras de caballos, conocida 
como "la pista de Pinna", que bien puede ser el antecedente del actual Hipódromo San 
Félix. Instalado allí y teniendo 4 hijos en edad escolar y no habiendo escuela cercana, el 
señor Luis Pinna se presenta ante la Inspección de Escuelas de Paysandú reclamando 
el funcionamiento de un centro de enseñanza primaria en el lugar, donde pudieran 
ingresar sus 4 hijos y niños de familias vecinas, que se encontraban en la misma 
situación. Ante tal solicitud la Inspección de Escuelas responde que si bien dispone de 
una Maestra, no cuenta con local para que comience a funcionar la Institución Educativa 
solicitada, reconociendo la necesidad imperiosa de la misma en la zona. Ante esta 
respuesta el señor Luis Pinna, construye en el patio de su casa una habitación con 
frente a la actual calle Montevideo, de aproximadamente 7mts. de largo por 4mts. de 
ancho para que comience a funcionar el local escolar. Culminada la obra, en los últimos 
días de mayo de 1937 la Inspección de Escuelas designa la instalación de la Escuela. 
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El 7 de junio - como consta en el primer libro diario -, comienza a funcionar la Escuela 
Volante No. 25, Sur de Sacra. La primera Directora fue la señora Idina Pignata y el 
primer grupo de alumnos fue de 12 niños, entre ellos Angélica, Delma, Alberto y Blanca 
Pinna Álvarez. 

La Escuela Volante No. 25 funcionó en este local gracias a la generosidad y 
el espiritu altruista del señor Luis Pinna durante 6 años. Desde el primer día funcionaba 
la copa de leche que era preparada por la señora Clotilde Álvarez y las jóvenes Nélida y 
Haydée Pinna Álvarez, esposa e hijas del señor Luis Pinna, quien se hacía cargo de los 
gastos que se generaban. Los vecinos llegaron a nombrar el establecimiento escolar 
como "la Escuela de Pinna” y sumándose a la iniciativa de su fundador aportaban 
materiales y recursos necesarios para su mejor funcionamiento. 

El Centro Escolar fue un factor clave en el desarrollo de la zona 
aumentando el número de familias que se fueron estableciendo en el lugar, lo que 
generó el incremento de la población escolar. Fue asi que con más de una treintena de 
niños, el 14 de abril de 1943, se traslada al local actual sobre el Camino a Casa Blanca. 
En el nuevo local adquiere la categoría de Escuela Rural. 

El señor Luis Pinna, falleció el 20 junio de 1978 a los 88 años de edad. 

La propuesta efectuada por la Dirección del Centro Educativo, cuenta con 
el apoyo de la Comisión Fomento, alumnos, docentes, personal no docente, familiares y 
vecinos, así como con los informes favorables de las autoridades de la Administración 
Nacional de Educación Pública. 

Por los fundamentos expuestos, se solicita a ese Cuerpo la atención del 
adjunto Proyecto de Ley, cuya aprobación se encarece. 

Sin otro particular, saluda a la señora Presidenta y por su intermedio al 
resto de los integrantes de ese Alto Cuerpo, con la mayor consideración. 


de » 
VÁZQUEZ 


de la Repúbica 
Penodo 2015 - 229 
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Artículo Único.- Designase con el nombre gé "Luis kBuxto Pinna Colla” 4 la Escuela N? 
25 del Departamento de Paysandú, dependiente del Consejo de Educación Inicial y 
Primaria de la Administración Nacional de Educación Pública. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
los colegas habrán leído la exposición de motivos que ele- 
va el Poder Ejecutivo. 


Al respecto, debo decir que tras esta designación existe 
una gran historia; una historia fundacional de solidaridad, 
voluntad y superación colectiva a partir de una iniciativa 
personal que buscó el bien común, logrando, generosa- 
mente y con decisión, concretar una necesidad social en 
épocas pretéritas en el departamento de Paysandú. 


Este es el resultado del relato que fundamenta el pro- 
yecto de ley, que no voy a leer porque sería reiterar la infor- 
mación. Solo diré que me parece una excelente idea, tanto 
de la dirección del centro educativo como de la comisión 
de fomento, integrada por docentes y familiares de aquella 
zona, que se designe la Escuela n.* 25 del departamento de 
Paysandú con el nombre Luis Alfredo Pinna Colla. 


Por lo expuesto, en nombre de la Comisión de Educa- 
ción y Cultura recomiendo que se apruebe este proyecto 
de ley. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 


20 en 22. Afirmativa. 
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En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre de “Luis Al- 
fredo Pinna Colla” la Escuela N* 25 del departamento de 
Paysandú, dependiente del Consejo de Educación Inicial 
y Primaria, Administración Nacional de Educación Pú- 
blica». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


26) INGENIERO JOSÉ LUIS MASSERA LERENA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en duodécimo término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se designa Ingeniero José Luis 
Massera Lerena el liceo de villa Juanicó, departamento 
de Canelones, dependiente del Consejo de Educación Se- 
cundaria, Administración Nacional de Educación Pública. 
(Carp. n* 1070/2018 - rep. n.* 779/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1070/2018 - rep. n.* 779/18 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 
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Beeeyecto de Sas 


Artículo único.- Desígnase con el nombre "Ingeniero José Luis Massera Lerena" el 
Liceo de villa Juanicó, departamento de Canelones, dependiente del Consejo de 
Educación Secundaria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 10 de abril de 
2018. 


. 


SEBASTIÁN SABINI 
1er. Vicepresidente 
IRGINÍA ORTIZ 
taria 
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COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura de la Cámara de 
Representantes aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de ley por el que se 
designa al liceo de la localidad de Juanicó, departamento de Canelones, con el nombre 
"Ingeniero José Luis Massera Lerena". 


La propuesta cuenta con el acuerdo de la comunidad educativa y 
autoridades liceales así como de la familia Massera. 


José Luis Massera es una de las personalidades intelectuales y 
cientificas de mayor relevancia para el Uruguay del Siglo XX. Lector y estudioso inquieto, 
matemático por vocación y decisión, impulsor de la investigación científica y cofundador 
de institutos y programas que reflejan este trabajo hasta el día de hoy. Defensor a ultranza 
de la paz, constructor de organización política y social. 


Nació en Génova, Italia, el 8 de junio de 1915 y falleció en 
Montevideo en el año 2002 a los 87 años. 


Su padre, José Pedro Massera Martínez y su madre Ema Sixta 
Lerena Juanicó, se encontraban de viaje por el continente europeo cuando fueron 
sorprendidos por el estallido de la primera guerra mundial. Impedidos de retornar con 
seguridad al pais y sumado el estado avanzado del embarazo de Ema, decidieron 
permanecer en el continente hasta después del parto. 


Su madre provenía de una de las pocas familias acaudaladas de 
Uruguay, los Lerena Juanicó, oriundos de la localidad de Canelones, que tiene este último 
apellido como nombre. Su padre fue abogado y profesor de filosofia, proveniente de 
sectores medios. Tuvo una destacada trayectoria política, fue Diputado por el Partido 
Colorado entre 1905 y 1914 y miembro de la Convención Nacional en 1916. 


José Luis cursó primaria en el Instituto Crandon, secundaria en 
el Liceo Rodó y preparatorios de Ingeniería en el Instituto Alfredo Vázquez Acevedo 
(IAVA) entre 1927 y 1934. Es por estos años que descubre su pasión por la matemática. 
En unos de los viajes por Europa que hace con su familia trae unos libros de álgebra, que 
si bien no estaban dentro del programa liceal, responden a su avidez de conocimiento en 
esta disciplina. Paralelamente estudia inglés de manera autodidacta y toma cursos de 
alemán. 


En el preparatorio de ingeniería del IAVA conoce a Rafael 
Laguardia, quien sería su amigo, profesor y maestro, junto a quien crea el Instituto de 
Matemática y Estadística de la Facultad de Ingeniería en 1942, siendo ésta la primera 
experiencia institucional para nuclear el trabajo cientifico de la Matemática. Antes, se 
puede decir sin equívocos, no existía un instituto donde se produjera conocimiento 
específico en la materia. La Universidad de la República debatía por entonces su rol en la 
sociedad y la formación que impartía a sus estudiantes, entre el perfil profesional de las 
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carreras y su vinculo directo con el mundo del trabajo por un lado, y por el otro con la 
producción de conocimiento científico más allá de su aplicación inmediata en la realidad. 
Docentes como Massera y Laguardia jugaron un papel fundamental en el desarrollo del 
perfil investigativo de la Universidad. 


En el libro "José Luis Massera; Ciencia y Compromiso Social", que recopila textos 
sobre los aspectos centrales de la vida y la obra del matemático, Marta Inchausti recoge 
una cita de Mario Wschebor, que ilustra bastante esta faceta de cientifico comprometido, 
*(...) Hay que entender que Massera hace matemática con un fortisimo compromiso 
vocacional, en un país donde no hay ningún matemático, salvo Laguardia que era su 
maestro y también su compañero (...). Ellos creen que el cultivo de las ciencias es una 
cosa buena para la sociedad, no solamente una satisfacción lúdica de sus 
necesidades...”. 


En 1947 obtiene la Beca Rockefeller que le permitió viajar a Estados Unidos. Asiste 
a seminarios, cursos y realiza trabajos de investigación en las Universidades de Stanford, 
New York y Princeton. Es por estos años que comienza a desarrollar su estudio de los 
sistemas dinámicos, fundados en las investigaciones del matemático ruso Alexander 
Liapunov a finales del siglo XIX. Alrededor de 1950, Massera llega a la formulación de un 
nuevo teorema que, en diálogo con su homólogo ruso, abrió nuevos caminos para el 
estudio de los problemas matemáticos. El famoso Teorema Massera le valió el 
reconocimiento de la comunidad internacional de matemáticos y abrió nuevas 
perspectivas para la investigación en ese campo. 


En paralelo a esta intensa actividad académica participa del movimiento antifascista 
en nuestro país colaborando en actividades a favor del frente de guerra de los Aliados. En 
el año 42 se afilia al Partido Comunista, fue miembro de su Comité Central y de su Comité 
Ejecutivo. Formó parte de este Cuerpo como Diputado por el Frente de Izquierda de 
Liberación en 1962, cargo que ocupó hasta 1973. 


Esta es otra faceta destacada en la vida de José Luis Massera, intelectual 
comprometido con su tiempo, como lo recordaba el Senador Marcos Carámbula en la 
sesión de la Asamblea General con motivo de los cien años de su nacimiento: 


"En 1955 tuvo lugar, en el XVI Congreso, un cambio, un viraje estratégico hacia 
temas fundamentales: la estrategia, el diseño del camino de avance del pueblo uruguayo, 
la unidad de la clase obrera, la unidad política, el rol de los intelectuales y una política 
cultural dinámica, con creación de ámbitos de expresión, creación y discusión". 


En esta línea es famoso su "Manual para entender quién vacía el sobre de la 
quincena”, cuya primera edición es de 1973 y fue reeditado en 1985. 


En octubre de 1975 fue detenido por su actividad política, preso y torturado. La 
dictadura lo condenó a 20 años de reclusión. Miles de científicos de todo el mundo 
reclamaron su liberación. 


"Libertad para las ecuaciones diferenciales”, así titulaba el semanario Jaque en su 
edición del dia 9 de diciembre de 1983, un artículo de Manuel Flores Mora que iba 
acompañado por la reproducción de la portada de un libro que tres eminentes 
matemáticos europeos le dedicaban a Massera, por ser tributario de sus investigaciones 
Puede verse en la portada de dicho libro el sobreimpreso "rechazado"; su ingreso fue 
negado al Penal de Libertad. Era la forma que se tenia de decir "libertad para Massera" en 
tiempos donde aún campeaba la censura, como se encargan de señalar Markarian y 
Mordecki en el trabajo que mencionamos antes. 
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El ingeniero fue liberado el 3 de marzo de 1984, A la salida de la cárcel retomó sus 
actividades como profesor en la facultad de ingeniería tomando parte activa en la 
reconstrucción de ésta. Por estos años también se creó el Programa de Apoyo a las 
Ciencias Básicas, el PEDECIBA, los objetivos del programa iban en sentido de la 
formación de investigadores a través del desarrollo de la actividad cientifica y de cursos 
de postgrado, que permitió volver al país a tantos investigadores, Participó de la creación 
de la Facultad de Ciencias para que se transformara en la vanguardia científica del 
proceso de desarrollo nacional. 


Recibió el título de doctor honoris causa de la Universidad de la República en 
1991.También de otras Universidades como La Sapienza de Roma, Italia en 1978; 
Universidad Humboldt de Berlín, Alemania en 1980; Universidad de Niza, Francia en 
1981; Universidad de Puebla, México y Universidad de Quito, Ecuador en 1982; 
Universidad de La Paz, Bolivia y Universidad de La Habana, Cuba en 1983; Universidad 
Federal de Río de Janeiro, Brasil en 1984; Universidad Técnica de Budapest, Hungria en 
1985. En 1997 recibió el "Premio México de Ciencia y Tecnología". 


Concluyendo este repaso por esta vida y obra tan prolífica, nos gustaria comentar 
las palabras del ingeniero Massera pronunciadas durante una conferencia dictada en el 
Museo Nacional de Antropología de la ciudad de México en 1998. 


Textualmente, dijo: "Cuando cursaba el sexto año del ciclo primario, tuve un maestro 
que marcó mi vida profundamente. Nada más ni nada menos, él me enseñó a pensar. Era 
algo adusto, no admitía fáciles simpatias, alguna vez que no olvido me sancionó, y ante la 
protesta de mi padre anotó en su libreta una sola palabra: "mimado", cosa que pude leer, 
quizás porque él quería que lo leyera. Y estuve de acuerdo con él. Lo esencial fue lo que 
ya dije antes: más allá de los conocimientos del programa, fue capaz de grabar 
fuertemente en mi mente que lo decisivo no era tal o cual aprendizaje particular, sino 
ayudarme a que yo mismo fuera capaz de entender...". 


El valor de aprender a pensar, el compromiso social de la ciencia y el científico, el 
valor de la organización y el valor de la política, conforman el mensaje más importante 
que deja el ingeniero Massera a las futuras generaciones, por lo cual reiteramos la 
satisfacción de que el Liceo de Juanicó, tierra donde nació su madre, ahora lleve su 
nombre. 


Sala de la Comisión, 14 de junio de 2017 


SEBASTIÁN SABINI 
MIEMBRO INFORMANTE 
GRACIELA BIANCHI 
AGAPITO LEAL 
ENZO MALÁN 
MARÍA MANUELA MUTTI 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Castillo. 


SEÑOR CASTILLO.- Señora presidenta: es un gusto 
para nosotros, en nombre de la comisión, trasladar al ple- 
no la propuesta de que el liceo de Juanicó lleve el nombre 
Ingeniero José Luis Massera Lerena, lo que cuenta con 
el acuerdo de la comunidad educativa, de las autoridades 
liceales y de la propia familia de Massera. 


Al igual que los colegas antecesores, a la hora de ren- 
dir homenaje y designar a las distintas escuelas y centros 
de educación de nuestro país con los nombres propuestos 
contamos con un largo documento que resalta plenamente 
lo que fue la vida de un inquieto José Luis Massera que 
consideramos sumamente importante seguir difundiendo. 


En el 2015 la Asamblea General rindió homenaje a José 
Luis Massera en ocasión del centenario de su nacimiento, 
y en el día de hoy resaltaremos algunos de los importantes 
aspectos de su vida. 


José Luis Massera es una de las personalidades intelec- 
tuales y científicas de mayor relevancia para el Uruguay 
del siglo xx. Fue un lector y estudioso inquieto; matemá- 
tico por vocación y decisión; impulsor de la investigación 
científica y cofundador de institutos y programas que re- 
flejan este trabajo hasta el día de hoy; defensor a ultranza 
de la paz; constructor de una organización política y mili- 
tante social comprometido con la lucha de nuestro pueblo. 


Nació en Génova, Italia, el 8 de junio de 1915, y fa- 
lleció en Montevideo en 2002, a los ochenta y siete años. 


Su padre, José Pedro Massera Martínez, y su madre, 
Ema Sixta Lerena Juanicó, se encontraban de viaje por 
el continente europeo cuando fueron sorprendidos por el 
estallido de la Primera Guerra Mundial, lo que les hacía 
imposible retornar con seguridad a su país, a lo que se 
sumaba el avanzado estado del embarazo de la señora Le- 
rena Juanicó, por lo que decidieron permanecer en el con- 
tinente hasta después del parto. 


Su madre provenía de una de las pocas familias acau- 
daladas de Uruguay, los Lerena Juanicó, oriundos de la 
localidad de Canelones. Este es uno de los motivos funda- 
mentales en el que se inspiraron quienes tuvieron la inicia- 
tiva de que el liceo llevara su nombre, ya que gran parte de 
su compromiso y de su vida familiar estaban vinculados 
a esa zona vitivinícola del departamento de Canelones, 
donde seguramente también resaltará el nombre que lleve 
el liceo. 


Su padre, que fue abogado y profesor de Filosofía, pro- 
venía de sectores medios, y tuvo una destacada trayectoria 
política como diputado del Partido Colorado entre 1905 y 
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1914, además de ser miembro de la Convención Nacional 
en 1916. 


En el libro José Luis Massera: ciencia y compromiso 
social, que recopila textos sobre los aspectos centrales de 
la vida y la obra del matemático, Marta Inchausti recoge 
una cita de Mario Wschebor, que ilustra bastante esta fa- 
ceta de científico comprometido. Dice textualmente: «Hay 
que entender que Massera hace matemática con un for- 
tísimo compromiso vocacional, en un país donde no hay 
ningún matemático, salvo Laguardia que era su maestro y 
también su compañero». «Ellos creen que el cultivo de las 
ciencias es una cosa buena para la sociedad, no solamente 
una satisfacción lúdica de sus necesidades». 


En paralelo, realiza una intensa actividad académica. 
Participa del movimiento antifascista en nuestro país, co- 
laborando en actividades a favor del frente de guerra de 
los aliados. En 1942 se afilia al Partido Comunista, en el 
que fue miembro de su Comité Central y de su Comité 
Ejecutivo. Formó parte de este cuerpo como diputado por 
el Frente Izquierda de Liberación en 1962, cargo que ocu- 
pó hasta 1973. 


El exsenador Carámbula, en la sesión de la Asamblea 
General con motivo de los cien años de su nacimiento, ex- 
presó: «En 1955 tuvo lugar, en el XVI Congreso, un cam- 
bio, un viraje estratégico hacia temas fundamentales: la 
estrategia, el diseño del camino de avance del pueblo uru- 
guayo, la unidad de la clase obrera, la unidad política, el rol 
de los intelectuales y una política cultural dinámica, con 
creación de ámbitos de expresión, creación y discusión». 


En esta línea aparece un clásico en manos de los traba- 
jadores y obreros, el Manual para entender quién vacía el 
sobre de la quincena, donde muchas generaciones —entre 
las que me encuentro— tuvieron su primer contacto con el 
significado de la expropiación, de la plusvalía, del salario 
de los trabajadores y trabajadoras. 


En octubre de 1975 fue detenido por su actividad po- 
lítica; fue preso y torturado. La Dictadura lo condenó a 
veinte años de reclusión y miles de científicos de todo el 
mundo reclamaron por su liberación. El ingeniero final- 
mente fue liberado el 3 de marzo de 1984. A la salida de 
la cárcel retomó sus actividades como profesor de la Fa- 
cultad de Ingeniería, tomando parte activa en su recons- 
trucción. Por estos años también se creó el programa de 
apoyo a las ciencias básicas. Los objetivos del programa 
iban en el sentido de la formación de investigadores a tra- 
vés del desarrollo de la actividad científica y de cursos de 
posgrado, lo que permitió a muchos investigadores volver 
al país. Participó de la creación de la Facultad de Ciencias 
para que se transformara en la vanguardia científica del 
proceso de desarrollo nacional. 


Con motivo de su liberación, el poeta Juan Gelman le 
escribió esta carta: «Considero que la liberación del gran 
matemático y dirigente político uruguayo don José Luis 
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Massera adquiere hoy una enorme significación. Testimo- 
nia, por un lado, la fuerza real de la solidaridad mundial, 
que fue capaz de arrancar de la cárcel a un rehén prefe- 
rido de la dictadura militar de ese país. Y da prueba, por 
otro lado, de la creciente debilidad de un régimen cada vez 
más sacudido por la movilización popular y las huelgas, 
que cavan sistemáticamente la fosa de ese régimen asesl- 
no. Todo lo cual da materia para otra reflexión: ¿no es el 
momento preciso, acaso, ahora mismo, para redoblar los 
esfuerzos mundiales a fin de que salgan en libertad todos 
los presos políticos de esa desprestigiada, odiada y tamba- 
leante dictadura en Uruguay?». 


Por último, señora presidenta, queremos destacar que 
el valor de aprender a pensar, el compromiso social de la 
ciencia y el científico, el valor de la organización y el valor 
de la política, conforman tal vez el mensaje más importante 
que deja el ingeniero Massera a las futuras generaciones. 


Por todo ello, reiteramos nuestra satisfacción con esta 
iniciativa de que el liceo de Juanicó, tierra donde nació su 
madre, ahora lleve su nombre. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- He escuchado con mucha aten- 
ción el informe brindado por el señor senador Castillo, 
pero quisiera agregar unos aspectos que me parecen de 
mucha significación. 


Sabemos que el ingeniero Massera —a quien conocí 
personalmente en la fundación del Frente Amplio, donde 
integramos juntos una primera comisión de programa— 
fue un preso político, como también que era un eminente 
matemático reconocido en todo el mundo, y creo que es 
bueno que consten en la versión taquigráfica los reconoci- 
mientos obtenidos por el ingeniero. 


Recibió el título de doctor honoris causa de la Univer- 
sidad de la República en 1991. También lo recibió de otras 
universidades como La Sapienza, de Roma, en 1978; de 
la Universidad Humboldt de Berlín, en 1980; de la Uni- 
versidad de Niza, Francia, en 1981; de la Universidad de 
Puebla, México, como también de la Universidad de Qui- 
to, Ecuador, en 1982; de la Universidad de La Paz, Boli- 
via, y de la Universidad de La Habana, Cuba, en 1983; de 
la Universidad Federal de Río de Janeiro, en 1984; de la 
Universidad Técnica de Budapest, Hungría, en 1985. Y en 
1997 recibió el Premio México de Ciencia y Tecnología. 
Creo que pocas personas han tenido un reconocimiento 
internacional de esta magnitud. 


Comparto plenamente el informe brindado y adhiero a 
la decisión de nombrar este liceo de Juanicó, en el depar- 
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tamento de Canelones, con el nombre Ingeniero José Luis 
Massera Lerena. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

220 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre “Ingenie- 
ro José Luis Massera Lerena” el Liceo de villa Juanicó, 
departamento de Canelones, dependiente del Consejo de 
Educación Secundaría, Administración Nacional de Edu- 
cación Pública». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


27) PRÓRROGA DE LA HORA DE FINALIZACIÓN 
DE LA SESIÓN 


SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Formulo moción para que se 
prorrogue la hora de finalización de la sesión hasta agotar 
el orden del día. 

SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar. 

(Se vota). 


20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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28) AZUCENA MEDEROS deros la Escuela Especial n.* 80 de la ciudad de Treinta 


E ! y Tres, dependiente del Consejo de Educación Inicial y 
SENORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimotercer término del orden del 


día: «Proyecto de ley por el que se designa Azucena Me- (Carp. n* 1128/2018 - rep. n.* 780/18)». 


Primaria, Administración Nacional de Educación Pública. 
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Carp. n.* 1128/2018 - rep. n.* 780/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


LL nta dle 
A IA 
riendal del” Preguay, en sesión de 
hoy, Ha sancionado el diguiento 
Beegscoto de He 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre "Azucena Mederos" la Escuela Especial 
N* 80 de la ciudad de Treinta y Tres, dependiente del Consejo de Educación Inicial y 
Primaria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de julio de 


2018. 
JO GANDINI 
residente 
IR ORTIZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


INFORME 


— 


Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura recomienda al Plenario la 
aprobación del proyecto de ley por el que se designa "Azucena Mederos" la Escuela N* 80 
para niños con capacidades diferentes de la ciudad de Treinta y Tres. 


La maestra Azucena Mederos nació en Treinta y Tres el 10 de 
diciembre del año 1909 y falleció en el 2009, cuando hubiera cumplido 100 años. 


Fue maestra rural, ejerció en Cañada del Brujo y Bañado de los 
Oliveres u Olivera, entre otras escuelas. Durante muchos años fue maestra de 1er. grado 
en la Escuela N* 1, Severo Ramírez. Ejerció el magisterio como docente de clase 
diferencial cuando ésas se crearon. Se convirtió en la primera maestra del departamento 
en especializarse en niños con discapacidad. Fue maestra Directora de la Escuela de 
Recuperación Síquica N” 80 del departamento de Treinta y Tres en sus distintos locales. 


Dio clases particulares a niños con capacidad disminuida, 
concurriendo a sus clases alumnos de todo el país. Tuvo éxitos que desafiaron los 
pronósticos médicos más pesimistas en cuanto al desarrollo intelectual de personas 
puntuales. 


También dio clases particulares de cultura general a personas 
adultas que deseaban perfeccionarse. A sus clases concurrieron también los hijos de 
extranjeros que llegaron a su departamento por razones laborales, como por ejemplo los 
técnicos del proyecto "Cuenca de la Laguna Merín". Todos ellos tuvieron una educación 
muy avanzada, a través de esta maestra, similar a la europea. 


Fue precursora a nivel nacional del método de lectura 
denominado "global", que no se basaba en el deletreo, sino en la asociación de palabras 
e imágenes, teniendo este método singular éxito, 


Eustaquio Sosa, el poeta, compositor y guitarrista uruguayo de la 
Charqueada, departamento de Treinta y Tres, que hoy cuenta con 79 años, fue uno de 
sus alumnos y guarda tan grato recuerdo de su maestra de 1er. año, Azucena Mederos, 
que le compuso una canción que incluirá en su nuevo disco. 


Eustaquio fue a visitarla a su casa y el hijo de Azucena cuenta 
que ella se sensibilizó tanto con ese gesto, que derramó lágrimas al escucharla. 


Esta es la letra de la poesía musicalizada que compuso: 
“Azucena Mederos, mi maestra, 
esa tabla del 2 era un misterio, 
cuando aún mis duendes se escapaban, 
tú me hallabas soñando en el lucero. 
Azucena Mederos fuiste el alba, alcanzándome aquel libro 1% 
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enseñándome a hablar con las estrellas, 
empujando ternuras a mis versos. 
Por calles ya maduras de moreras, 
con marzo inaugurando sus secretos, 
me llevó mi madre a tu sonrisa y a la honda ternura de tus besos. 
Azucena Mederos, que guiabas el camino inseguro de mis dedos 
frotándolos de tibio en tu regazo, 
sacándolos del filo del invierno. 
Canto entonces porque me diste tanto, 
sueño entonces porque me diste sueños. 
Y siempre te recuerdo en la alegría, 
las flores, los pájaros y el viento. 
Así cumplí contigo abecedarios, los números tramposos e inconexos 
Azucena Mederos, mi maestra, la dulce y transparente en mi recuerdo”. 


Creemos de justo reconocimiento que la Escuela N* 80 para niños con discapacidad, 
de la ciudad de Treinta y Tres, lleve el nombre de "Azucena Mederos”, por lo que 
aconsejamos al Cuerpo la aprobación de este proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 16 de mayo de 2018 


ENZO MALÁN 
MIEMBRO INFORMANTE 
GRACIELA BIANCHI 

MARIO GARCÍA 
SUSANA MONTANER 
SEBASTIÁN SABINI 
NICOLÁS URRUTIA 


4 de diciembre de 2018 


SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
este es otro magnífico relato de una pionera de la educa- 
ción. 


El Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública expone que a través de 
este proyecto se quiere homenajear a la señora Mederos, 
quien se destacó por ser la primera maestra especializada 
en niños con capacidades diferentes en el departamento 
de Treinta y Tres. En cumplimiento de lo establecido en 
la circular n.” 166/96, tanto el personal docente como la 
Comisión de Fomento y la comunidad se pronunciaron fa- 
vorablemente a la propuesta de nominar con su nombre 
este centro educativo. 


Esto quiere decir que el proyecto de ley cuenta con la 
anuencia del Consejo de Educación Inicial y Primaria. 


La comisión examinó los antecedentes y promueve la 
aprobación de este proyecto. Reitero que se trata de una 
maestra de las de antes que, diría, asumían toda la docen- 
cia en un plano integral. 


La señora Azucena Mederos se especializó en niños 
con capacidades disminuidas, y habiéndose cumplido cien 
años de su nacimiento, podemos imaginar claramente las 
dificultades con las que tuvo que lidiar en aquellos tiem- 
pos. Sin embargo, esta mujer excepcional, con su capa- 
cidad, pudo marcar un rumbo en la educación pública y, 
sobre todo, en el departamento de Treinta y Tres. 


Por tal motivo, solicitamos se apruebe este proyecto 
de ley. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre “Azucena Me- 
deros” la Escuela Especial N* 80 de la ciudad de Treinta y 
Tres, dependiente del Consejo de Educación Inicial y Pri- 
maria, Administración Nacional de Educación Pública». 


SEÑORA PRESIDENTE.-- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


29) BASILIO MARTINOTE RIEFFEL 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimocuarto término del orden del 
día: «Proyecto de ley por el que se designa Basilio Marti- 
note Rieffel la Escuela n.* 53 de Sauce Batoví, departamen- 
to de Tacuarembó, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Educación 
Pública. (Carp. n.* 1231/2018 - rep. n.* 782/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1231/2018 - rep.n*782/18 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


(7) vcóralandes de A IZA 
Beguecto de Los 


Artículo único.- Desígnase con el nombre "Basilio Martinote Rieffel" la Escuela N* 53 de 
Sauce Batoví, departamento de Tacuarembó, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 6 de 
noviembre de 2018. 


GINIA ORTIZ 
Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA.- 
2018-11-0001-0605 Montevideo, 3 Y) JUL 2018 
Presidenta de la Asamblea General 
Doña Lucía Topolansky 
Presente 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto Cuerpo con el 
fin de someter a su consideración el Proyecto de Ley que se acompaña, por el cual se 
designa a la Escuela N* 53 del Consejo de Educación Inicial y Primaria (CEIP) de la 
localidad de Sauce Batoví del Departamento de Tacuarembó, con el nombre de "Basilio 
Martinote Rieffel”. 

El señor Basilio Martinote Rieffel, nació el 14 de junio de 1886. Era 
hijo de inmigrantes; su padre Martiniano Martinote, era vasco español y su madre 
Rosalía Rieffel, alemana. 

Llegan a Uruguay y se establecen en la zona rural, del poblado de 
Carpinteria cercano a Rincón del Bonete. Cuando se construye la represa, el poblado se 
traslada a otro lugar y la familia de Basilio Martinote Rieffel se establece en San 
Gregorio de Polanco. 

Allí siendo muy joven, comienza a trabajar como empleado en un 
almacén. Más tarde se emplea en un Saladero en Paysandú, logrando ahorrar dinero lo 
que le permitió instalar su primer comercio en sociedad con sus hermanos. 

En el año 1915, se casa con Universina Texeira da Silva, juntos 
forman una familia con 8 hijos. Años más tarde el señor Basilio Martinote Rieftel se 
asocia con su hermano para dedicarse a las actividades agropecuarias. 

Fue una persona muy trabajadora y solidaria, muy apreciado por la 
comunidad, lo cual lo lleva a ser el primer Alcalde de la zona. En el año 1937 fue 
distinguido por el Gobierno con una medalla de plata, por su participación en el primer 
Censo Agropecuario Nacional. 

La Escuela del lugar comienza a funcionar en el año 1927, en un 
rancho de terrón ubicado en el terreno del señor Basilio Martinote Rieffel: quién decide 
donar 2 hectáreas de su propiedad. En el año 1930, debido a diversas circunstancias el 
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local de enseñanza se destruye, pasando a dictarse las clases a la intemperie; por lo 
que mientras se realiza una nueva construcción, proporciona un depósito de su almacén 
para no interrumpir dicho dictado. 

La propuesta efectuada por familiares del señor Basilio Martinote 
Rieffel, cuenta con el apoyo de la Dirección de la Escuela N” 53 del Departamento de 
Tacuarembó, Comisión Fomento, alumnos, ex alumnos, maestros, ex maestros, padres 
y vecinos, así como con los informes favorables de las autoridades de la Administración 
Nacional de Educación Pública. 

Por los fundamentos expuestos, se solicita a ese Cuerpo la 

atención del adjunto Proyecto de Ley, cuya aprobación se encarece. 

Sin otro particular, saluda a la señora Presidenta y por su intermedio 
al resto de los integrantes de ese Alto Cuerpo, con la mayor consideración. 


y 


h , TABARÉ VÁZQUEZ 
| Presidente d2 la Repúntca 
; Pertoco 2015 - 2020 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Designase con el nombre "Basilio Martinote Rieffel” a la Escuela N* 53, 
de la localidad de Sauce Batoví del Departamento de Tacuarembó, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria de la Administración Nacional de Educación 
Pública. 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Educación y Cultura 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Educación y Cultura aconseja al Cuerpo, 
por unanimidad de presentes, la aprobación del proyecto de ley mediante el cual se 
designa “Basilio Martinote Rieffel" a la Escuela Pública N* 53 de Sauce de Batoví, del 
departamento de Tacuarembó. 


La designación ha sido una iniciativa de sus familiares, con el 
apoyo de la Dirección de la Escuela N” 53 del departamento de Tacuarembó, Comisión 
Fomento, alumnos, ex alumnos, maestros, ex maestros, padres y vecinos que quieren, 
reconocen y valoran al vecino Don Basilio Martinote que donara 2 hectáreas de su 
propiedad para que comenzara a funcionar por el año 1927, como forma de rendir un 
merecido homenaje. 


Cuenta además con informe favorable de las autoridades de la 
Administración Nacional de Educación Pública. 


Basilio Martinote Rieffel, nació el 14 de junio de 1886, vivió 
primero en el poblado de Carpinteria cercano a Rincón del Bonete y luego en San 
Gregorio de Polanco. Era hijo de inmigrantes, su padre vasco español y su madre 
alemana. Formó una numerosa familia: tuvo ocho hijos. Fue empleado de almacén, 
trabajó en un saladero en Paysandú e instaló su primer comercio en Sauce de Batoví. 
Más adelante arrendó un campo con su hermano y se dedicó a la actividad agropecuaria. 


Propició la creación de la escuela, la que funcionó a partir del 
año 1927 en un rancho de terrón ubicado en el terreno de su propiedad y posteriormente 
donó 2 hectáreas para este fin. En el año 1930, por diversas circunstancias, el local de 
enseñanza se destruye y mientras se realiza una nueva construcción proporciona un 
depósito de su almacén para no interrumpir el dictado de los cursos. 


La comunidad educativa y los pobladores de Sauce de Batoví 
quieren reconocer a un lugareño, trabajador y solidario que propició la creación de la 
escuela que al comienzo dictaba cursos de primer a tercer año y a la que actualmente 
concurren alrededor de setenta niños que cursan de primero a sexto año. 
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En homenaje a la memoria del impulsor y promotor y a su compromiso con la 
institución, corresponde designar a la Escuela N* 53 del departamento de Tacuarembó 
con el nombre “Basilio Martinote Rieffel”, considerándolo como un justo y merecido 
reconocimiento, aconsejando su aprobación por este Cuerpo. 


Sala de la Comisión, 12 de setiembre de 2018. 


An ANER 
¡embro Informante 


/ 
Y ARCÍA 
ESE 


PAULA PÉREZ 


306-C.S. 


SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Passada. 


SEÑORA PASSADA - Señora presidenta: como usted 
muy bien ha dicho, se está promoviendo que la Escuela 
n.? 53, de Sauce Batoví, lleve el nombre de Basilio Marti- 
note Rieffel. 


Él era hijo de migrantes —padre vasco-español y madre 
alemana— que llegaron a la zona del poblado de Carpinte- 
ría, muy cercano a Rincón del Bonete. Cuando se cons- 
truye la represa, el poblado debió trasladarse a otro lugar, 
por lo que la familia hace lo propio y se instala en San 
Gregario de Polanco. 


Queremos decir que era una persona sumamente tra- 
bajadora, solidaria y muy apreciada en la zona, lo que lo 
lleva a ser el primer alcalde del lugar en el que vivía con su 
esposa y ocho hijos. Inclusive, en 1937 fue distinguido por 
haber sido el primero en participar de un censo agrope- 
cuario nacional y por dedicar gran parte del tiempo de su 
trabajo a todo lo que tenía que ver con el mundo del agro. 


La escuela de la zona se instala de forma muy precaria 
en un predio cedido por él, como sucede en otros muchos 
casos de la educación pública de este país, que accede a 
predios cedidos por familias que se han instalado. Funcio- 
naba en dos hectáreas que él había donado, pero por pro- 
blemas de tiempo y de su propia construcción, las clases 
se desarrollaban casi a la intemperie, por lo que toma la 
decisión de que se enseñe a los niños y niñas en su galpón, 
en una zona muy precaria y alejada de los centros de la 
ciudad. 


Es así que esta iniciativa —que surgió de los vecinos 
como un reconocimiento— propone designar esta escuela 
con el nombre de este ilustre hombre, que tuvo la genero- 
sidad de ceder su galpón y dejar de trabajar en él, para que 
las niñas y los niños pudieran tener sus clases allí. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


CÁMARA DE SENADORES 


4 de diciembre de 2018 


(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre “Basilio 
Martinote Rieffel” la Escuela N* 53 de Sauce Batoví, de- 
partamento de Tacuarembó, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública». 

SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 


—19 en 21. Afirmativa. 


Saludamos al nieto del señor Basilio Martinote, que 
está presente en la barra. 


(Aplausos en la sala y en la barra). 


—Queda sancionado el proyecto de ley, que se comuni- 
cará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


30) ITALIA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimoquinto término del orden del 
día: «Proyecto de ley por el que se designa Italia la Escue- 
la n? 57 del departamento de Paysandú, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. (Carp. n* 1110/2018 - rep. 
n. 781/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1110/2018 - rep. n.* 781/18 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


gg, ecrorndades de PA IA 


EAS AE Hresguas. en sesión de 


Herp. hz damcioruado e UGlticrnte 
Begcoto de Saa 


Artículo único.- Designase con el nombre "Italia" la Escuela N* 57 del departamento 
de Paysandú, dependiente del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 


Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 13 de junio de 
2018. 


RGINIA ORTIZ 
Secretaria 


308-C.S. CÁMARA DE SENADORES 4 de diciembre de 2018 


COMISIÓN DE 
EDUCACIÓN Y CULTURA 


_— 


INFORME 


Señores Representantes: 


La Comisión de Educación y Cultura aconseja al Plenario la 
aprobación del proyecto de ley por el que se designa a la Escuela N* 57 del departamento 
de Paysandú con el nombre "República de Italia". 


En efecto, se ha arribado por unanimidad a la convicción de la 
pertinencia de esta designación. 


El profundo vínculo entre Uruguay e Italia es incuestionable y se 
retrotrae al momento mismo de la conformación de la nacionalidad oriental. Así es que la 
idiosincrasia nacional verifica una amalgama de personalidades, culturas, religiones . y 
creencias que han hecho de Uruguay, un país libre y respetuoso de la pluralidad y las 
diferencias entre las personas, pero fundamentalmente ha forjado el respeto, la 
comprensión, la no discriminación y la comunión con todos quienes conforman la 
sociedad. 

En esa conformación, Italia y sus ciudadanos han sido 
fundamentales; han aportado trabajo, conocimiento, fortalecimiento de valores 
democráticos y compromiso con el desarrollo de Uruguay. 


La colectividad italiana efectiviza un profundo arraigo en la 
comunidad nacional y particularmente en Paysandú, aproximadamente el sesenta por 
ciento de su población verifica vinculos con ascendientes italianos. 


Además, uno de los componentes más relevantes de la 
vinculación de Italia con Uruguay ha estado determinado por la educación y la formación 
de la ciudadanía, tanto en sus costumbres y cultura, cuanto en su idioma, lo que es 
fácilmente destacable en la infinidad de actividades que la multiplicidad de instituciones 
vinculadas con estos origenes desarrollan en forma permanente y cotidiana. 


En consecuencia, avanzar en la denominación de un local 
escolar con el nombre de una de las repúblicas que más ha colaborado con la 
construcción del Uruguay de hoy, es sustantivo en tanto continuará afianzando la senda 
de la comunión espiritual con un pueblo amigo y su cultura, con una nación hermana y sus 
tradiciones, con una república y la defensa compartida de los valores democráticos. 


Por tanto se entiende pertinente y adecuado continuar en la 
senda de comunidad, reconocimiento y valoración para con la colectividad italiana y 
aquella uruguaya descendiente de ella, sumando esta designación un nuevo mojón en la 
estrecha y duradera relación que ha unido a ambas naciones. 


Sala de la Comisión, 14 de marzo de 2018 


MARIO GARCÍA 
MIEMBRO INFORMANTE 
SEBASTIÁN SABINI 

ENZO MALÁN 
NICOLÁS URRUTIA 
AGAPITO LEAL 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Amorín. 


SEÑOR AMORÍN.- Señora presidenta: la Comisión 
de Educación y Cultura aconseja al plenario del Senado 
la aprobación de este proyecto de ley, por el que se desig- 
na la Escuela n.* 57 del departamento de Paysandú con el 
nombre Italia. 


La relación de Uruguay y de los uruguayos con la 
República Italiana tiene larguísima data. Desde los prin- 
cipios de nuestra historia, una enorme cantidad de ciu- 
dadanos italianos ha tenido una vinculación y una tarea 
fundamental en la construcción de nuestra república 
desde el punto de vista cultural, político, del trabajo y de 
nuestras raíces. 


La colectividad italiana tiene un profundo arraigo en la 
comunidad nacional, y particularmente en Paysandú, don- 
de aproximadamente el sesenta por ciento de su población 
verifica vínculos con ascendientes italianos. Por lo tanto, 
entendemos que esta nominación solo hace estrechar más 
nuestros vínculos con la República Italiana, que son tan 
necesarios. 


Sugerimos que el plenario vote la nominación de esta 
escuela con el nombre Italia. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Desígnase con el nombre “Italia” la Es- 
cuela N* 57 del departamento de Paysandú, dependiente 
del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
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22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


31) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, 
se levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 13:33, presidiendo la señora Lucía 
Topolansky y estando presentes los señores senadores 
Amorín, Aristimuño, Ayala, Baráibar, Berterreche, 
Besozzi, Bordaberry, Camy, Carrera, Castillo, Coutinho, 
Draper, Garín, Gomori, Heber, Martínez Huelmo, 
Moreira, Otheguy, Pardiñas, Passada y Xavier). 
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